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PREFATORY NOTE 



This édition of Anfang und Ende was undertaken at the 
request of the publishers, and it is hoped by the editor 
that the text, with its modernized spelling, the notes, 
confined to the absolutely necessary, the exercises, based 
on the text, and the appended vocabulary will prove a not 
unwelcome addition to the apparatus of teaching elemen- 
tary German. Opportunity is hère taken to express the 
editor's thanks to his colleague, Professor F. H. Wilkens, 
to Professor Ernst Ilgen and Dr. K. K Richter of the 
Collège of the City of New York, and to Mr. O. J. Oswald, 
of the Trenton, N. J., High School, for proofreading and 
other valuable assistance. 
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BIOGRAPHICAL SKETCH 



Youth. — Paul Heyse, one pf the greatest of modem 
story-tellers, was born in Berlin on March 15, 1830. His 
father and grandfather were distinguished grammarians 
and teachers, while his mother was the daughter of a 
well-td-do Jewish family. At an early âge Heyse entered 
the Friedrich' Wilhelm Gymnasiutn in his native city, 
from which he graduated in 1847 with a good record, 
except in mathematics. As a school boy he had written 
some lyric poetry showing the influence of Heine, Eichen- 
dorff and Geibel, and had fînished a tragedy called Don 
Juan de Padilla, 

At the University. — He then entered the University 
of Berlin and devoted himself mostly to classical philo- 
logy under Lachmann and Boeckh. But Kugler's lectures 
and personality attracted him to the history of art, and 
it was largely for this purpose that he entered the Univer- 
sity of Bonn in the spring of 1849. He even thought of 
writing his doctoral dissertation upon a related subject. 
In this beautiful old Rhine town he spent his first semés- 
ter rather in becoming acquainted with men and things 
than in attending many lectures or studying many books. 
During the autumn vacation of his first year at Bonn he 
made a ten days' foot-tour in Switzerland. What a vivid 
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impression it made upon him is seen in his autobiography. 
When he returned to Bonn, he took up his collège work 
more earnestly. Not being interested in Kinkel's lectures 
on the history of painting or in Brandis's courses in 
aesthetics, he turned to the study of romance philology 
under the gifted Diez, who was then lecturing on Dante* 
He came under the influence also of the acute thinker 
Jacob Bernays, who directed him to a more careful study 
of Shakespeare, Goethe and Spinoza. After two years' 
further study at Berlin, he secured his doctorate in May, 
1852, with a thesis entitled, Uber den Refrain in den 
Liedem der Troubadours, 

During his university days his literary activity in- 
creased a good deal. Besides some short epics and some 
Màrchen, which he published to help defray his collège 
expenses, he wrote a tragedy called Francesca von 
Rimini^ at which the prudes made big eyes, a volume 
of translations of Spanish lyrics (in partnership with 
Geibel), and several short stories of which Marion is 
the best. 

A year in Italy. — In the summer of 1852 he was 
delighted at securing a stipend of five hundred thaler 
to go to Italy and copy the unpublished Provençal 
manuscripts. Fortunately his friend, Otto Ribbeck, later 
the distinguished classical scholar, had been commis- 
sioned by the Berlin Academy to collate the Italian 
manuscripts for a new édition of Vergil. After brief but 
interesting visits at Milan, Genoa, Pisa, and Florence, 
the two friends arrived at Rome in October, 1852. Hère 
Heyse, rather against his desires, lived in the house of 
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an eccentric and scholarly uncle. When Heyse went 
about his work of copying the unpublished Provençal 
manuscripts in the Vatican library, he was surprised to 
find that, while he might examine the manuscripts and 
make a few cursory notes, a library rule forbade his 
copying them. This was a serions matter. The ruse he 
tried of having his Mahn's édition of the troubadours 
interleaved with blank paper, so that he could copy thèse 
unpublished poems while pretending to make cursory 
notes in his book, failed and he was forbidden the privi- 
lèges of the library. He was permitted however to make 
copies of unprinted manuscripts in other Italian libraries. 
Besides enjoying thoroughly the Roman treasures of art 
and antiquities he was intensely interested in the Italian 
people. He mingled with them and studied the varions 
types with the eye of an artist. 

Early in the spring of 1853 he was seriously ill, but 
after partial recovery he and Ribbeck journeyed south 
to Naples and Sorrento, where the sunny Italian spring 
restored the young poet's health. It was hère on the 
famous island of Capri that he spent two weeks with 
Joseph Viktor von Scheffel, who was then working on his 
Trompeter von Sàkkingen, They read and worked and 
walked together, and became fast friends. It was hère 
that Heyse wrote his famous story of VArrabbiata^ 
whose characters he sketched from life as it moved 
before him. 

After another month in Rome he left with Ribbeck 
early in June, 1853, for a five weeks' stay in Florence, 
where manuscripts were to be examined in the libraries. 
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Thèse were delightful days for Heyse, full of work and 
sightseeing and writing. Then came short visits at 
Modena, Reggio, Parma, Mantua, with a week's stop at 
Verona, whence they went to Venice. In the library 
of St. Mark's Heyse found some very interesting old 
troubadour songs. Late in August they traveled rapidly 
through Tyrol to Germany, where Heyse met his parents 
and the family of his betrothed, Margarete Kugler, in the 
Palatinate. 

The Call to Munich. — When Heyse returned to Ber- 
lin in the autumn of 1853, he again took up his romance 
philology, looking toward an académie career, but he 
hoped to be able later to earn his bread entirely by his 
pen. In the following March a letter came inviting him 
to the court of the young art-loving king, Maximilian II 
of Bavaria, who offered him one thousand gulden a year 
to join the King's Round Table of poets and artists. 
Geibel, who had been two years in Munich and had 
much influence with the king, had inspired this invita- 
tion. Heyse's short visit of inspection was satisfactory 
to him, and after being presented to Maximilian, the 
poet accepted the generous offer, returned to Berlin and 
was married on May 15, 1854, to Margarete Kugler. 
The young couple arrived in Munich a couple of weeks 
later, and Heyse laid before his new liège lord a copy of 
his VArrabbiata as a sample of what he could do. 

Eing Mazimilian's Symposia. — Attendance at the 
king's symposia was about the only duty required of 
the members of this Round Table, except that each was 
of course expected to continue to produce. Thèse sym- 
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posia were more or less informai meetings, conforming 
however to the external requirements of court usage, in 
which the members read such of their own or of others' 
productions, as the king desired to bring up. A quite 
informai gênerai discussion followed, in which not only 
literature but also politics, science, music, architecture, 
etc., were talked over. Béer, wine, sandwiches and cigars 
were served. Thèse meetings were called every week or 
so by the king. During the first half of the year 1855 
no less than forty-three symposia were held. This was 
the Round Table of the so-called "Munich School" of 
poets, including Geibel, Bodenstedt, Heyse, Dingelstedt, 
Lingg, Grosse and Greif. In gênerai they stood for that 
careful considération of form that marks GeibePs lyrics. 
They show no great virility. Heyse was by far the most 
yersatile of them ail. 

The poet was also a member of two literary clubs in 
his early Munich days, the first, called Die Ecke^ a sort 
of neighborhood meeting, which the ladies also attended, 
and the second, called Das Krokodil (from one of Lingg*s 
poems), a more unrestrained gathering, open only to men 
and meeting in one of the better béer gardens. Thèse 
clubs brought the poets and their acquaintances together 
for a free discussion of literary and other questions, and 
in spite of the hot-headed Geibel finally resulted in a 
better feeling between the local literary lights and their 
foreign brethren. Scheffel visited the Krokodil in the 
winter of 1857. 

Heyse and Ludwig II. — Heyse continued to enjoy 
the confidence and favor of King Maximilian II till the 
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latter's death on March lo, 1862, when Ludwig II came 
to the throne. This eighteen year old youth continued 
the pensions to some of his father's literary favorites in- 
cluding Geibel and Heyse. But when in 1866 the royal 
patron became vexed at some of GeibePs verses in honor 
of William of Prussia on the occasion of the latter's visit 
to Liibeck, GeibePs birthplace, Ludwig II had the poet's 
pension eut off. Heyse at once gave up his, to the great 
offense of the king. Later they became reconciled, but 
Ludwig had meantime become interested in the great 
composer-poet Richard Wagner and "the art work of the 
future." The court influence of the "Munich school of 
poets" was dead. Most of the poets themselves had left 
Munich. 

Later Life. — But the Bavarian capital has remained 
Paul Heyse's home. Hère his children were born and 
died. Hère he wrote most of the works that hâve made 
him famous. His home at No. 22 Luisenstrasse is of the 
good old-fashioned style — low, broad house amidst trees 
and shrubs and flower gardens and a sunny lawn. Hère 
this remarkably well preserved m an works and lives — 
alone, for ail of the friends of his youth and manhood 
hâve passed away. His pen is still productive, his last 
novel, Die Geburt der Venus^ appearing in 1909. His 
eightieth birthday, March 15, 191 o, was celebrated by 
his admirers throughout the literary world. Long may he 
live! 

Heyse's Works. — Paul Heyse's literary works are 
divided into lyrics, taies in verse, short stories in prose, 
novels, dramas and some translations. His verse is fin- 
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ishedy br illiant, full of color and harmony, but it ne ver 
reaches the lyric heights of such great singers as Goethe, 
Heine, or Eichendorff. But none can deny its beauty. 

Novels. — Of Heyse's novels, Kinder der Welt (1873), 
Im Paradiese (1875), J^oman der SHftsdatne (1886), 
Merlin (1892), Uber Allen Gipfeln (1895), and Die 
Geburt der Venus (1909), the first is the best. Perhaps, 
as Richard M. Meyer says, the short story writer has 
stood in the way of the novelist: that is, the quickly 
moving narrative, accustomed to stop when the climax 
is reached fails to interest the reader so keenly in the 
descending action. But in spite of ail adverse criticism, 
deserved and undeserved, Heyse's novels are among the 
best that Germany has produced. 

Novellen in Versen. — He wrote some fifteen "novels 
in verse," as he calls them, the first, Margherita Spoletina^ 
appearing in 1849, wbile Heyse was still a student in 
his teens, the last, Das Feenkind^ belonging to the year 
1868. The most ambitions and the longest is Thekla, 
Ein Gedicht in neun Gesàngen. The character of thèse 
little epics is very uneven but ail of them show unusual 
mastery of language and metrical form. As to content, 
some of them hâve no very strong moral foundation. 
Perhaps Die Brûder (1852), though short, is the best. 
Urica (1851) is a pessimistic taie of love between black 
and white. 

Dramas. — Of his quite numerous dramas Die Sabine- 
rinnen (1857) won the prize offered by Maximilian II, 
but was never a great success ; his Hadrian ( 1865 ) stands 
in the same category as Goethe's Tasso and Iphigenie but 
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at a very respectful distance, having beauty of form but 
very little action; his most popular play is Hans Lange 
(1866), while his Colâerg (1S6S) makes a hit on patriotic 
occasions; his Wahrheitl (1892) is poor enough. The 
fact is, Heyse is a story teller, not a dramatist. Still in 
the last few years his plays hâve received more favorable 
criticism. 

Novellen. — But it is in the short story, die Novelle^ 
in contradistinction to the novel, der Roman, that Paul 
Heyse stands prééminent. Beginning with Marion (1852), 
and the beautiful VArrabbiata (1853), which latter jnade 
him famous at twenty-three, continuing with Das Màd- 
chen von Treppi (1855) and Anfang und Ende (1857), 
scarcely a year has passed without at least one or two 
successful stories from his facile pen, till now the. number 
runs above one hundred. But he has never surpassed 
VArrabbiata, in which he at once, struck the key-note of 
a successful story: suprême interest, a situation not a 
development, rapid action, beautiful, transparent lan- 
guage, only a few characters but ail so well drawn that 
they fairly live and breathe before our eyes. Harmony 
and beauty are the characteristics — little of the rugged, 
angular strength of Kleist's Michael Kohlhaas, Heyse 
himself demanded of the Novelle y,eine starke Silhouette^* 
(a strong outline), and he put his theory into practice. 
Among so many stories it is no wonder that keen-eyed 
critics — whose works, by the way, will be no longer 
thought of, when UArrabbiata is still read and loved — 
hâve discovered that Heyse's greatest fault is that "The 
poet forgets that the external appearance shpuld be only 
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the key and symbol of the whole personality: he shows 
us actions, behind which we seek in vain warm life, psy- 
chology, connection in the higher sensé." (Richard M. 
Meyer. Die deutsche Liiteratur des neunzehnten Jahrhun- 
derts. Berlin içoo.) But in spite of a few inferior stories, 
in spite of one or two faults to be discovered perhaps in 
several of them, still a score of them are admitted to be 
models of their kind, and Paul Heyse has contributed 
more than his fair share to the literature of the Nine- 
teenth Century. 



21nfanû unb (Znba. 

<7ïn bcr tiefen genfternifdie bejl^ licï)terf)eUen ©aatê brannte 
C' nur eine einjelne Sterje ûuf filbernem Seuc^ter, ben 
eine gefliigelte %\çfxx mit beiben Slrmen emport)telt. !5)er 
befi^eiberte ©lanj tourbe nod^ gebampft burd^ fc^attige 

S ®en)ûc^fe mit breiten Slûttem unb ben Ie|ten Slûten beî§ 
Sûtireè, urtb eine fc^Ianîe 5pûlme ûbertoôlbte sierlic^ mit 
il^ren ïeid^ten ^tt^cigen ben (Singang in bie bammrige Saube. 
3h^ei ©effet ftanben barin traulic^ einanber gegenûber. 
Slber ber eine toar leer. 3n bem anbem mt)te eine fc^Ianfe 

lo grauengeftatt, baê §au))t auf bie §anb geftû^t, bie Sïugen 
gef^Ioffen. SBer fie im Sîerbad^t \)Oi\it, bafe fie \vi) ûuê 
ber muntem ®efelïfci^aft in bieè griine SSerftedE juriidEgejogen 
l^abe, um nur befto mel^r bemerft unb aufgefud^t ju toerben, 
tat iï)r Unred^t. ©ie bad^te burd^ûuê nid^t baron, toie jart 

15 bûè ^eUbunïel ber ÇJJalme ûber il^re fd^ône ©tirne fiel, toie 
toeid^ unb monbfc^einl^ûft ber ©d^ein ber Sîer^e in ben 
SRingen it)re^ fc^toarjen |)aareê fpiette. 9îod^ aud^ benufete 
fie, mdlirenb am anbern Snbe beig ©aalig eine fanfte SKab- 
d^enftimme jum S!tût)ier fang, bie t)erftoî)Iene (Sinfamfeit 

20 bûju, ©ebûnïen nad^jutiangen, toie fie toot)! in ber ©om^ 
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mcrblutc beê Scbcnè tjinter gefc^loffenen 3lugenlibern it)r 
SSScfen treibcn. S)enn, um e^ îurj ju fagen: bie ajîufif, 
ber fie anfangè mit l^albem Dt)r gefoigt n)ûr, fjûtte fie enb- 
iid) toie ein miibeê S^nb in ©d^Iaf t)erfenît. 

^nà) ertoûd^te fie nic^t, aU ba^ Sieb ju (Snbe toar, bie 5 
ûïten ^erren i^r aufntunternbeè 93rat)o riefen, ber ©tut)I 
am ^laDier geriidEt tourbe unb bie unterbrod^enen ©efprad^e 
mit neîier fiebtjûftigfeit burc^ ben ©aal fd^mirrten. îîie- 
manb îam, fie ju ftôren. ©enn fie toar fremb in biefem 
Ihreife, unb ûberbieë lag ein Qmq Don gel^altenem ©mft ûuf 10 
il)rem ®efid^t, ber neuen S5e!ûnntfd)aften nid)t gerabe eut- 
gegenfam. ®ê toax it|r @d)idfûl, fiir ftolj ju gelten, unb 
fie h)uJ3te eê. ©ûfe fie mà)të tût, ben irrigen ®Iûu6en ju 
jerftôren, entfprang metjr anê Sequemlid^feit, ûfô auê 
®eringfd)a^ung. 15 

©ne beïannte ©timme, bie iïjren 9îamen nannte, brang 
burd^ itjren ©d^Iûf. 3lfô fie Dertpirrt bie Slugen ûuffd^Iug, 
ftûitb ber Çauèl^err Dor if)r, einen fÇremben an ber ^anb 
l^altenb, beffen ^o^c ©tint an bie ^Palmenjtoeige ftiefe. 
„®rtûuben ©ie mir, St)re SDÎebitation ju ftôren, ^ûu ©u- 20 
génie?" fagte ber SBirt ISd^elnb. „^à) bringe S^nen meinen 
greunb unb SSetter SSalentin, ber feit einigen ©tunben unfer 
®ûft unb erft feit einigen SBod^en toieber im beutfc^en S8û= 
terlanbe ift. 9îun aber toerben toir \\)n feftîjûlten, benf' id^, 
unb toer fônnte uni^ beffer babei unterftiifeen, aU bie beut- 25 
fd^en grauen ?" — 
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@r tjûttc ïangft toieber ben Sîûden geioanbt, unb bie 
beiben t)er^ûrrten itod^ otjne ein SBort ber SBegrûfeuncj 
einanber gegenûber. ®ie Slugen beê SDÎanneê iDûren auf 
bie rote SRofe itn ^aar ber fd^flnen ^rau gefenft, unb nur 

5 bûig ©d^toûnfen beê ^palmenjtoeige^ i^m ju |)âupten berriet, 
bûJ5 93Iut in feinen Slbent ïlopfte. ©ugenien^ ®efic^t fûl) 
emfttiûft 5U iï)m auf, h)ie man etnem Sîdtfel nadifinnt. 
Dber ï)ûtte ber ©d^Iaf feinen ©d^Ieier nod^ nid^t ganj t)on 
itjren Slugen genommen? SBenn bieê Segegnen nur ein 

lo 2;rûum h)ûr, fo traumte fie il^n freili(j^ nic^t jum erften 9KaI. 
2lber ï)ûben S^rfiume bie Waà^t, befannte QuQt ju "otïtoan^ 
beïn, toie eig bie Satire tun, Soden ju îurjen unb jene galten 
in bie ©tim ju graben, todd)t fie bort ûber ben ftarfen 
JBrauen btë 3Kanneê im erften Slufblicf erfannt l^atte? 

15 Se langer er fie auf feine Slnrebe tuarten lie^, befto rôter 
glûtiten i^r bie SBangen. ®in paarntal ôffnete fie bie 
Sippen, fci^tDteg aber unb fenîte bie Slugen. Sl^r gad^er 
glitt auf ben Xeppià) nieber, @r liefe it)n liegen. 

m 

„^xan Sugenie," fagte er enblid^, — ^erlauben ©ie aud^ 

20 mir, @ie fo ju nennen. Sc^ trete eben erft iné^ ^an^ unb 

j^abe eê n^a^rtid^ Derfûumt, meinen ©aftfreunb nad^ bem 

9îamen Sï)rej^ ®emat)te ju fragen. SBie tounberbar trifft 

man fid^ im Seben n^ieber ! Sd^ mu§ ûber meine 2ït|nungê^ 

lofigfeit ftaunen, bafe mir bieê 3Bieberfet)en bur^ îein 9Sor== 

25 jeid^en beê .^immelë ober ber @rbe angeîûnbigt tporben ift." 

„6ine befonbere SBeranlaffung t)at mid) t)iert)er gefii£)rt," 
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eriDiberte fie rafd^. „^à) totll meinen ©ot|n in cine ©d^ule 
bringen, unb mon fagte mir, bajj er in biefer ©tabt am 
beften aufgetiobcn fein tourbe. î)ie Dorige îîad^t l^abe id^ 
im ^oftoagen t)ôlïig oï)ne ©d^Iaf jugebrad^t, unb id^ barf 
Stinen toot}! geftetien, baja eben, aie @ie ïamen, bic fd^toûd^e s 
9îûtur gegen ûUe ©d^idlid^feit ïxxè SBerfâumtc nûd^jutjoïen 
im 93egriff toar. 3d§ fûge eê S^ncn, toeil eê einen alten 
greunb befremben mujj, fo jerftrcut unb toenig ^crjlic^ bc- 
grufet toorben ju fein." 

@ic bot i^m jefet bie ^anb. „3d^ banîc S^ncn," t)erfeÇtc lo 
cr, unb fein SBefen IieUtc fid^ auf, „id^ banîe 3^nen, baJ5 ©ie 
mir mein geringesi Slnred^t auf Stire greunbfd^aft betoatirt 
^ûben. gûtiren @ie nun fort, mid^ auf bem alten gujs ju 
be^anbeln, unb genie^cn @ie toeiter bie 3luï)e, bie id^ 3t|nen 
leiber geftôrt tjûbe. 3d^ toerbe forgen, bafe niemanb toieber 15 
in biefe Saubc einbringe, unb, toenn ©ie ce toûnfd^en, felbft 
am ©ngang bei ber çpalme SBad^e ftetien." 

®ie ladite. „9îein," fprac^ fie, „fo ift eê nid^t gemeint. 
9îur fur haé ©efprad^ mit toilbfremben SKenfd^en bin id^ ju 
mûbe. S33enn @ie mit meinem guten SSSiUen Dorlieb netjmen 20 
toollen, fo fefeen ©ie fid^ ju mir unb erja^ïen mir, toie eê 
3t)nen getjt unb ergangen ift." 

„©ie toerben am beften felbft urteilen, toie eê mir 
ergangen fein mu§, toenn id^ S^nen im tiefften Qkl)dmm^ 
t)ertraue, toie t^ mir in biefem ?lngenblicfe gel^t. STOein 25 
grcunb ï)ût mid^ ju fid^ etngelaben, um mid^ auf irgenb eine 
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Strt 5U t)er^etraten. SBaê fagen @tc baju? @r ï)(llt eê fur 
feine çpflid^t. S33te toeit mufe eè mit etnem 3Kenfc^en 
gefommen fcin, beffen ^eunbc eè fur it)rc ^Pftid^t fjaïten, 
itju unfd^dblid^ ju mad^cn." 

5 ,,@ie erfdiredten mid)," ern^iberte fie lûd^elnb. „2lfô id^ 
©ie fannte, toaren @ie, toenn aud^ immerl)in nid^t ganj 
ungefûtirlid^, bod^ tueit bût)on entfernt, fo t)iel Unl^eil anju^ 
ftiftcn, bûfe inan im Sntereffe ber ôffentlid^en ©id^ert)eit 
nôtig gel^ûbt tjdtte, ©ie in geffeln ju tegen." 

lo „©ie fpotten, grau Sugenie. D biefe Sl^re Sîunft, toie 
tDol^tbefannt ift fie mir ! 2ï6er bieêmal treffen mid^ Stire 
çpfeile nid^t. gûr niemanb furc^tet mcin ebler Sîetter Mn- 
t)eil Don mir, aU fur mid§ felbft @r ift bei^ ®tûu6eni^, 
tDenn ic^ fortfiil^re, auf bem alten SRûubfd^Iofe, baê ic^ mir 

15 gefûuft, einfam ju tjûufen, ©rillen unb §ûfen ju jagen unb 
bcr Sanbtoirtfd^aft meiner 93ûuérn mit SRejepten aufju- 
^elfen, Don benen id^ felbft nid^tê t)erftet|e, fo tourbe baè 
Sîeftd^en gefunber SBernunft, baê er fo giitig ift, 6ei mir 
oorûuêjuje^en, eineê jd^ônen îageê in Sîûuc^ ûufgegangcn 

2o fein. @ie feï)en, er bénît mid^ {)omôopûtt|ifd) ju bel^anbeln, 
eine 3;orf)eit burc^ bie anbere ju l^eilen. 9îieIIeid)t t|ût er 
9îed^t, unb toenn mon betoiefen I)at, bafe man felbft nid^t im^ 
ftanbe ift, fein Seben oernûnftig einjurid^ten, mufe mon \a 
tootjl banîbûr ftiHîialten, toenn fid^ ein guter greunb bie 

25 3Ruf)e gibt. 3w^«ilen benïe id^ freilid^, bûfe eê ju fpât 
fein môd^te." 
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„Qa fpût? ^à) îûîtn nac^rcci^nen. SBtcrjctin Salure ift 
e^, bûJ5 toit une nic^t gcjeticn. S33cnn @ie fid^ bamafô 
nid^t jûnger madjten, atô ®k toaxtn, fo ï)ûlten ©ie je^t 
fûum an ben Sa^ren, bie man bie beften nennt.'' 

„3d) întci^ jûnger ntaci^en? Sieber Rimmel, el^er bûè s 
Untgeîetirte toare in nteinem 3ntereffe genjefen. SBoran 
erinnern @ie mid^, Sugenie!" 

„Unb ift fie fd^ôn, jung, Ueben^tourbig, 3I)re S5rûut?" 
lenfte fie rafd^ n^ieber ein. „^d) n^ûrbe ntir biefe grage, 
bie einen 3^^if^ï einfd^Iiefet, erfparen, toenn @ie mà)t einem lo 
greunbe SSoUmad^t gegeben l^ûtten, ûber S^r |)erj ju t)er^ 
fûgen. Unb in folc^en S)ingen finb greunbe nid^t intmer 
3Ut)erlaffig.'' 

,,@ie tun unferm bortrefflid^en SBirt grofeeê Unred^t," 
berfe^te er lad^enb. „9îid^t nur fel)lt îeine jener brei 15 
Sarbinaltugenben, fonbern eine jebc ift fogar breimal t)or^ 
ï)ûnben." 

„®reimûl?" 

„3d^ meine in brei berfd^iebenen Sjempfaren, unter benen 
mir ïïrmften bie S5Jat|t fd)h)er roerben foU, toie mit gebrol^t 20 
h)irb. " 

„Unb aile brei finb fterblid^ in @ie t)erliebt? Î)û ntufe eê 
jû jebenfûHê ein î)o))peIungïûdE geben!" 

„5urdE)ten @ie nid^tê. 93iê jn bieferStunbe toeife ïeine 
meiner Sïuèertoûl^Iten, bûfe id^ nbert|ûu))t auf ber SBelt bin. 25 
^t)r SBater — " 



îtnfang unb finbe 7 

„2)rei ©d^ttïcftem ûlfo?" 

,,3ûr cine blonbe, eine braune unb eine fd^ttïûrîlocfige. 
®ie fetjcn, ba ift fetn Sntrinnen, fur jebe Saune beê ®e= 
fd^madfê ift gcforgt. SDÎorgen mit bem frûtiftcn nimmt 
5 mtd^ tnein unbamt^erjtger ©edenDerfduf er in feincn SSSagen 
unb liefert niid^ meinem 9Scrl^dngniî§ ûuê. @ie toot)nen in 
S., t)ier îleine ©tunben bon I}ier, unb ein ^Pferbel^anbel foK 
ben SSortoanb t)erleiï)en. 3t)r SSater, ber in bem ©tdbtd^en 
ate Slrjt lebt, t|ût einen prad^tigen ©d^immel Don rcinem 

lo arabifd^em S5lut im (BiaU/* 

„®ie jielien auê toie toeilanb ©aul, ber ©ol^n bcjsi ^è, 
SWôgen @ie, toie er, mit einem Sîônigreid) ï)eimïet)ren!" 

„SBenn ©ie ioûJ3ten/' fagte er nadibenîlid^, „toie h^enig 
mid^ nac]§ ber ^errfd^ûft gelûftet! î)enn gibt ce einen 

15 grôfeeren ©Haoen feiner ÇJJflic^ten, aU ein Sîônig? §eute 
bin id^ nod^ frei, unb fo ne^me id^ mir benn bie grei{)eit 
mid^ ju Stjnen 5U fe^en unb an oergangene fd^ône îage ju 
benîen, n)0 ic^ freilid^ aud^ in S5anben lag, aber in 3ciuber= 
banben.'' 

20 @ie fd^toieg, todl^renb er fid^ in ben anberen Se^nftul)! 
ïoarf unb it)n bergeftalt gegen ben ®aal ï)infd^ob, ba§ er 
nid)t^ oon ber ©efeUfd^aft ^a^, nur bie ^Pftanjen am genfter 
unb bie Sîerje unb baê ®efid^t ber fd^ônen grau. Snbeffen 
l^atte fid^ bie ^auêfrau anè ^laoier gefe^t, um einen Zan^ 

2$ 5U fpielen, unb balb jitterte ber fd)Ianîe SBipfel ber 5pafme 
t)on bem SBirbetoinb ber Dorûberftiegenben ^aare. ®ugenie 
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fûl^ ftiH in boè ntuntere îreiben l^inein, il)re Sinfe fpieïte 
mit ber golbenen Sttttc, i^re 9îed)te t)iett ben fd^ônen Slumen- 
ftrauJ5 nad^Iûffig im ®à)o% ''Sakniin fietrad^tete fie. ?lte 
fie eê bemerïte, \)ob fie ben ©trûu§ anf unb tjergmb baê 
l^ûlbe ®efic^t barin. 5 

„®ie finben eâ unbefcfjciben/' bemerfte er, ,,ba§ id^ mid^ 
Stjnen gegeniiberfefee, toie einem S5ilbe. ?lber barf ce mid^ 
nid^t tounbern, bafe aile garben nod^ fo ganj frtfd^ mid^ an* 
Ieud)ten, tuie Dor fo mand^en 3û{)ren? SBenn ic^ mid^ auf 
einen Slugenblicf beè ©ebanfenê entfd^lage, bafe id^ Dierjel^n lo 
Sa^re filter genjorben bin unb morgen Derfieiratet tperben 
folï, fo îann ic^ ntic^ DôUig in bie îaufc^ung einfpinnen, ate 
f û§e id) toieber, toie f o oft, in bem ©etoSd^êl^ûuâ Sfjrer ®Item 
unb t)atte eben baâ 93ud^ njeggetegt, auâ bem id^ 3ï)nen Dor*^ 
gelefen, unb @ie fût)eh nun burd^ bie ©d^eiben bem ©piel 15 
ber 3WûdEen ûber bem aBeit)er ju, ober bem gaU ber Statter. 
?lber nur bie Sugenb bringt une fold^e ©tunben t)er}ûdEter 
©umpfl^eit, t)ôlligen 9lufget)enê unferer @eele in bie @cele 
ber 9îatur, n)0 iuir aller ^effeln unfereê ^à) entlebigt 
ï^erben, um une nur befto tiefer an bie Slemente, einer 20 
çpftanje gfeidE), gebunben ju fûï)ten. 3"^^^!^^» ^^^^ i<^ 
na^ foIdEjen Sïbenben aHein ben toeiten §eimtoeg antrat, 
trug mic^ bai^ Sîa^gefûl^I jener SDÎomente burd) bie lange 
^appelallee fo feltfam fc^ttïanfenb baf)in, n)ie eine g^ber, 
ein Slatt, baê t)on ber Suft ben^egt toirb. SBir nennen ba^ 25 
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in fpatern 3al)ren ©entimentalitôt. Slber td^ îann noà) 
l^cute ni^t barûbcr Iâd)eln." 

„28enn id^ eê bamafô tût," fagte fie, ,,fo meine id^ faft, 
id^ ^ait' eê S^nen abjubitten, Slber ïvir 9Kabd^en tuerben 

5 ja bûju ersogen, ûber unfere ©timmuugcn ju toac^en, unb 
in ûllem, toai^ ^ngebung I)eifet, bel)utfam ju fein. 3e|t 
fann id^ eâ 3I)nen geftel^en, bafe eâ mit oft nur barum 
crtt)ûnfd^t tvaXf meine Sora mitten in unfere traulidjen fietjr* 
ftiinben l^ereinbeHen ober ben griebrid^ une jum îee ab= 

lo rufen ju ï)ôren, n^eil id^ ein paar 3Kinuten langer meine 
2;ranen nid^t bejttïungen ^abm toiirbe." 

,,@ie n)aren Don §ûufe au^ bie ftârïere Sîatur," Derfe^te 
er. „î)er ^tt, ber mid^ jufammenl^âlt, ift erft tangfam an 
ber freien Suft eineâ betoegten Sebenè tjart getoorben. Slber 

15 h)aâ ï)aben ©ie fur îîamen genannt! SDÎeinen greunb unb 
meine geinbin ! ©er el)rlid^e griebrid), ic^ tvtx% bafe er i)txi^ 
lid^eê SJÎitteiben mit mir tjûtte, ein galï, ber unter Sîeben^^ 
bu^Iern feften fein foÛ', ®enn eâ toirb 3f)nen feine 
9îeuigîeit fein, bafe er ©ie Kebte, fo fel^r nur je ein ®artner 

2o unb ^auêînec^t feine junge |)errin Dergôttert l^at. Slber er 
fûfi feine ©ad^e bod^ fur Derlorener an afé bie meine, obn)oI)I 
id^, tvaê bie bûrgerlid^e ©tellung betrifft, auf ni^t l^atb fo 
feften x^vH^tn ftanb aU er, @ê toar ein ftiHe^ SinDerftanb- 
nié ber ^offnungêïofigfeit jï^ifc^en une. SBenn er une 

25 ûuê ber Orangerie abï)oIte unb ©ie, bem ^ilnbd^en nad^. 
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t)orûnfprûn8cn, unb ttïir fûl)cn 6eibe, n?ie ©ie eâ einlioltcn, 
eê ûuf bcn ?lrm na^mcn unb tufetcn, tDûnbte cr fid^ in cifer^ 
fûci^tigcm Sngrimm ju mir unb fagtc: jSBegrcifen @ie, ^err 
SBûlcnttn, tvaè unfer grdulein an bem unt)ernûnftigcn SSic^ 
finbet, bafe fie tt)nt fo t)icl Sareffcn mad^t?' ©abei fd^ûtteïtc 5 
cr cntrûftet ben Sopf, ben er immer forgfciltig frifierte, fcit 
cr bei 2;ifd^ aufnjartctc unb 3ï)nen bie ©d^ûffcln rcid^cn 
burftc. Unb geftel^en ©ic ce nur, eê toax anà) toirflid^ 
ûuf une bcibe abgefcticn, bafe ®ie boâ garftigc ®cfd^ôpf fo 
fid^tlid^ begûnftigten.*' 10 

„9ieben toir md)tô S5ôfeê t)on ben îoten," ern^iberte fie. 
„Eorû fci^laft ben langen ©d^laf, nid^t toeit t)on bem Heinen 
%t\à), ba too bie 93anf unter ber Ulme ftanb, n^enn ©ie fid) 
crinnern." 

„9Bie foUtc id^ nid^t! 2ln jencr 93anf tialf id^ 3^ncn bie 15 
©d^littfd)uï)e ûujiel^en, ûtô toir mit 3t|rer Soufine bie bcnt 
tDÛrbigc ©igfûtirt mad^ten. S33ic gct|t ci^ bcr fteinen Sucic?" 

„©ic ift eine grofec ©âme getoorben unb \)at ein ^uè 
ï)oU ^nber. SBenn fie toûfete, bafe id^ ©ie ï)icr toieber^ 
gefunbcn I)ûbe ! @rft t)or einem SKonate fprad^cn toir t)on 20 
3t)nen. ©ie ftetien nod^ im beften Slnbcnïen bei it)r, unb 
jenen fd^ônen SBintcmad^mittag, too toir Stincn bie Slnf ûngê= 
grûnbc beè ©d^littfd^ut)taufenâ beibrad^tcn, l^at fie burd^auê 
nid)t t)ergeffen. ©ie betjûuptct, bamafô t)on S^^nen cincn 
^dnbebmdf erl)ûïten ju tiaben, bcr toârmcr getoefcn fei, aU 25 
3t)r nûd^ï)erigeig S5cnet|mcn geredtjtfertigt l^abe. ©eitbcm 
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licgt ubcr bcm fonft fc^r tjortcil^aftcn 83ilb, ba^ fie Don 
3t)nen be»aï)rt, cin bôfcr ©d^Iagfci^ûttcn bc:^ Scid^tfinnê." 
„®crcd^tc Oôttcr," rief er lad^enb auê, „fo ift bcr Unfc^ut 
bigfte nid^t fid^cr t)or fd^toarjeni SBerbad^t ! SBôHig rein fûljlt 

5 fid^ mein ®ctt)iffen allerbtngê nid^t, nur bû§ td^, ipie ce oft 
gcfd^iei^t, fur cine anbere ©ûnbe bûBe, ate bie td^ ttjirflidi 
bcgangen i)abc. 3lte ©ic beibe meine erften ©d^ritte ûber 
bie glûttc glad^e leitetcn, ipûnfd^te id^ nid)tè fe^nlid^er, ûfô 
bû§ ^^ntn ber fefte S)rudE, mit bcm id^ S^re ^onb ergriffen 

lo ^iclt, mel^r fagen môd^tc, ate ben 333unfd^, nid^t ju faHen. 
©ic tt)ûrcn, toic immer, jebem SBcrftSnbniê unjuganglid^. 
Slbcr nun tocrben ©ic mir bcjcugcn mûffcn, bafe id^ mir 
gcgcn bie îleine Sucic toirilid^ nid^tô tjorjuipcrfcn l^abc. D, 
mir ift ûEcê ipic l^cute ! 3d^ meine nod^ bie ©lut ju fpûren, 

15 bie mir mitten im fd^arfen ©cjcmbcrtoinb ûHc Stbern burd^= 
brang, ben 2)rudE 3ï)rer ^nb nod^ ju fû^Icn, ipie id^ i^n 
bamafô ipoc^cnlang, ipie gcgcnlpdrtig unb leiblid^, naà)^ 
cmpfanb." 

„©ic mûffcn nid^t untoillig tocrben," fuï)r er fort, „ba^ 

20 id^ bûê ûQcê jcgt fo offen ûuêpiûubcrc. SBSir finb nid)t 
mct)r bicfcibcn unb bûrfen baDon rcbcn, luic man fic^ cine 
Oefd^ic^tc t)on fÇrcmbcn crjctl^It. 6^ ift cin fcljr t)armIofeè 
SBcrgnûgcn, bûfe id) 3t)ncn ï)cutc fagen barf, toctô mir ba- 
mûfô ï)unbertmûl ûuf ben Sippen fc^mcbtc unb immer t)on 

25 ciner unfcligen ©d^ûd^tcrnt)cit jurûdgcbrangt tourbe. 9îun 
finben toir une cinanber gegenûber toie gutc Sameraben, 
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bic etne ûlte ®c£)ulb untereinanber nod^ ju berid^tigen 
t)aben." 

„S33er ift ber ®Iûubtger?" fragte fie emftïjaft 

„2tIIe beibe. Dber tpollen ©ie mic^ nicî)t aucî) ein toenig 
bafiir l^alten? SSenn @ie tpufelen, tva^ ©ie mir ju fc^affen 5 
gemad^t ï)aben, iwie tjiele Saï)re SI)r 95ilb jtt)ifd|cn mir imb 
jebent t)oIIen Sebenêgenufe ftanb! Unb ©te mûffen etne 
Sll^nung bat)on getjabt t)aben. 333ie oft, tvmn \à) 3t)nen 
ûuf bem SBeg jur ^^i^^nftunbe aufpûfete, tomn mir baê 
^erj fdjlug, ben fc^ottifd)en îlîantel unb baê graue ^ûtd^en 10 
um bie ®de auftaurf)en ju feïjen — unb ic^ bann mit môg- 
lidEiftem ®Ieid|mut an 3t)nen t)orûberging, felig, ba§ id^ 
@ie griifeen burfte — tuarum finb ©ie ba errôtet, luenn ©te 
m6)t fûi^Iten, tvk ©ie ben armen Sungen, ber ben ^nt 50g, 
ûuf ber ©eele ïjûtten?" 15 

„©ie irren, mein greunb," fagte fie mit einem reijenben 
3ug t)on ©djerjïjûftigîeit, „^à) errOtete t)or jebem, ber 
mir in biefem Slufjuge begegnete, in bem xà) mir toie eine 
SBogcIfd^eud^e t)orîûm. S)er îlîûntel tuar lângft ûuê ber 
ajîobe, ûbcr meine SKutter fanb it)n fur einen ®ang jur 20 
3eid^enftunbe pbfdE) genug. SBie t)iele îranen ber (Sitel- 
îeit i)abt irf) mit bem Qxp^d biefeè t)ert)afeten gût)nd^enê 
abgetrodEnet!" 

@r mu^te lac^en. ;,©e]^en ©ie, tt)ie Derfd^ieben unferc 
SRaturen finb ; baê ©d^irffal, baê une trennte, ï)at eê îlug 25 
gcmûd^t. 3d^ fur mein îeil f)abî bie ï)albe SBelt ûuf unb 
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ab naà) ctnem al^nUci^en îlîantel gefudit, ûIô bcm Snbegriff 
alité Sîeijenben. ©inmal in granîreid) leud^tete mir ané 
bcr Çeme ganj berfctte Stoff in bie Slugen. SBie unfinnig 
ftûrjtc id^ barauf ju, aber id^ fanb leiber, ba§ ïcine Sugenie 
S in biefcn garbcn ging. ©eitbcm bin id| geneigt ju glauben, 
ba§ nod^ ein Untcrfc^icb fei, toer baë ©cmanb unferer 
SugenbtrSume trûgt." 

2)ic îanjmufiî ging toafyctni bicfeê (S)efprad|ô immer 
fort unb im @ûal ipurbc eê t)ei^. J)ie fdE)ône grau lie^ 

10 i^rcn gftd^er fpiclen nnb atinctc mit offencn Sippcn. ©^ 
fiel il^rcnt grcnnbc cin SBort ein, baé er bei einem gran- 
jofen gelefen l^aitt, in toie nal^er SSemanbtfd^aft geipiffe 
blaue Slugen mit getoiffen tueifeen â^^i^^n ftûnben. @r 
fagte eê iï)r. „®ie fef)en,'' ful^r er fort, „toie unbefangen 

15 id^ nnfere greunbfd^ûft mifebraud^e, S^nen aUcê ju fagen, 
iPûé mir gcrabc in ben Kopf îommt. 3d^ l^alte mic^ bû* 
burdfi fur mein langei^ ©d^ttjeigen fd^abloê nnb @ie bûrfcn 
mir nid^t barum bôfe fein. 333a^rIidE), eê îommt mir Dor, 
ûfô bâd^te ber Rimmel borf) norf) einen guten ©ïiemann 

2o unb |)auigt)ater ûuô mir ju mac^en, ba er mir bic^t t)or 
bem grofeen ©d^ritt nod^ ûQeê Don ber ©eele nimmt, toûig 
if|n mir fd^toer mad^en îonnte. 3c^ todre fonft in ber 
glûrftii^ften §duêlid^îeit bie ©orge nic^t loé getoorben, bûfe 
mir einmûl unt)erfe^enê S^re ©eftalt t)orûberge^en unb 

25 mid^ in bie alte SSertoirrung ftûrjen môd^te. 9îun ©ie 
ûHesJ ipiffen unb fo freunblid^ ben red^ten n^armen unb 
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fic^ern îon ^toifd^en une angefdjiagen Julien, tann id) 
metne 93rautfûl)rt morgen mit ganj anberem ^erjen ûn== 
treten. " 

@ie iPûren Deibe aufgeftanben unb 6etrad)teten bie 95(u= 
men. „9Bie fcï)ôn ift biefer 2eud)ter," fagte fie. „(£tne 5 
gortuna, bie man ficî) bienftbar gemad|t ^at, bamit fie baê 
Sîic^t emporl^alte!" 

„(£ine ©iegeègôttin fc^eint mir'ê ju fein," Derfegtc er. 
„®ie ^gel fe^It, auf ber baê ©lûcï bûïjinrollt, benn bie 
9Siîtoria ï)dlt ftanb 6ei bem îlîutigen." 10 

„©o fei eé Stjnen eine gute SBorbebeutung fur 31>rc 
morgenbe i5aï)rt, bafe S^nen am SBorabenb ber @ieg ben 
fieud)ter gel)alten I)ût." 

„@ic jlpeifein an meinem 2)îut, grau ©ugenie? 3Benn 
irgenb jemanb, fo l^aben @ie ein 9ïec^t bûju. S)o(^ ï)offc 15 
ic^, eê je^t beffer ju mad^en, aie t)or Dierjetin Sal^ren, unb 
mein ©d)icîfal, guteê ober bôfei^, toenigftenê ]^erauêju== 
forbem, bafe eê mir beutlid) Sîebe ftet)e. SBenn eê mir 
ûber iDOÏ)I ipiQ, fo t)erfpred)e ià), bûfe ®ie bie @rfte fein 
foQen, bei ber ià) aie ^erolb meiner eigenen §elbengrô§e 20 
mid^ fel^en laffe. 2)ocî) nun genug Don mir. 9îod| ^aben 
©ie mir îctn SBort Don St)rem Seben unb Srgel)en gefagt 
unb burd^ anbere ^ttoa^ ju erforfc^en, \)at mir immer ber 
ajîut gefeï)It. @eit id^ erful^r, bafe @ie fid^ Derfieiratct 
I^Stten, bin ic^ aQen Drten ûuêgett)id^en, tt)o ic^ Don 3I)nen 25 
^ôren ïonnte, ja fogar ber 9îame St)reê ©ema^te ift mir 
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unbeîannt geblieben. 3tm beften, @ie ftellen mid| if)m 
gleid^ Uor. @r tft bod^ mit in b**" ©efeUjc^aft?" 

,,30^ ^ûbe i^n tjerloren, nun finb e$ fd)on fieben Sûl)re." 

@r ful^r jufûînmen. ,„9îur ben îïtta^en l^abe id)," fprad) 

5 fie lociter, „unb mufe mid^ je|t aud^ t)on il)m trennen. S)enn 

auf bent Sanbe bei meiner SRutter Uemilbert cr mir Ddf(ic|, 

unb ipenn id^ i^m auà) einen Sel^rçr fanbe, ber i^n ju 

ïenfen ipûfetc, fo tSte eé mir boc^ um bie frifd^e Sugenb 

leib, ba§ fie fo o^nc ©cfd^rten ûuftoad^fen f oUte. '* 

lo „^d) muft it|n fe^en," fagte er rafd^ unb ftaate unDer- 

toanbt ûuf ben @trau§ in i^rer 9îed)ten. ,,3)en SBûter 

tjcrioren, année Stvnb ! SBenn er gro§ ift, grau Sugenie, 

fd^idfen ©ic il^n mir einmal. @r foll mit mir auf bie Sagb 

unb meine ^Pferbc reiten, unb ipenn er meine âltefte îod^ter 

15 ïiebgelpinnt, fo neigtcn fid^ \a toa^rlic^ Stnfang unb ®nbc 

njieber jufammen, nur anberi^, aie ià) tôric^ter ÏWenfd^ eê 

mir trSumcn Iie§. SBerben @ie einloiffigen, Sugenie?" 

@r l^ielt il^r bie ^nb l^in. 

„S5et aller Sld^tung oor bem îiinftigen ©djtoiegerDater 
20 meinei^ ©ol^neé," entgegnete fie l^eiter, „bel)alte ic^ mir bod) 
ryoXf crft ba^ SKâbc^en ju fc^en, ba @ie nod) nid^t einmal 
fur bie SKutter einftc^en îônnen." 

„^a^ bie ÏWutter St)ren SBeifaH l^aben mufe, t)erfte^t fid). 
^à) ne^me fie gar nic^t, toenn fie baè Ungtûd l^at, Sl^nen 
25 5U mifefaUen. 2)aô Sefte toSre — " 

Sin junger 2Rann, ber fid^ jôgemb ber genftemifc^e 
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nSt)erte, um bie grembe jum îanjen aufjuforbern, unter^ 
bvaà) bctô ®efprdc^. ©ie entfd^ulbtgte fid) mit itjter ^adjU 
reife unb trat auê bcr fictu6c l^erauè, fid^ unter bie 
@efca)d)aft mifd^cnb. ïfloà) cinc SBetle fa^ SBûIcntin, ber 
bci ber opaline juriidEbïieb, tl^rc G^cftalt unter ben anbem s 
fte^cn imb gtcmbte bann unb tocain il^re ©timme ^erouêju* 
j^ôren. Se toav iï)m, afé ï)ûbe er i^r tttoaê SBid^tigeè ju 
fagen uergeffen, unb er befann fid^, toûê eê nur fein îônne. 
Snbltd^ fiel il^m ein, bû§ er fid^ ber ©d^idlid^îcit ipegen nad^ 
il^rer SKutter erïunbigen mûffe. Slfô er ûber ben ©aal unb lo 
bie anfto^enben ^i^iï^^ï ^^^ ^^^ burd^fud^te, toav fie t)cr^ 
fd)tt)unben. 

(£ê tt)ûr ber jtocite SKorgen nad^ jcnem Slbenb. ÏHoâ) 
ftûnb ber bid^te ^l^nebel in ben ©tra^en bcr ©tabt, aber 
bie obère Suft rôtete fid^, unb man burftc cinen fonnigen 15 
îag ï)offcn. 

3n einem âiîHwier bcê ©aftl^ofê fû§ bie fd^ônc grau am 
©d^reibtifd^ t)or einem angcfangcnen SBricf. ©ie tjûtte beibe 
^dnbe ûbereinanber gefdtet auf boê Sfatt gelegt, unb il^re 
©ebanîcn fd^ipeiften toeit ûb t)on bem 3nt)ûtt biefer 3rilen. 20 
aWanc^mûl, toenn ein ©d^ritt brau^en auf bem glur erfd^oU, 
fu^r fie ûuf unb l^ord^te. (£ê ging an i^rer îûr tjoruber 
unb fie blieb mit fid^ ûHein. 

SBarum îel^rte ûH il^r ©innen immer toieber in bie ûlte 
3cit 3u jenem ©artenmeg jurûrf, \vo bie ©onnenblumen 25 
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jit)tfd^en ben Slftem ftanben unb bte îleinen ^d^tbôume 
bie langen @d)ûttett ûber bie ©emûfebeete tparfen? î)te 
©onne fuufelte burdi ben ï)ot)en Qann unb bie Suft toar 
gans ftiH Don SSogelgefang. SKorgen follte fie ben 2^ag 
5 fern t)on biefem ftiHen SîeDier fic^ neigen fel^en, unb toenn 
fie tt)ieberïûm, ïag ©ctinee auf ben SBeeten unb bie Sciume 
^attm Sûub unb %xuà)t jumal tiergeben mûffen. Unb ber 
©tubent, ber neben il^r ging unb mit il^rcm @onnenfd|irm 
tiefe Sôd^er in bie Srbe ftiefe, tondit bûê. (£r I)atte ben 

lo gepadEten Sleifetoagen im §ofe ftcfjcn unb ben griebridj 
feinen SRantelfad auf ben 93ebientenft^ feftfdjnallen fe{)en. 
SBcnn 2)îenfd|en abreifen, mv bûrgt bafiir, ba^ fie ipicber- 
îommen, ober boc^ toieberfommen, tt)ie fie gegangen finb ? 
SBie nû^Iid) ift eê alfo, t)ort)er feinen le^t^n SSillen auêju- 

15 taufd^en, gumal toenn ntan gefonnen ift, mit Seib unb ©eele 
fid) felbft einanber ju t)ermad|en! Unb tvmn er geipufet 
t)âtte, ipie f)oà) eê it)x anjuredjnen tvav, ba^ fie in biefen 
entlegneren %dl beè ©arten^ i^re @d)ritte gelenft î)atte! 
Sie jûrnte im ®el)en mit fid|, bûfe fie i^m foitjeit entgegen^ 

2o gefommcn ipar. 3lber nun aud| îein |)ûar6reit tuciter, nun 
foûte unb mufete er baê ûbrige tun, ober fie îonnte fid)'ê 
nimmermefir t)ergeben, tr)«ê fie bereitê getan, if)m bie 3iînge 
ju (ôfcn. S)enn biefeê fiebjetinjSfirige Sôpfd)en l^atte einen 
getuûltig laotien Segriff Don ber SBûrbe feineê @efd|led^tê, 

2$ unb tpenn ber gute Sûngling neben it)r t)or ©tumml^eit unb 
Sîefpeft beê îobeê Derblidien tudre, fie tocire il)m burd^oui^ 
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nid^t ju §ilfe gefommen. SBar eô t)ier ntcî)t einfam gcnug, 
unb bie ©onne il)nen im 9îûden unb ber Stûd^engarten fonft 
nientûte if)r ©pûjiergang geiuefen? Unb ftanb ju ûHem 
ûbrtgen nicî)t ber Slcifetuagen im §of? 

Slber benïen follte er burd^auè mà)t, bû§ fie bieê t)erûn= 5 
ftûïtet t)û6e, feinetnjegen. @ie rebete eifrig t)on ber Sîeife, 
fie freute )xà), einen ganjcn ^aufen t)on SBettern gu foljen, 
unb befd^rieb jeben einjeîn, unb lac^te ûlier jeben, unb fd)on 
ftanben fie am ïe^ten @nbe beê SBegê unb blidEten ûber ben 
3ûun, unb er ipurbe immer einfilbigcr. 3e^t fd^iuieg cr 10 
ganj, unb ûucti fie fd)tt)ieg; e^ toaUk unb tDOgte in il^r t)on 
niebergeîûmpften îrânen ber Slufregung, bei^ S^^^f ^^^ 
Setbenfd^ûft unb 93efd)ûmung jugleid^. S)û plô^Iid^ tPûnbte 
fie fid^ ma, ûber unb ûber glûl)enb, unb fagte: „2Sir tPoHen 
jurûdgel^en. ®eben @ie mir ben ©d^irm, ©ie tuerben il)n 15 
nod^ jerbred^en, unb er foll mit ûuf bie Sîeife. 3Bir n^ollen 
rafdEier gel^en, id) i)aht nodE) fo tjîel ju paden. SBiffen ©ie, 
bûft mir bût)or graut, ipie id^ inbeffen in meiner S3i(bung 
jurûdHommen toerbc? S)ie englifdjen ^ônige, bie @ie mir 
ûuê bem ©l)aïeêpeûre fo f(^ôn eingeprâgt t)ûben, iperben 20 
mir fd^toerlid^ im Sîopf bïeiben. @ê ift fdjûbe brum, ûber 
ïDûè foll id^ mûd^en? SReine SSettem finb fd)Ied)tere Çp& 
bagogen aie ©ie. SBenn id| tuieberfommc — ûber njer 
toeife, ob bie îûute mic^ nid^t ben SBinter ûber bei ftd^ feft 
ï)alt? 9îun benn, fo bûuert eê DieIIeid)t 3û^r unb îag, 25 
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bië ©ic mid^ einmal ûbert)ôrcn fônnen, unb toenn ic^ 
fd^Ied^t bcfte^e, fo cntfd^ulbigt mxà) bie lange Qdt" 

@ê bauerte langer afâ Sal^r unb îag. §Uè am anbem 
SDîorgen ber Sleifetuagen t)or bem §aufe ftanb unb fie fd^on 
S eingeftiegen tt?aren, trat er nocî) einmal an ben SBagenfd^Iag. 
@r reict|te einen S3Iuntenftraufe l^inein — bie SRutter nal^m 
i^n mit freunblid^em î)anf. ©ugenie nirfte ît)m l^eiter ju 
unb gab it|m itjre §anb im §anbfcî)ut). §inter bem 
©d^Icier )af) er nid^t bie SBlôffe il^reè @efidE)tê unb bie gerô^ 

10 tetcn Slugenliber. S)ann fct|Iofe er bie SBagentur unb jog 
ben §ut 2)er griebrid^ auf bem SBebientenfi^ f a^ nocti ein- 
mal nad^ iï)m um, aie ber SBagen fd^on bauon rollte, unb in 
fcinem el^rlidtjen ©efid^t Ieurf)tete eln^aê toit baê SRitleiben 
eineig ®IûdElid^en mit einem jurûdgefe^ten SîiDalen. 

15 S)ai^ toœc im §erbft getoefen. 9lfô fie im tiefen SBinter 
jurûdEfe^rten, t)atte er injmifc^en bie ®tabt Derfaffen mûffen, 
um an einem îleinen ®erid|t in ber ^ProDinj ju arbeiten. 
(Srft im ©ommer îonnte er tt)ieber bie tt?of)Ibefannte &lodt 
an ber ©artenpforte jietjen. Tlan fagte if)m, bafe SBefud^ 

20 im §aufe fei, bie SSettern unb anbere gï^embe. ®r befteÏÏte, 
bafe er toieberîommen toerbe. 9lber ber faite ®ru§ ber 
SKutter, bie if)m tagé barauf auf ber Strate begegnete, 
lieB i^n fûl^ten, bafe er eê nid^t finben tourbe, toie er eê 
Jt)ûnfd)tc, unb er fam nid^t toieber. 

25 Db man i^n bennorf) t)ermifete? SBer fonnte bie ©d^rift 
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entrûtfefn, bie ûuf (Sugemen^ bluffer ©tint gefd^rtebcn 

ftûnb, aie fie brei Sa^re fpater bent SWanne, ben t^r bie 

ÏRutter gettïûl^It, bie ^ûitb reid^te! S)oc^ je^t, bû fie ûber 

bie Qdkn bî^ SBriefei^ f)inn)eg in bie SSergangenl^eit blicfte, 

ftangen ityc bie SBorte eineê nad^benîlidien Siebd^eïtô burd^ 5 

bie ©eele: 

„^â) ptte f5nnen gliicfUdfter fein, 

Unb gliicf licier mûd)en ! — " 

î)û erfc^oll ein rafc^cr ^uffd^Iag unten ûuf bcr ©tra^e 
unb fie flog jum genfter. ©in Sleiter fprengte ûuf einem 10 
fd)ônen Slraber-Sdiimmel burcî) ben 9îe6el, ber t)inter itjm 
n^ieber jufammenfdilug, unb SBoIîen bampften ûuâ ben 
ûtmenbcn 9îûftern beè %kvî^, Sf)r 93Iid l^ing mit un= 
ruï)igem g^uer an ber ftolgen mânnlic^en ©eftûlt, bie ba^ 
le6ï)ûfle 5Pferb ol^ne 3Kû^e bânbigte. SBeld^ ein Stbftanb 15 
jlpifd^en biefer ritterlidjen @id)er^eit unb ber tDcid^en finnem 
ben 3ûngUngê=@rîcî)einung! Unb bod^ ^atte fie gleid) er- 
îûnnt, bû§ ber innerfte S'ern nur entfattet, nid^t Dertoanbett 
iporben toax, €h er fic^ tDirîIid^ ber aften ©d^eu ent=^ 
fd)Iagen unb ein SBort gefprod^en ï)ût, baô i^n binbet? @ie 20 
jitterte, té ju benîen. 9îun t)emût)m fie fein ^omntcn bie 
îreppe l^erauf, unb bie ûlte ®etPol)n^eit ber §errfdE)aft ûber 
i^r ©ernût blieb il)r ûuct| bieêmal treu. SIfô bie Xnx fid) 
ôffnete unb SSalentin l^ereintrat, toaren il^re 3ûge rufiig, fo 
laut i^r ^erj flopfte. 25 

@ie îam if)m freunblid) entgegen unb reid^tc iï|m bie 
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l^ûttb. „®utcn aWorgen," fagtc fie. „®d^ôn, bû§ ©te 
SBort ^alten. ©cr trtumpl^icrenbe ^uffd^Iag 3^reê 9ioffeè 
I|at mtr fd^on uerratcn, bafe @ie ate ©léger juriidîont^^ 
men. " 
s „®ugenie!'' ern^tberte er, „©te mfiffen mxf^ toa^xlià) 
anred^nen, bafe ià) mxà) uox S^nen fe^en laffe, obh)ot)I td) 
ftd^er btn, mit bem fd^ônften ©pott^ Don S^nen empfangen 
ju toerben. S)er ganje ®ett)inn be^ geftrtgen îageê ift ber 
®ûul unten, ben id^ bar bejal^It, unb biefer Slpfel, ben ict| 

lo geftot)Ien l^abe." — @r legtè einen fd^ônen tDûd^êbleic^en 
Slpfel ûuf ben îtfd^ unb toarf fid^ ol^ne njeitereig in einen 
©ejjel. Sugenie ftanb tddE)eInb Dor it)m. 

rrSd^ finbe biefe Slui^beute Sl^reè gelbjugei^ nid^t fo Der= 
ûd^tlid^/' fprad^ fie. „9Son Çpferben Derftel^e id^ freilid^ 

15 ni^tê, ûber bû ©ie bief en fd)ônen Slpfel oï)ne â^^eifel 3f|rer 
2luèertt)ûï)lten entoenbet ï)a6en — " 

„SBenn td^ fdE|on fon^eit f)ieltc," toarf er unmutig ein, „fo 
todre mtr fur baê SBeitere nid^t bange. 2)od^ irren ©ie 
ganjlid^, toenn ©ie mid^ in 3l^ren ©ebanfen toieber eineî^ 

20 SDÎangete an 2Rut anîlagen. î)iei^mal toax mir ganj im 
Oegenteil ber Ûberflu^ an 2Rut Ijinberlic^. Sluf mein SBort, 
eê ï)atte mid| mà)i baê geringfte gefoftet, aHen breien 
ïjintereinanber meine Sîiebc ju erflciren." 

„!î)a ï)atten ©ie ein fd^ôneê Unglûd anric^ten fônnen." 

25 „3d) t)abe e^ ermartet, bafe ©ie nidE)tô aU ein ironifctieê 
SDÎitïeib mit mir ï|aben ïDÛrben. Unb bod^ — ©ie feljen. 
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tt)ie ernftltd^ tdE| in SSerïegenl^eit btn — îomme ict| ju 3t)nen 
unb tviU l^ier 9tût unb §ilfe ï)oIcn.'' 

„®ie Derfprecîien fid^ mel^r t)on mtr, ûte id^ mit bem 
beften aBilIen tvtxbt l^ûlten fônnen." 

„©ie îônnen, (Sugente; t)ôreu ®ie nur, um tPûê t^ fid^ 5 
]^ûnbe(t. SdE) tvax aifo mit unferm ^Çreunbe braufeen, einen 
ganjen îag, immer in titrer ®ef eUfctiaft. " 

„î)ûig ift ipenig unb t)iel, tt)ie man'ê net)men ipiU." 

„©ie t)a6en red^t. @è ift genug, nm fid^ ber Sicile nad^ 
in ûlle brei ©rf)tpeftem 5U t)eriiebcn unb Diel gu îurje â^t, 10 
um einer ben SSorjug ju geben. SWan mûfete gerabeju baê 
ganje SWeft ûuf einmal auênel^men." 

„©o unflûgge finb bie SSôgeïd^en, bûfe fie fid^'è gefûHen 
liefeen?" \ 

„(Sf)ïlià) gefagt, baran ^ûbe id^ nirf)t einmaï gebûd^t 15 
gûr mid^ ift junadift bie §auptfûrf)e, in einen red^ten 
9iûufd^ fur eine l^ineinjufommen, bûfe id^ bie beiben anbern 
gar nidE)t met)r ûuf ber 2BeIt glûube. Unb bûê t)ûlt fd^njer, 
befte greunbin, fd^toer bei einem fo ûlten 3Kenfd)en, toit 
là) Un.** 20 

,,©inb benn ûHe brei fo DôQig untpiberftel^Iid) ?" 

„3me brei gum ^ûffen, unb eine jebe auf fo eigene Slrt, 
ba§ man meint, man îônne mit einer allein nid^t jufrieben 
fein, toenn man bie anbere baneben fiet)t." 

„®ie berid^ten mir t)iel ju fet)r in allgemeinen ûber= 25 
f(i)U)angIi^en SluâbrûdEen. Sd^ iDûnfd^e ûHeê i)aaxtk\n 
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unb pbfd^ in ber Drbnung ju crfûl^rcn. Sllfo erft bie 
Slonbc, bûitn bie SBraune, battit bie ©c^toarjïocfige. Dbcr 
h)ie folgen fie iiti Sllter oufeinattber?'' 
„3(^ tpeife nid^t." 
s „©o getien tuir ber ®rôfee nad^ uttb fangen bei ber Klein- 
ften an. Sft eô bie S3raune?'' 
„^à) toeife tpirîlid^ nid) t." 

„©ie fcîieinen Sl^re 3rit fd^Ied^t benu^t ju ï)aben. Dber 
njar bie breifactie SBejaubentng gleid^ t)on t)om]^erein fo 

lo ftarî, baft S^re ©inné 8ie im ©tid^e lie^en?" 

„(£inen ^o^en ®rab t)on ^wrec^nungi^faïligîeit barf id^ 
ntir aïïerbingê nid^t nadE|rut)men," ertpiberte er lac^enb. „3d^ 
entfinne mid^ ïaum einer fo fatalen Smpfinbung, ate bie 
tpar, mit ber idE| l^inauêful^r. Qum 3aï)nar3t ju mûffen, ift 

15 ein i^eft bagegen. ÏRetirmafô tpar ic^ brauf unb bran, jum 
^tfd^enfenfter tjinaui^ ju entfpringen. Slber bie 5pferbe 
meineê ^erm SSetterê I^Stten mid^ balb toieber einge^olt, 
unb ic^ tpSre mit ©d^impf unb ©d^anbe bennod^ meinem 
©omon auêgeliefert toorben. S)enn fo fanftmûtig unfer 

20 greunb im ûbrigen ift, in biefem 5Punît îennt er îeine ©nabe. 
3(^ aifo, mir 2)îut ju mactien, benîe an aHeè ©d^Iimme, tvaë 
mir fd^on im Seben itber btn ^aU geîommen, unb fage mir 
jum îrofte Dor : eê gel^t eben in einem t|in. @nblid^ îom= 
men ràir an. Sd^ î)atte bie SBebingung gefteHt, ba§ ber 

25 SBetter toeber ben alten §errn nod) bie îôd^ter ba^ geringfte 
merîen laffen biirfe. Unb fo toax benn auc^ ber 3)oftor 



24 2lnfang unb (£n6e 

ntd)t gleidfi ju §aufe, bagegen meine bret @d^tdfûfôfcî)toe^ 
ftern, in ben fauDerften Sîtetbcïien, frifd^ unb aUerliebft toie 
brei SKooêrofen an etnem 8tiel. Sîein, in ber 2ût, grau 
(Sugenie, DôIIig ûuêerlefene (Srajien unb ntc^tô tpeniger afô 
îleinftûbtifri^ jugefd^nitten. ^à) îonnte mic^ nid)t fattfel^en." 5 

„®er 2lnfûng t)erfprid)t ettpaéJ." 

„@ie laffen aile brei i^re puêItdE)en ®efd|afte ftel^en unb 
tiegen, laufen auf ben SSettcr ju, unb baê Itebenëtuûrbtgfte 
îerjett lufttger SWdbd^enftimmcn fdjtoirrt burd^einanber. 
Sd) tourbe naturlid), tua^ SBorte unb SBIicîe betrtfft, junad^ft 10 
mit einent^ftic^ttetl abgefertigt, unb toar eê ganj jufrieben, 
ba là) unt fo ungeftôrter 6eobad)ten îonnte. @Ieic^ im §er= 
eintreten, aie bie ©djtoarjlocïige Don il^rer Sîol^arbeit mit fo 
grofeen Stugen auffat), fagte id| ju mir felbft: bie tft eé ! — 
Scî) i)abt immer fd^toarje §aare t)orge5ogen. Slber gteid^ 15 
mac^te mid) bie Slonbe irre, bie ein Sad)en ï)at toie cin 
SSogel unb eine §aut toie Sirjd)enblûte. S)a tritt au§ bem 
Sîebenjimmer bie SBraune t)erein unb ift nun gar bie Slnmut 
unb S8efc^eibent)eit felbft. ©ie îônnen benîen, ba§ id) unter 
folc^en Umftdnben eine fet)r geiftreid)e SJÎiene mad)te. Sn- 20 
beffen toar ic^ balb auf bem beften gu§ mit allen breien, 
unb aU fie une in ben Stall I)inuntergeffit)rt tiatten, um 
mir ben ©d^immel ju jeigen, ne^me ià) mir'ê fogar ^erauâ, 
bie Slonbe auf boè 5pferb ju t)e6en unb fie im §of ein 
tuenig t)erumjuf ût)ren. " 25 

„S)ie»IonbeaIfo?" 
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„9îur tociï fie bie îibermûtigfte tout unb mit bem fd^ôncn 

%m ara Uertrauteftcn umging. ®ie fafe ba oben mit 

ûbercinanber gefd^Iagenen Slrmen tok auf i^rem Sofa. 

S)ic Srûunc bagcgen Hammerte fid^ in rcijenbcr Slngftlid^' 

5 îeit an bcr SKûtine feft unb — " 

„@o f)ahm aUc brei fid^ Stjnen ju ^Pferbe ^eigen mûffen? 

©ic mufeten freilid^ toiff en, ipie Diel S^re 3wtiinf tige tuiegt. ** 

„9îein," fagte er, „bic ©d^tDûtjIodfige beftanb bie ^robe 

nid^t mit. S)er §err ^apa tam baju, unb nad^ ben erften 

lo Segritfeungen jagte er bie 2)îabdE|en t)om §of, fur baê 3)îit^ 
tûgeffen ju forgen. ©ann brac^ten tt)ir 9îiûnner ben §ûn- 
bel balb inê reine unb beficgelten iï)n ïjernûdE) mit einer 
glafd^c t)ortreffIic^en |>eiIbronner SBeinê. S)er î)oftor 
gefiel mir. @r ift gerabe fo ein 3Kûnn, h)ie man iï)n jum 

15 ©dEinjiegertjatcr tt)ûnfct|t, ûberbieê ein Sôger, eine Slutoritdt 
in ber Çpferbeîunbe unb ber erfte ©d^ac^fpieler auf jtoanjig 
©tunben im Umîreiè." 

„S)a tt)erben S^^rer îunftigen grau bie Slbenbe red^t 
unterï)altenb t)ergeï)en." 

20 „SBenn eê ubert)aupt fo n^eit îommt ?lber toie gefagt, 
id^ l^ûbc meine Qdt unb bie befte ©elegen^eit fd^ônblid) 
Uerloren. SRad^mittagê maà)kn tvxx einen ©pajiergang 
burdfi bie ©tûbt nacti bem atten @dE)lofe, wo ber Dorige ^ônig 
feine gefte gab. Unter bem je^igen §errn ift eê ganj 

25 t)erôbet, unb ber 5pia^, ipo fonft bie Drangenbûume ftanbcn, 
in einen Dbftgarten Dertoanbelt tporben. (£ê toar ein 
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lad^cnber SlnblidE, untcr bcn Sfiumen auf bcm gruncn 
Sîafen bic gro^en ^aufen ber ^errlidiften Slpfel unb SBirnen 
forgfdltig fortiert beieinanber ju fe^en, unb ein 2)uft lag 
ûber ber SBiefe t)crbreitet, toie ià) nidjtë Srquidlicïiercé fenne. 
S)û gingen ttïir bcnn t)orbei, bie ©d^toeftem in Ieid)ten s 
§ûtd)en t)oran, aile gleid) gefteibet, toir brei ^inter i^nen. 
Unb njie id^ fie mir )o anfe^c, fallt mir ein, ttïie a^nlid^ 
meine Sage ber jeneâ Çprinjen fei, ber feineè SBaterê §erben 
ï)ntete unb plôpd^ jttïifd^en brei Oôttinnen ben ^preiê ber 
©d^ônl^eit t)ergeben follte." lo 

„Unb ®ie eigneten fid^ bief en Slpfet gu, bamit er 3ï)nen 
in a^nlid^er SBeife f^mbotifd) an§ ber aSerlegen^cit ï)etfen 
môd)te?" 

„?lllerbingê. Sd^ ftedfte iï)n unbemerft ein. Unb afâ 
njir une tiefer in ben alten 5parf t)erirrt îiatten unb auf ben 15 
fd^maleren SBegen balb bie eine, balb bie anbere ber ©dEitoe- 
ftern aHein an meiner ©eite ging, fuî|Ite idE) mand^mat fdE)on 
^eimlidE) nad^ meinem SIpfet, ttïenn xd) mid^ gerabe ju ûber- 
geugen gtaubte, biefe unb feine fonft fei bie 9îedE)te. ©ann 
braud)te nur eine t)on ben anbern fid^ umjubreîien, ober ein 20 
SBort, ein Sad^en an mein O^r ju fd^Iagen, unb ber 2lpfel 
blieb toieber in feinem SSerfted. Unb fo ï)abe id^ i^n benn 
rid^tig t)on bannen getragen, oI)ne i^n loê ju hJèrben. Sft 
eê nid^t jum SSerjiDeifetn, ©ugenie? Sïfô id^ t)ertiebt rt)ar, 
fel^tte mir ber 9Kut, unb nun i^ 9Kut ^abe, fe^tt bie Siebe." 25 

„@ie mûffen nid)t gteid^ ijerjagen, armer greunb," fagte 
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fie trcutierjig. „gûr ben Slnfang \)abm @ie \xà) ganj brat) 
gel^alten, unb fo toenig 9îom an einem îage gebaut ttïorbcn 
ift, fo ipenig toerben ©ic S^r eigen §au!§ in fo ïurjcr Qdt 
aufricï(ten. Sft S^nen benn ber 9îame einer jebcn gleid) 

5 Iteb ? Sci^ t)alte t)iel auf Sîamen unb bcgreife jencn S)aupî)in, 
ber îcinc Urraca gnr ^au ne^men tooUte." 

,,S)û ift anà) îeine §ilfe gu ^olen," entgegnetc er mit 
beîiimmertcr SRiene. „?ïnna, Stara, Wftaida — aHe brci 
njfiren mir red^t. 9îein, meine befte greunbin, id^ î|offe je^t 

I o nur auf @ie. " 

,,?luf mid)? 3d) t)ennag nid^t entfemt gu erraten, tuorin 

id^ S^nen in einem fo t)ertoidetten gaCe niipd^ fein fann." 

„(&^ ift allerbingê ein red^ter greunbfdiaftêbienft, ben id^ 

3ï)nen jumute," fagte er mit einigem B^gern. @r toar 

15 aufgeftanben unb I)atte ben Slpfet in bie §anb genommen. 
@in paarmal rt)arf er iîin empor, ftng iï)n njieber unb ïegte 
il^n bann auf ben %x\à) jurûdf. „©eï)en ©ie," fuï)r er fort, 
„aU là) \)tnt fruîi nad^ einer feï)r unrul^igen 9îad^t mein 
5Pferb beftieg — ber SSetter ttjar fd)on am Sïbenb jurûdf- 

20 gefaï)ren — unb burd^ ben 9îebel unb SKorgenreif baî|inritt, 
îam eê mir, toie eigen fid^ baê aHeê gemac^t l^at. ®erabe 
t)or ber ttjid^tigften (gntfd^eibung meineê Sebenê mufe id^ 
Sï)nen ttjieber begegnen, ber Sinjigen, bie mid^ hjirîlid^ îennt, 
unb ber id), ioaê ettt)a nod^ an ber t)oIIen Sefanntfd^aft 

25 fel)lte, red^t t)om .f)er5en beidjten burfte. 3d^ bad^te an 
S^re ®ûte unb audE| an alleê 95ôfe, ttjaê @ie mir jugefiigt, 
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unb ba^ ©ie iDirflid^ nod^ in meiner ®d;ulb finb unb fi^ 
nid)t iDeigern îônnen, fur aile 9îôte unb Sntbe^rungen mir 
cinigen Srfa^ gu t)erfd)affen. SBaê id) fonft njo^I nod^ 
bûd^te, Sugenie, — ge^ôrt nid^t ^ier^er. Unb fo retfte in 
mir ein gang îtuger ^ian, ben ®ie mir nid)t jerftôren 5 
bîirf en. " 

„Saffen @ie ^ôren," fagte fie jerftreut 

„3Bie hjdr^è, hjenn @ie fidf gleid) je^t mit mir in einen 
SBagen f egten unb iDir fû^ren gerabeèn)egè nad) S. ? Sd) 
bringe @ie jum S)oftor, unb @ie feljen aHe brei neben- 10 
einanber. SBeld^er ©ie bann ben Slpfel geben, bie foll e^ 
fein, unb id^ getobe ^iermit feierlid;, nid)t ben leifeften ©in- 
fprud^ gu er^eben." 

„(£ine fold^e SBoIImad^t ift gu grofe, um fie gu geben unb 
angune^men." 15 

„9Bûrum? 3d^ getraue mir, mit jeber gtûdlid^ gu ttïerben, 
unb iDenn eê mir nic^t fret)el^ûft fd^iene, iDÛrbe id^ einfad^ 
bie 9îamen in meinen §ut ttjerfen unb mit abgeiDûnbten 
?ïugen mein Soê gieljen. 6in grofeeê ift eè nid)t unb 
îann eê nid)t me^r ttjerben — bagu mû^te mand^eè anberè 2c 
fein. 2lber eine 9îiete gôg^ id^ îeineêfallê. SBenn id^ mir 
nun ben 9îat meiner Sugenbfreunbin erbitte, in ber feften 
3ut)erfid)t, i>a'^ einer flugcn grau fo ein SKdbd^entnefen 
burd)fd)aubarer ift, aU unfereinem, — ïdo iDdre ba bie 
(^efa^r unb bie ©d^hjere ber SSerantiDortung?'' 25 

;,Unb Ujenn id^ mi^ entfd^Iôffe, S^nen Sl^ren abenteuer*= 
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Iid)en SBunfd^ ju erfûQen, unter ttïeld^em SSorloanbe ttïoHen 
©ie mid) in bem fremben $ûu)e einfiiljren?" 

„3^ ^ûbe aud^ baê fd)on bebad^t,'' ttïorf er unbefangen 

ï)tn unb fd^tug mit ber Sîeitgerte gegcn bie buntcn SKufter 

5 bcê gufeteppid^ê. „^à) [telle @ie ben Seutd;en ûfô mcine 

S3rûut t)or. ©e^en ©te, fo fommen ttïir am fid^erften gum 

3tt)ed. ©enn ein SKdbd^en, baè unfd)ulbigfte unb abfid^tô- 

lofefte, — einem lebigen 3Jîanne gcgenûber îe^rt t^ boà) 

immer bie befte ©eite l^erauê. (£t)aêtôd^ter finb fie ûHe. 

lo Sîomm' id^ bagegen ,t)erforgt unb ûufge^oben' ju i^nen 

jurûd, fo toerbe id^ teid^t erfennen, ttïelc^e t)on ben ©dittïe* 

ftem tagê juDor ein menig Sîomôbie gefpieit, t)iclleid)t gar, 

ob eine t)on iîinen fd^on im ftiCten S3efd^lag auf mid) gelegt 

^at. S)ie Ûberrafd)ung Idj^t bie njûtjre 9îatur jum SBor- 

15 fd^ein fommen." 

®r ^af) ©ugenie an, bie mit ber 3Jîiene ru^iger Ûber* 

legung t)or iljm ftanb. ©ie îiatte i^n auêreben laffen, 

fd)ûttelte aber je^t ben Sîopf. „^mkn ©ie auf titva^ 

anbereê, SSalentin. Sn biefen SSorfd^Iag îann id) nid^t 

2o ïDilligen." 

„(Sx ift fo unt)erfanglic^!" 

„9Kag fein. Sïber id) fû^Ie mid^ njeber geftimmt, noc^ 
gefd)idEt, biefe SRoHe tdufd^enb burdijufû^ren unb hjenn id) 
bie 9Kaèfe unjeitig fallcn liefee, hjare bie SSerlegenl^eit fur 
«s ©ie nid^t Keiner, ate fur mid^. " 

„©o toilligen ©ie ein, mcine ©d)tt)efter ju {)eifeen." 
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©ie befann fid^. „SBenn ià) eè tue," fagte fie enblid^, 
„fo gefd^ie^t e^ nur, um S^nen ju bemeifen, ba^ id^ S^nen 
mà)të ^elfen îann. SBaê eine alte grau an einem aKSbd)en 
liebenêiDÛrbtg ober ju tabein finbet, fiub ganj anbere S)inge, 
ai^ Woxan ben SKannern liegt. 6in ttïenig fpric^t audE) bie 5 
Sîcugier mit, unb nid^t jum ïDenigften bic gurd)t t)or Surent 
SBetter, bcr eê mir nie ijerjeitien luûrbe, tuenn et ^ôrte, bafe 
id^ feinen menfc^enfreunblic^en ^lan mit S^nen nid^t ouf 
aUe SBeife gef ôrbert pte. " 

„3d^ banfe 3^nen," nef er frô^tid^ ûu^ unb na^m i^rc 10 
§anb, bie er fitfete. „9îun bin icf) aller ©orge lebig. D, 
eê ift bod) bie î|ôd)fte |)immelêgabe, treue g^^eunbfd^aft ju 
finbcn ! Saffen @ie mid) nur gleid) jum SBirt î|inunter, ben 
SBagen ju befteCten." 

„^oà) einen îleinen Sluffd^ub," fprad) fie Idd^elnb, „mûffen 15 
fid) bie i^lixQd an S^ren greieri^fufeen gefallen laffen. Dber 
muten ©ic mir ju, bie Siolle, bic ©ie mir aufgebrungen, 
im SJÎorgenanjug mit unfrifiertem §aar ju fpielen?" 

„SB3at)rl)aftig," erttïibcrte er, „ha^ fel^e id^ erft jeÇt. 
SBiffcn ©ie, bafe ©ie nur breift fo mitfa^ren follten, toie 20 
©ie ge^n unb ftel)n? ©ie ^are, unter baè §dubd)en 
5urûdgeftrid^en, loffen 3t)rc fd^ônen ©d^Iâfen frei unb nun 
fet)e id^ oud^ bie mutiDilIigen Sôdd^en im 9îaden, in bencn 
einft meine arme ©eele gefangcn ttjar, ttjie ein ga^jpelnber 
gifd) im 9îe6." . 25 

©ie t)ob bro^enb ben ginger unb fagte, bai ®e[td^t mit 
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plô^Iid^er ®Iut ûbcrgoffen: „9îe^men ©ie fid^ in ûd)t, id^ 
t)crrate alleê 3^rer ^^i^ûi^f^fl^i^- Ûbrigen^ mufe man eë 
S^ncn in S^rcm brcifad^en SBrautftanbe jugute ^alten, 
bûfe ©ie îeine Sïugen ^û6en fur bie îoilette einer alten 
s greunbin. 9Sertrci6en ©ie fid) injttïifcfien bie Stxt, ba finb 
SBûd^er. Sd^ 6in fogteid^ ttïieber bei Sîinen." 

©ie ging rafc^ inê Sîebenjimmer unb fd^Io^ bie îur 
l^inter fief) ju. 9îun ftanb er ûm îifd^e, auf bem ber Slpfel 
ïag, unb fa^ i^n erft eine SBeile tieffinnig an. S)ûnn gab 

10 er il^m einen unttïiHigen ©tofe, bafe er ûber ben 9îanb beê 
îifdieê flog unb auf bem îeppid^ fortrollte. @r feufgte, 
unb ttïie um fid^ felbft ju emiuntem, fd)Iug er fid^ mit ber 
(Serte in bie §anb, bi^ fie i^n fd^merjte. 3JîedE)anifd^ griff 
er nad) einem ber 93ûd^er in ber ©ofaedfe. ®g ttjaren 

15 SKôriîeièJ ®ebid)te unb fie bettïû^rten aud^ bieèmal i^ren 

3ûuber. 6r t)erga§, ttïo er ttïar, unb Dertiefte fid^, t)on 

SBIatt ju S3latt fortgejogen, in bie „aJîonbfc^eingarten einer 

cinft ï)eiligen Siebe.*' 

S)a ging bie ^^ûr nadE) bem ^orribor rafd^ auf unb 

20 cin S!nûbe t)on etttja je^n Sa^ren fprang inè 3^^^^^- 

„3Kutter," rief er, „eriaubft bu aber bie 9Kutter 

ift jû nid^t ï)ier!" unterbrad) er fid^ fetbft, unb fat) ben 
gremben ijertpunbert mit ^ellen fd^arfen Sïugen an, 
„S!omm nur nût)er, mein Sunge/' fagte SBalentin unb 

25 reid^te il^m bie §ûnb l)in. „!5)eine 9Kutter ift im 9îeben* 
jimmer unb fleibet fid^ an. SBie ^eifeeft bu?" 



32 îtnfang unb (Enb^ 

,,55riè I)eifee id)/' 

^SBillft in mir ïeine ^arib geOen, ^Çrife?" 

2)er St^itûbe jôgerte. p,9Ber [inb ©ie benn?" fragte er 
Ijalb t)erlegen, i)alb tro^ig. 

„(£in aller greunb bciner 3Kutter. S)u fannft mir fcî)on 5 
bie §anb geben, bie SKutter ^at nic^tê bagegen. ®o, baê 
ift brat), mein Sunge, SBiHft bu mic^ einmal befud^en? 
Sd) ^abe t)ier fd)ône ^Pferbe. Unb eine Heine gltnte fd^enfe 
id^ bir unb ne^nte bid^ mit auf bie Sagb, unb tt)enn bu 
beinen erften §afen gefc^offen f)aft, bringft bu i^n ber 10 
SKutter." 

S)ie 3ïugen beê ^naben funîelten, S)ann iDurbe er 
plôfelid) nûd)benîlid^ unb fagte: „^d) îdmc gern ju S^nen, 
ûber là) muft in bie Sd^ule. 9îur ^eute nod) i)aU id) frei, 
unb ebcn fragten mid^ bie beiben @ôf)ne beê 3)ireïtor!3, ob 15 
id) mit if)nen t)or bie ©tabt ttjiH, einen 3)rad)en fteigen 5U 
laffen." 

„@o îommft bu einmal in ber SSaîanj ju mir; tDillft bu 
baè, lieber gri^?" 

,,SBenn t^S bie SKutter erlaubt." 20 

„grage fie nur, mein Sunge. Unb nid)t tua^r, H)ir 
tDoIIcn gute greunbe fein." 

S)er Sînabe nidfte. SSalentin f)ob it)n auf unb îû§te it)n 
auf im SRunb. S)ann rief bie 3)îutter nad) if)m unb liefe 
ben Sîteinén ju fid^ ein. SBalentin l^ôrte, tuie er if)r allée 25 
mit Sifer ttïiebercrjci^lte, toaè ber frembe SKann mit il^m 
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gefprod^en. „(Sr t)at mir and) einen ^fe gegeben/' fagte 

ber Snabe; ^ïuarum l)at er mid) gleid) Ikb, ba er mid) juin 

erften 3)îate fie^t?" 

Ste fpracf)en nod^ eine 3cittang leifer jufammen, bann 

5 entttefe tï)n bie SKutter burd) cine aubère îûr. SSafentin 

aber trat anê genfter unb faf) i£)n auê bem §aufe tomnten 

unb fid) ju jluet ^auierabeu gefellcu, bie uuten auf ii)n ge= 

Ujartet ï)ûtteu. S)ûè fd)tid)te btoube §aûr fiel it)m reid) 

auf bie ©d^uttern l^erab, unb unter bem bunïlen 9Kû|cn= 

lo fd^irm leud^teten bie reineu Sinbemangen. Unb bod) 

hJoKte bem ©pd^er oben am geufter iaë ^erj nid)t ladjen 

bei biefem Sïnblid. 

©0 faub i^n ©ugeuie, aie fie reifefertig an^ if)rem Qxm^ 

mer trat. Sine fc^lparje geber fiel tjon if)rem bunîel- 

15 gruuen §ut ^erab, unb ber fur je graue SKantel umfd^to^ 

cng it)re ©d^ultern. „^à) bin bereit, mein greunb," fagte 

fie. „Saffen ®ie une in ben 3Bagen fteigen." 

@r blidtc t)eriDirrt auf. „Sn ben SBagen?" fragte er. 

„S)en @ie \a lângft beftellt tjaben ttïerben." 

20 rfSn ber Xat/* meinte er, „eê ift nod^ nic^t gefd)et)en. 

@ie finb aud^ mit 3^rem Sïnjug fo fd^neïï getuefen." 

„Unb ®ie finb ber erfte SKann, ber fid^ barûber be== 

. îlagt! 9îun benn, fo mu^ id^ baffir forgen, ba§ tuir in 

93ett)egung ïommen." 
25 @ie îlingelte unb befal^I, ba^ man anfpannen folle. 
SBdï)renb eê gefd^af), t)erl^arrte SSalentin in fid^ gefel^rt am 
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genfter unb ftubierte bie 3lra6eèîen beê SSor^ang^^. (Sx 
fa^, baJ3 fie ben Sïpfct t)om îe^jpic^ auf^ob, unb îam tl^r 
nid^t jut)or. r»3Biffen @ie," fagte fie fd^erjenb, ,,bafe man 
mit einer fo fd^ônen grud)! forgfaltiger umge^en mufe? S)er 
Slpfeï ^at toirflic^ fd)on einen ^kdm t)on bem unfanften 5 

,,©0 ttïdrc t)ielleid^t baè S3efte, grau ©ugenie, man liefee 
i^n gang auê bem ©piel. 3^ fpûre fcï)on iDieber biefetben 
©ci^auer, ttïie t)or ber geftrigcn g^^ït. SBarum mufe eè 
benn gcrabe in S. fein, ïdo id) mein §eil t)erfud^e? SBarum 10 
benn bei einer t)on ben brei ©d^toeftem? 2lm (Snbe fdnbe 
id^, nja^ id^ fud^e, ndt)er." 

„©ie follten fid^ S^reê SBanïelfinnê fc^Smen,'' antoortete 
fie mit fomifd^er g^i^i^ttc^feit- rrSft baê ber 3)îut, mit bem 
®ie gepraï)It îiaben? ©eien ©ie ein 9Kann unb ftedEen ©ie 15 
ben gefto^Ienen Sïpfet rt)ieber ein. S)ie ©ûnbe, ha^ ©ie 
iî|n entttjenbet Iiaben, îann nur burd) ben grôfeeren SRaub 
am ^erjen einer ber brei ©d^ttïeftern gefû^nt ttïerben. 
3c^ ^'6xc ben SBagen t)orfa^ren ; îommen ©ie ! ©ie l^aben 
meine 9îeugier gettïedft unb id) ru^e nun nid^t, biê fie ge^ 20 
fdm iff' 

Sllê fie im SBagen fafeen unb fd^on aufeer^alb ber ©tabt 
auf ber glatten ©tra§e geraufd^Ioê ^inroHten, brod^ 
Sîalentin juerft baê ©d^ttjeigen. — „Sd^ ^abe S{)ren ^na= 
ben gefeï)en, ©ugenie." 25 

,,©ie mûffen mir il^n loben," erttjiberte fie rafd), „benn 
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là) bin cine fel^r citle 2)îutter. @r gleid^t auffallenb feinem 
SBûtcr." 

„^à) baà)tt mir^é ïdo^I, benn haè ®efid^t iDar mir fremb. 
9îur S^ren SWanb erîannt' td^ toieber, ©ugenie, 3^ren 

s aRunb ganj unb gar." 

@ie njanbtc fid^ ab unb fa^ gum 3Sagenfcf)lag l^tnauê. 
S)te ®cgenb jog fid) in ein engeê îal jufammen, unb ju 
beiben ©etten ftiegen bie SBeinberge ï)inauf. 9îun ^atte 
fid^ ber 9îebel t)ôQig t)erbuftet, unb ûuf bcn feud^ten Sîanfen 

10 unb 83Idttcm bli^te bie reine ©onne. ©aju raufd^te ber 
5$ïuj5 unter SBeiben unb ©rien, unb fteine ^ûf)ne glitten 
talabtoaxt^ t)orûber. 

9lxà)të erfrifd^enber unb auf^eitember, aU eine Suftfa^rt 
unter Harem ^erbft^immel. Slud^ SBalentin empfanb eê 

15 unb nQf)m ben abgeriffenen gaben beè Oefprad^ê ttïieber 
auf. 9îûd^ ber 9Kutter fragte er jiinfid^ft. S)ann fing 
©ugenie felbcr an t)on iîirem SKanne gu fprecf)en. „©ie 
toaren fein ^reunb gettïorben, SSalentin," fagte fie emftï)aft. 
„®r roar ein trefflid^er SOÎann, ein tapferer Dffijier unb t)on 

2o einem fd^lid^ten Oefû^I fur aHeê ©cf)ône unb Sefte im 
9Kenfd)enïeben befeelt. grembe 9Kenfd^en nannten if)n 
fut|I; aber er trug einen ©d^ag t)oII ebler SBârme in fid), 
ber feinen Sîad^ften, feinem ^ouê, feinen gi^eunben jugute 
taxa, 2Reine SRutter trauert nod^ l^euf um i^n, faft tuie 

25 um meinen 9Sater felbft. 3d^ ^offe, ber grife foH âu feinem 
©benbilbe auftt)acf)f en. " 
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SSûIentin fc^tDieg lange, ©nblid) fragte er, o^ne fie an^ 
gufeljen: „Unb @ie ^aben, feitbem ®ie 3®ittt)e geluorben, 
feinen -neuen Seiperbungen ®et)ôr geben iDoUen, an benen 
eè o^ne 3^cifel mà)t gefefjlt f)at?'' 

„9îetn, mein greiinb," eriDiberte fie gleid^mûtig, ^Seiben- s 
fd)aft liefe ntic^ fret, unb eine (S^e anê Sïd^tung — eê ift 
immer ein befonberer ©liidî^fall, menn mon fie nicï)t 5U 
bereuen i)aV* 

©ie bogen in biefem SïugenblidE um eine ^rûmmung beâ 
îûlê, unb ber plô^d^ ijerluanbelte 3ïhblidf unterbrac^ ba^ 10 
Oefprdd^. Qui Sinfen, tt)o ^inter bem gtu§ bie 9îebenï)ûget 
im Sogen jurûdEtraten, lag ein freunblidieê ©tdbtd^en, beffen 
gleife bie bampfenben ©d^ornfteine tjieter gabrifen unb baê 
Sîaufd^ett unb ^(oppern ber SBafferttïerîe bejeugten. Sine 
ftûttUd^e Steinbrûde uberiDôtbte ben glufe. Uber btn t)od^== 15 
giebligen ^dufem aber ftieg ber fd^tanïe S5ûu einer gotifd)en 
Sird^e empor, unb bie feinburd^brod^ene ©pi^e mit ber 
Slreujbtunte ftanb luftig in ber fonnigen ®Iûue, t)on îauben= 
fdjïDdrmen umflogen. 

„S)aê ift (£./' fagte ber Sîutfd^er unb beutete mit ber 20 
?Peitfd)e ^inûber, hjd^renb er einen SlugenblidE bie ?Pferbe 
anl)ielt. — „}^oi)vt nur ûber bie ©rude, guter gî^eunb/' rief 
it|m SSalentin ju. „SBir ïuoHen nid)t ïiorbet, et)' tt)ir ben 
fcf)ônen S)om genauer betrad^tet îiaben." 

Sugenie fû^ it)n fragenb an. 25 

wSaffen ®ie mid^ mad^en, befte greunbin," ful^r SBalentin 
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fort. ,,3Bir lommen immer nod^ frû^ genug ju unferm 
3)oîtor. S^ bacf)te, tt)ir rafteten ^ier etn luenig, beftiegen 
ben îurm, unb fifeen ^ernad^ im (Stabtcf)en ju 9Kittûg, um 
nicïit toieber meinem Wnftigen §errn @cf)n)iegerpûpa in bie 

5 ©uppe ju faCen. SBir tjaben 9Konbfd)ein, unb bie 9îûcï= 
fatjrt, njenn fie fid) ûud^ ein hjenig t)er5ôgert, rt)irb barum 
nid)t toeniger gut t)on ftatten ge^n." 

„©ei eê benn !" fagte fie. ^SRur bebinge idE) mir auê, ba^ 
eê bei unferer erften SBerabrebung bleibt unb mein tapfrcr 

lo Sîitter nid^t ttwa SBomanbe fuc^t, ben Slpfel aucf) ^eute nod) 
in ber %aîà)t ju be^atten, " 
6r gctobte eê lad^enb bei feiner 9îittereî|re. 
%m S)om ftiegen fie auâ unb liefeen fid^ baê uratte ^Portai 
ôffnen. S)ic graue ©d^tiefeerin fûfirte fie tangfam in ben 

15 îiol^en ©d^iffen l^erum, ^uftenb unb feud^enb. „^ûx ®ure 
Saîire taugt bie Sird^enluft fd^Ied^t," fagte aSalentin. 
rr^ctbt S^r nidE)t ein ©nîetfinb, baè bie gremben fûîiren 
fann? 3î|r foHtet ®ud^ braufeen in bie ©onne fe^en; ttïir 
finben une fd)on allein gured^t/' 

20 „Unten in ber Sird^e tut'ê fd^on nod^," t)erfe^te bie Sllte. 
„2lber freilid^, bie Dielen ©taffein ^inauf in ben îurm 
fd^tepp' là) micf) nimmer mit. SBenn bie |)errfd^aften ^in= 
ouf njollen, @ie fônnen nid^t fe^Ien, îreppe ftôfet an Streppe 
biê in bie oberfte Paierie, tpo einem ber ©^njinbel f ommt. " 

25 aSafentin fa^ Sugenie an. „9Bir fteigen bod^ l^inauf?" 
— ©ic nidtc. !î)urd^ eiW ©teinpfôrtd^en, boig jtoei in bie 
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®den gcmeifectte ©rûd^en l^ûtetcn, betraten fie bcn îumt 
unb lie^en bic gû^rerin jurûA §icr toaren fie t)on ûUcm 
®(anj unb ber gelinben SBdrme ber ^erbftfénne t)ôQig ge^ 
fc^ieben, unb bie ïii^Ie S)ûmmerung, bic fie umfing, maà)tt 
fie fd)tt)eigfûm. @r mufete, ttïfi^renb fie bie getounbene 5 
îreppe betraten, mie gebannt immer nur auf bie ficinen 
gûBe fef)en, bie ^urtig t)oranftiegen. S^m njar, aU ï)ûbe 
er ûberaH ^in ju folgen, iDOl^in biefe giifecf)en toanbelten, 
unb iuenn eâ i^nen anà) betiebte, fteilauf boê ^o^e S)ad^ ju 
erîtimmen, baê î|ie unb ba burd^ bie Suïen ju fe^en rt)ar. 10 
UnrtjiHîurlic^ feufjte er auf. ©ie ftanb auf einem îreppen- 
abfaÇ ftiC unb fa^ îieiter nad) il^m um. „@ie t)erlieren 
ben Sltem, mein greunb," fagte fie. 

„3Jlvc ift im ®egenteil, ate îiStte id^ beffen ju t)iel," er= 
toiberte er. 15 

„@eien @ie fparfam bamit; mid^ bfinft, ttïir tuerben tî|n 
nod^ braud^en. ©el^en @ie, toie ^odE) tt)ir fdE)on ûber ber 
SBeft fte^n, unb nod^ ift baê ^ranjgefimê ber ©d^iffe ûber 
unfern ^duptern." 

„^à) glaube im @rnft, (gugenie, ®ie fûîiren midE) gerabesJ== 20 
ttjeg^ in ben Rimmel ï)inetn.'' 

„®emad^," fd^erjte fie, „erft mûffen ©ie i^n t)erbienen," 
„Unb rtjenn xà) nun if)n 5U ftûrmen gefonnen ttïdre?" 
„9Bir tnoHen abrtjarten, ob ©ie fo fd^tninbelfrei finb, ttïie 
man ju fold^em îitanentnerl fein mu§. ®eï)en ©ie je^t 25 
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licber Doran; bie Zxtppt toirb engcr, unb id) t)erlterc ben 
Wltnt, toenn id^ nid^t jemanb t)or mtr fe^e." 

®eï)orfam tat er, toaè fie ttïûnfc^te, unb fticg gebanfcn* 
t)oII bie ©tufen îiinauf. — @r f)atte nid^t bai^ ^erg nad^ 

5 tl^r umjublidEen, bie fd^ttïeknb î|inter i^m blieb. ÏHnx baê 
Sîaufd^ert i^rer Slcibung entlang ber SKauer fagte i^m, bûfe 
fie i^m foigte. @o erreid^ten fie bie erfte (Paierie beè 
%nxn\^f bie um ben guJ5 ber burd^6rod)enen ©pige ^erum^ 
tief, unb traten inê Snnere berfelben. „9îod) nid^t 9îaft 

lo mad^en!" fagte fie. „^à) fef)e nid^t ef)er ^inunter, aie biè 
toir ganj oben finb. |)inauf barf man iDol^t ftaunen. SBie 
eigen une ^ier baê luftige fpige ©teingejett t)on aHen ©eiten 
einfd^Iiefet, eine !ût)fe ©ommemo^nung ! ©d^abe, bafe bie 
ï)ô(5cme ©dule, bie baê oberfte îreppi^en bort t)erîleibet, 

15 ben Snnenraum t)erftellt unb bie ganje SBirfung ber fd)ônen 

©teinrofetten ftôrt. Sïber o^ne fie îdmen tt)ir freitid^ mdE)t 

fo bid^t unter ben îurmgipfel. SBo^fan benn, bringen tt)ir 

biê anê @nbe burd^!" 

SBalb ftanben fie in ber freien ^ôl^e aufatmenb neben= 

2o einanber, unb ber S3tidE t)erfanî nun mit froment ®raufen in 
bie unermefelid^e îief e. ©ie |)unberte t)on ^ûdenp^ramiben 
unb gialen ftarrten fierauf, barunter bie S)âd^er ber (Btabi 
mit unjaîiligen ©d^omfteinen, ber reinlid^e SKarftpIa^ mit 
bem SRat^aufe im abenteuerlidEiften 3^Pff*iIf ^^^ ®en)immel 

25 ber SKenfd^en in ben ®affen, aCteè lautloê, Hein unb fremb, 
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tr)ie in etnem QtvexQmmàxàjîn, ©a^intcr fonnte fid^ bic 
©ilberfc^lange beè i^l^fjeê, befjaglid) mit ben SBeCen luic 
mit @d)uppen gli^ernb, in ber grauen îalflur, unb ûber 
ben 9îe6enpgeln tauc^ten blaue ^ôfienjûge entpor, mit 
ftarfen tt)oIfenIofen Umriffen. 5 

(Sie le^nten nebeneinanber an ber ©teinbrûftung, unb cr 
faf) if)r ®efid)t im flaren ^Profil ber (Sonne anègefegt, Dor 
ber fie eê nic^t ju fc^ûÇen fud^te. 9îur bie Sïugen ^atit fie 
gefenft. 3)er lebfjûfte SBinb jaufte if)r baê retd^c §aar, 
lôfte einen feid^ten ©trcifen unb. peitfdEite bamit bie SBange lo 
SSalentinê. @ie bcmerîte eê n\à)t; mit geôffneten Sippcn 
fog fie hcn frifc^en §aud) in fic^ ein, hit feinen 9îafenflûgel 
atmeten jitternb unb baê ®Iut licf rafd^er in ben jarten 
3lbern. 

„SBirb man ni^t fur feine SDÎû^e belo^nt?" fprad) fie. 15 
„§errli(i) ift eê ï)ier. Unb ttjie lieb einem bie SSelt unb bie 
SKenfc^en ttjerben, je njeiter man fief) t)on il^nen trennt. 3d^ 
îann mir benîen, bafe ein red)ter 2)îenf(î)enfeinb, ber au^ 
§ûJ5 unb ®roII gegen baê Seben einen îurm erfteigt, um 
fid^ Don ber §5^e tjinunterjuftûrjen, ûuf einmal t)ôllig t)er^ 20 
tt)anbelt unb Iiebet)oII Uïirb, ioenn er unten in ber (Snge bcx- 
einanber bie ï)unbert befd^eibenen 2)adE)er fiel^t, unter benen 
îûufenbe in ©orgen unb SDÎûtjen baê S)ûfein ertragen unb 
eê ûud^ ertrâgUd) finben, tuenn fie nur bann unb toann nad^ 
bem |)immel unb ber ©onne unb bem golbenen ^euj auf 25 
bem îurme l^inaufblidEen.'' 
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,,@ê Hegt eine reinigcnbe Staft in ber Suft bcr ^ô^e," 
anttDortete er Ictfe. „2)er cnge S)rucï bcr taglicîien Wid- 
ficî)ten unb ®ettJOÎ)nî)etten lafet une fret, tt)ir bûnîen un^ 
unferm ©d^ôpfer nûî)er gerûdft, tt)at)rlid^ baju berufen, bûê 
S £eben ju bet)errfcî)en, iDte ttjir mit einem Slidf umfpannen, 
toaé bû unten ju unfern %vi^m )ià) auêbreitet. 2)er â^g- 
î)aftefte fuî)It l^ier feiner ©eele glûgcl tuacîifen, unb maê mou 
unten in ber Slrmfeligîeit unb bem Sarm beê SlQtagê nie== 
mate ju benîen magte, tritt f)ier Don felbft auê bem ^txim 

lo ûuf bie 3^ïi9^" 

^ônter= unb glôtenmufiî erfcî)oII plôglid^ bom ©tabtd^en 
^erauf, unb man fû^ einen 3^9 ©pielleute, benen ein SJÎem 
fd^enfd^tDûrm in feierlicï)em ©d^ritt folgte, auê einer ®affe 
î)erûuêîommen unb ûber ben 3Karît jiefien. S)ie ©onne 
15 bli^te ûuf bem gelbcn SKetalI unb bie Seute trugen ©trfiufee 
am ^ut, . 

„®ine ^od)iîit/* fagte SSûïentin. 
,,9Bo ift bie Sraut?" toarf (Sugenie ein, „3cî) benîe, eê 
tft eine t)on ben ®efellfcî)aften, mie fie je|t taglii^ mit ©ang 
20 unb ^ïûng in bie SSSeinberge gietien, bie £efe ju feiern. 
Slber @ie erinnern jur rei^ten 3eit an ^ocîijeiten. ©teigen 
tt)ir ttïieber t)inunter unb benîen an bûê grofee S^d beê 
ïûge^!" 

6r fd^ien eê ju ûberï)ôren. „®ugenie," fprai^ er, „n)enn 
25 icî) bor t)ier3e]^n Sat)ren ï)ier neben 3t)nen geftanben l^fitte, 
eê toûre anberè geîommen!" 



42 2tnfang nnb Cnbe 

„0b eè beffer gcîommen tuare? Scî) I)a6e nun einmaï ben 
®(au6en, ûHeê, tuaê fommt, fei gut unb ju unferm SBeften." 

®r i)attc ben Slpfel t)ert)orgcjogen unb î)ielt if)n auf bcnt 
©imê ber ©tcingalerie in ber ^anb. „@Iaubcn ©ie bctô 
tuirîlicî), ©ugenie?" s 

^aSirtlid)." 

„Unb tuenn icî) 3t)nen bamate gefagt t)ûtte, toœS bor* 
geftern Slbenb, ber Rimmel ttjeife tuie, ûuè mir ficrauêbrad^, 
tuaè f)atten ©te geantnjortet, Sugenie?" 

„2)û!^ ift eine ©emiffenêfrage, mein greunb," t)erfe|te lo 
[ie mit ïeid^tem 2on, „ttjie man fie nidjt einmaï t)iele î)unbert 
gu^ iiber ber bûrgerlicï)en SBeït fo unbermutet fteHen barf. 
3d^ mûfete, um eine bûnbige uitb rid^tige Slntoort barauf ju 
geben, im S3ucî) meiner Srinnerungen einige So^jitel naà)- 
ïefen, bie id^ lange nicî)t mel^r burcï)bldttert t)abe." 15 

„3n ber Stat," ertuiberte er fd^arf unb fd)merjlid^, „biefe 
SDîûî)e îann id^ Sî)nen nid)t jumuten. Ûberbieê toSre fie 
bod^ ttJOÏ)I t)ergebenê, benn bie ©d^rift toirb erIofd)en fein. 
3d^ t)ergaJ3, baJ3 ©ie eine gortfe^ung t)aben, too bei mir 
nur leere SBIatter finb." 20 

SKit biefen S33orten rid)tete er fid^ an ber S8rufttt)e^r auf, 
unb ber Slpfeï, ben er in ber §anb ge^alten, route, tt^ie eê 
fd^ien auè Unbebad^t, û6cr ben ©imê. (£r fiel t)art auf bie 
edfige ©pige eineè ber t)ielen 3ûdfentûrmd^en, bie am Sturm 
emporftiegen, unb bie ©tûdfe, in bie er jerfprang, fut)ren in «s 
ï)ot)em SBogen in bie ®affe nieber. 
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„SBaê l^ûben ©te getan, SSûIenttn?" ricf ©ugenie. „3Bo 
ftcl)ïcn toit nun fo balb' eincn jtueiten Slpfel? SIber îommen 
©ie bcfto fd^neHer î)inunter ; bie grûd^te, bie î)ier oben ju 
brecïien toaren, [inb t)on ©tein!" 

S rf©îc f)ûben red^t, [ie [inb aQe t)on ©tein; ià) tvav md)t 
barûuf ge[a§t," emiberte er gïeid^gûtttg. S)ûnn [pracî) er 
ïcin SBort nte^r, biê [ie ttjteber unten tuaren. 

Slber bie 9Serfin[terung, bie [icî) ûber if)n gelagert t)ûttc, 
t)ieït nid^t [tanb t)or ber unbe[ûngenen ^eiterfeit [einer ©e- 

lo fû^rtin. ©d^on an^ bem SSege burd^ ba!^ QkwinM ber 
®a[[en biâ in bûë 3Birtêf)auê, ûlè [ie Iûng[ûm an [einem 
Stmt bat)ingtng, ben SRantel ttjegen ber SDîittûgè[onne Io[e 
umgeî)angt, ÎIdrte [id) [eine ©tirn tuieber au[, unb [ie 
[dierjten iiber ben '^n'\t hî^ [ri[d^en 3Ko[teê, ber i^nen 

15 ûberaH an§ SeUem, |)ô[en unb [elb[t ûuê einer t)er[allenen 
^ri^e entgegen[trômte, unb ûber bie 9îeit)en grofeer SBûtten, 
burd^ toeld^e [ie [id^ o[tmaIê burd^juttjinben ï)ûtten. 

Sm @û[tî)o[ ïanten [ie jur 3Birtêta[eI [d^on 5U [pdt unb 
fe|ten [id) nun in bem groJBen ©aal ein[am an ein 3;i[d^d)en, 

20 an bem eê an ber be[ten ©orte lanbeêûblid^en SBeinê nid)t 
feî)Ite. Slber [ie be[tanb barûu[ t)om §eurigen ju îo[ten, 
ber [ie lange genug ûuê ber gerne ûngebu[tet î)ûbe. ©ie 
lobte bûê [ûfee triibe ®etrant 

„©ê gleid)t gang einer er[ten Siebe," [agte SBûIentin. 

25 rrSlber ©ie mii[[en bodEi ûu[ S^rer ^ut [ein, (Sugenie, bûfe 
eê Sl^nen nid^t ein menig ju ^op[ [teigt." 
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„3n meinen 3at)ren t)at eé fetne ®efa^r," emiberte fie 
lôd^elnb. „S)enn fct)en ©te, icî) t)û6c fd^on gang bie &e- 
tno^nt)eit altcr grauen, nad^ Stifd^ ein ©d^Iafd^en ju ntad^en. 
2)aê îommt mir î)eute gut ju ftattcn." 

9lte fie [id^ bann tuirtlid^ auf ein 3inimer jurûdjog, blieb 5 
er im ®aat aHein, unb ber SBein ïeiftete iî)in eine trô[tlid)e 
®efellfd)aft. 2)ie unrut)ige SBangigîeit beê SBormittagê liefe 
t)on iï)m. Ûber baê, tDaê tuerben foUte, ntad^te er fid^ 
feine ©ebanîen, unb bie ©timme eineê guten ®eifteê fprad^ 
iî)m î)eimlid^ ju, bafe fein ©d^idffal in ben ^dnben freunb- 10 
lid^er ©ôtter liege. Sr fat) umt)er, ob er unbelûufd^t fei, 
unb tranî bann rafd^ auê bem ®Iûfe ©ugenienê, in bem 
frommen Slbergïauben, baburd^ it)re ®ebanîen ju erraten. 

Slfô er bennod^ of)ne jebe plô^Iii^e (£rleud)tung blieb, 
fagte er fid^ jum îroft, ba§ fie in biefent Slugenblidf oî)ne 15 
âtt^eifel fd)tafe unb aifo an nid^tê benfen ïônne. (£r fteUtè 
fid^ je^t if)r SBilb bor, auf bem ©ofa auêgeftredEt, bie îleinen 
gû^e ûbereinanber gefd^Iagen, ha^ ®efid^t auf bie ©d)ulter 
gefunlen. @in @efitt)I freubigen SBol^Ifeinê buri^judfte iï)n; 
eê tvav il^m, aie mûffe er unt)erjûglid^ t)inaufeilen, neben 20 
bie ©d^lummernbe nieberfnien unb il^re ^anb on feine 
Sippen brûdEen. S)onn aber t)erttjarf er ben Oebanfen 
mieber, jûnbete eine B^flûrre an unb ermartete gebulbig il^r 
Srn)ad)en. 

Unb eè fd)ien aQerbingê, aU t)abe ber fûfee 2Koft feine 25 
aJîad^t betndt)rt. Ûber eine ©tunbe n)dï)rte eê, bi^ bie îûr 
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beê ®aaU \xà) tt^teber ôffnetc unb ber §arrenbe feine fd^One 
greunbin t)ereintreten fat). 

„®uten SKorgen!" rief fie tî)m entgegen. ^''Sffite lange 
l^abe là) gefcî)ïafen? S33aî)rf)aftig, biefer junge SSein ift fcî)on 

s in ber SBiege ftarî tuie ein ®ott, fo unfcî)ulbige SDîiene er 
macîit. 9îun tt^erben mr ju fpât ju 3t)ren ©d^ônen 
îommen. " 

„Sntmer nod^ t)tet ju frût)," tjerfe^te er Iacî)enb. 
„3)enîen @ie baran, tt^a^ @ie mir bei S^rer 9îitter=^ 

lo ef)re gelobt t)aben," brof)te fie, „unb forgen ©ie gefcî)tt)inb 
fur unfer gortfommen. SBeld^ eine gemiffenlofe SKutter 
là) bin! 9lnftatt ben ïe|ten gerientag meineê armen 
Sungen mit iï)m ju teilen, fat)re ià) in bie SSeït t)inein 
nnb macï)e bie SBefanntfd^aft t)on aïten î^rd^en unb jungem 

15 2Bein!" 

©0 eifrig nun SBalentin aud^ bie gal^rt betrieb, eê bam= 
nterte bod^ fi^on, aie fie enblid) baê Qxd iï)re^ îageê auf 
ber gelinben Sln^ôl^e im ©d^ritt erreid^ten. Sangfam raf= 
feïte ber SBagen ûber ben fd^Ied^ten ©teinbamm, unb tt^ieber 

20 t)atte fid^ ein 9îebel aufgemad^t, bie ®egcnb einjufpinnen. 
SSalentin t)ob Sugenie auê bem SBagen, ber am SBirtêt)auê 
ftiH getialten, unb ging fd)ttjeigfam bie tt)enigen ©trafeen 
entlang neben i^r nad^ bem §aufe beê S)oftorê. ©ie fat), 
bafe er in nid^t geringer 2lufregung tt^ar, unb f)atte faft 

25 SKitïeiben mit i^m. Stber fdf)on erftiegen fie bie ©teintreppe 
an bem fd)mudEen îleinen ^ané, ber Sîtopfer erîtang, unb 
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ûlèbûlb ôffnctc eiît unterfe^ter tt^otiltiabtger Wiann mit einer 
grofeen golbenen SBrille bie ^au^tûr. 

„aSûê taufenb!" rief ber muntere Heine J^err unb rudte 
bic SriHe. „S33aâ t)ert)ilft mir benn ju ber uncrtoarteten 
greube, ®ie fo balb tuieber ju tegrûfeen, mein SBortreff- 5 
lid^fter? SBiH nicî)t ^offen, ba§ ber OûuI — aber @ie 
îommen in ®efellfd|ûft, mie icî) jegt crft fef)e, unb id) 6in 
ungcfcî)Iiffen genug, ®ie nid^t t)or aHen S)ingen in mein 
^ûuê ju nôtigen. ®ie miiffen entfcî)ulbigen, fd)ône 2)ame, 
ttïir finb î)albe Sarbaren in unferm tt^eltfremben fleinen 10 
9îeft. Sci^ bitte geî)orfamft, fcî)enfen ©ie meinem fd^Iecî)ten 
^aà) bie ®f)re. 9îein, im ©rnft, befter greunb, eê ift bod^ 
nicî)tê mit bem Sllmanf or ? — Unb nun mûff en @ie gcrabc 
mid^ ûQcin im |)ûufe finben. ®nâbigfte, meine îôd^ter 
tt^erben fid^ nimmer jufrieben geben, bafe fie gerabe l^eut' 15 
— ûber id) ttjerbe nad^ it)nen fdjidfen, auf ber ©telle — \a 
îeufeï, id^ f)abe \a fd)on nad) it)nen gefdfjidt unb fie foUen 
jeben Slugenblid jurûdfommen. §ier jur Sinîen, ttjenn'ê 
gefûHig ift ; ber glur ift ettoaè bunf el ; t)ier bitte id) î)inein^ 
jufpajieren, meine feî)r t)eref)rten ®ôfte." 20 

@ie foigten bem Iebï)aften 2Kann ju bem 3iïi^^cî^f ^^ 
er iî)nen ôffnete, unb traten ein. S)a ftanb ein îifd^ mit 
t)ier ®ebeden, einigen îalten ©dfjûffeln unb einer i^la^à)^ 
SDîoft, unb bûê ïe|te t)erglimmenbe Stageêlid^t faf) ju ben 
genftern l^erein. „®et)en ®ie, Sîeref)rtefte, bûê l^ût man 25 
t)on feinen Sinbern. S)a ïûufen fie bût)on unb lûffen bert 
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5Po))a ûuf fein Sîad^teffcn loarten. SWun tDoQen h)ir iî)nen 
ben ©treid^ fptclcn unb [te leere ©cî)ûffeln finben taffen, 
tocnn fie î)cimîommen. Slbcr xà) Strmfeligftcr, ià) bebcufe 
nvS)tf ba§ ^tcr nicî)t aufgetifd^t ift, tt^ie ce ficî) fur fo ttjerten 

s SBcfuc!^ gejienttc. Unb nun ift bie SRagb naà) bcn ^nbern 
gclûufcn unb ià) i)aht ntemanb — aber id) bitte, rtenigften^i 
cinen ©effel mà)t ju t)erfcî)mSf|en unb eê ficî) mit §ut unb 
SKûnteï bequem ju mad^en — îierglid^ ttjiUfomnten in S.! 
Unb nun rucîen ©ie l^erauê mit bcr ©pracîie, SJefter: bem 

10 ®ûul ift bod^ nid^t ctnia — " 

„^à) fann ©ic t)ôllig ûber unfern greunb berul^igen, 
befter 3)oîtor," nûî)m 8Saïentin ba^ SBort. „©eine l^err* 
lichen Sigenfd^ûftcn ftral^Ien crft red)t in t)oIlem Olûn}, feit 
cr ®nabe gefunben f)at t)or ben Slugen meiner lieben Sraut, 

15 bie id^ bie @^re tiabî, 3i^nen DorjufteHen." 

©ugenie tjemcigte fid^ t)or bem Dcrfteinertcn îïeinen ^an^- 
^crrn. ©ie ^atte cin SBort ju SBûïentin ûuf bcr S^^i^f 
ûber t^ blieb ungefagt unb nur ein furjer 95IidE ftrafte i()n 
fur ben eigenmad^tigcn Sîertragèbrud^. Ob ber 2)oîtor bem 

20 nod^ an ben geftrigen 95efud) ®ebanîen geînûpft î)atte, bie 
ûber eincn ^Pferbcl^anbeï ^inauêgingen ? @r f tammelte unter 
tiefen SScrbeugungen feine ®Ifidtoûnfd^c unb ben 2)anf gegen 
SBûIentin, bafe cr iî)n biefer ®^re getuûrbigt. Satb ûber 
gcttJûnn er fein jot)iûIeê ©leid^gertid^t tuieber unb fagte: 

25 „î)ûê l^cifee id^ mir ûber ^cimtûdfe unb fûlfd^e greunbfi^ûft, 
©ic bôfer SRûun ! SBer ï)ût geftern ûuf biefem felben gledf f 
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fi^Iimm unb fd^nôbe gegen bie ®^c geïciftert, bû§ fcibft eincm 
ûlten SBtoer nocî) nûcî)trûglid) angft unb bange iperben 
fonnte? Unb tag^ barauf einem fold) ein Srâutictn Dor* 
fteHen, — freilid), eê ift hanaà) ûugetan, einen ^eiben ju 
Defefjren, — mit SBerlûub, meine ©nôbigfte!'' 5 

SJûlentin ladite. „9îetn, S)oîtor," fprad^ er, „fein anbcrcr 
aU @ie felDft i)at mid^ auf bem ©ctt^iffen, tucnn id^ mit 
meiner gcftrigcn ^e^erei am ®nbc bod) red^t bel^alte." 

„3d)? ®ie t)ûben 3t)ren Sd^erj mit mir." 

„3n aHem ©rnft, S)oîtor, ®ie felbft ^abcn mir ju mcitter 10 
95raut t)erf)oIfen, ober bo(^ tuenigftenê 3î)r Sllmanfor. 3lfô 
là) i)întt mid^ mit bem eblen Stier t)or bem genfter meiner 
teuren ©ugenie fet)en liefe, fdimolj il^r baê ^erj unb fie tx- 
flSrte fid^ fur befiegt. Saum aber tuar id^ toieber ein toenig 
t)om unt)er^offten ®Iûd beè ©iegeê jur Sefinnung gefom^ 15 
men, fo beftanb id^ barauf, bafe tuir îeinem 9Kenfd)en frii^er 
aU 3ï)nen unfern SBunb offenbaren foUten, unb fo ftiegen 
toir in beh 3Bagen unb ful^ren î)ier]^er, unb nun laffen ©ie 
fid^ umarmen bon 3^rem ûberglûdïid)en unb banfbaren 
greunbe." 20 

„®eï)en ®ie," rief ber S)oîtor in l^ôd^ftem SBcrgnûgen auè, 
„nun l^abe id^ bod^ fd^on mand)en SBerbrufe burd^ meine 
^Pferbeleibenf^aft erlebt, aber aQeâ toirb rei^li^ aufge^ 
ttjogen burd) biefen SWeifterftreid) meineê braben Sllmanfor. 
3a, fd^ônfteê g^^aulein, ©ie braud)en eê bem ^errn SBrâuti* 25 
gam nid^t û6eïjuneï)men, bafe cr 3f)r ®cï)cimniê auêge>)Iau= 
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bcrt I)at. 3^ fcî)ûèe @ie nur um fo ^ôî)er, bû ©ie eincn 
SBegriff bcujon t)aben, ba§ ein SKann erft ju Çpferbe cin 
g a n 5 e r aWann ift. 9îun laff en @ie mid) nur f orgen. 3ci^ 
^ûbe ûbcrûH mcin Slugc, bctô £ânbd)en auf unb ab. Unb 

5 tt)cnn fi(^ ein Sîôfelcm irgenbrto bliden Ififet, baê rtûrbig 
tDûrCr ûtt Sllmûnforè ©eite ju galoppicren — " 

„®o ift eè m ein, 3f|re ^anb barauf, 5)oîtor, unb bei 
bent erften Stuèritt mit nteincr grau mûffen ®ie une bt^ 
gicitcn." 

lo r,Xopp!" unb ber fleine 9Rann fd^Iug fd^aHenb ein. 
„3Bo bleiben [ie nur," rief er, „bie SBettermabel? Se^t ttjo 
aHe^ fid^ ju einer luftigen geier beê SBerlôbniffeê ûufê 
fc^ônfte aniafet!" 

„@mb S^re ^^ôd^ter in ber ©tûbt irgenbtoo jum Sefud^ ?" 

15 fragte ©ugenic. 

„greilid^, mein gnabigeê graulein! 3n einen |)erbft ^at 
mon fie gelûben, cine SBeinïefe bei einem nteiner alten 
grcunbe, ber ûud^ îôi^ter î)at. Unb icî) fd^afee, eê ift nod) 
auf ein îanjlein ûbgefe^en; aber \à) f)abe feierfid) mein 

20 Stnfe^n gebrûud)t unb fie mir auf ben Slbenb toieber ïieim- 
befteHt, benn fie bflrfen mir nie in ber Sefejeit tanjen, fie 
f|û6en noà) jebeêmal einen ©d^nupfen tjeimgebrad^t S)ie 
gottïofen Singer, nun gefd^iel^t eê if)nen ganj red^t, bafe fie 
ungetjorfam finb, nun îommen fie um ben 95efud^ meiner 

«s Derel^rten — aber id^ (affe fie bennod^ ^oten, ûugenblidfid^ ! 
§e, ^einrid)," rief er einem S^ed^t, ben er burd^ê S^nfter 
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gefeïin, ,,Iauf' fogleid^ inê Sîi|ingcrê Oarten, bie SKargrct 
foQ nteine ^^ôd^tcr naà) ^oufc î)oten, — 2)û fc^n @ic," 
tnanbte er ficî) tt^ieber ju bem ^paar, baâ ol^ne [id^ attju*= 
bitden nebeneinanbcr fafe, „fo tucnig SRcfpeît geniefet cin 
9Sûter. Srjieîicn ©ie 3ï)re ^nber beffer. ^d) tool^I, ate 5 
meine grau nod^ axa Scben tvavl" 

©ugcnie errôtete unb fd^tt^teg. SSaïenttn aber rief : „99e== 
t)ûte, befter S)oîtor ! ©ie bûrfen 3î)re SKûbd^en um unfcrt- 
toiHen md)t in iî)rer ^eube ftôren. S^av t)ûbc id) mciner 
Iteben Sraut fo t)ieï Don tt)nen erjûî)It, ba^ [ie S. nid^t Dcr- 10 
lûffcn iPtU, et)e fie S^re brei fd^Oncn ^^ôd^ter gcfet)en t)ût. 
Slbcr baju ift morgen 3eit genug ; benn ber SKonb, auf ben 
id) fur bie 9îûdEfaf)rt gered^net ^atk, bleibt, ttjie eè fd)eint, 
ba^inten, unb man logiert Dortrefflid^ bci Si^rem Sh^onen- 
tnirt." 15 

„9SaIentin!" fagte bie fd^ône grau, „@ie miffen, tuaè ©ie 
mir t)erfprodE|en ï)aDen." 

„9îun t)ôren ©ie, S)oftor, fo ttjerbe id^ an ein 9Serfpred)en 
gemat)nt, unb mu§ mid^ beflagen, ©ugenie, bafe bu ntir bie 
beinigen nid^t ï)altft ! §aft bu mir nid)t toie billig angelobt, 20 
®u ju fagen, aud^ menn xoxx nod) nid)t in aller gorm une 
bie 93rûberfd^aft jugetrunîen t)aben?" 

„2)afûr îann dtat gefd)afft loerben," rief ber ^auêt)err. 
„3ïuf bem îifd)e ^toax fte^t nur SKoft, aber im Seller — ** 

„©paret bie 3Kuf|e, alter greunb. Sft ber SKoft nid^t 25 
fo fiife unb unburd^fid^tig unb beraufd)enb, rtie eine Sugenb* 
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licbe? Unb bicfc grau, rtte fie ba t)or 3î)nen [i^t, S)oîtor, 
tft tuat)r^ûftig mein Sbol feit bcr Qdt, tuo ic^ mit ber ^tn^ 
bcntenmappe J^eruntïief, unb tuenn bctô Sebcn une injtt^tfcîien 
gctrennt ^at, cite Sicbe roftet nicî)t, fagt baê SBolî, unb 

5 SSolîcèftimntc ift ®otte^ftintme. Unb barum tuoHen mit in 
nxà)të ûnberem aU in 9Koft boê f)eiïige S)u befiegein, 
@cî)enft ein, S)oîtor!" 

(5r toar aufgefprungen unb trat mit jmei gcfuQten fâtô- 
fem njicber t)or ©ugenie ^in. @ie fafe ûber unb ûber 

10 glûî)enb ouf bem ©ofa unb î)atte bie Slugen gefenît. Sung- 
frûulid^c SSerlDirrung lag auf it)ren Sippen, fie t)erfud^te ju 
fpred^en, aber îein SBort gelang it)r. 2)îecî)ûnifd^ nûî)m 
fie baê @Iaê. ®r aber fniete t)or iî)r, fcî)Iang in guter 
©tubententtjeife feinen 2lrm burd^ ben iî)ren unb leerte ba^ 

15 ®Iaê. Slud^ fie nippte an bem itirien. S)a marf er baê 
feinigc ttjeg unb fiifete fie, bie iï)n nidjt anjufetien it^agte, 
ouf ben 9Kunb. 

„®o ift'ê redit," fagte ber S)oftor, „unb St)r bxanà)t 
mà)t toi ju toerben, fd^ônfte Sraut, tt^eil ià) alter ^abc 

20 3eugc bei biefer feierlii^en §anblung tDar. Unb bai^ bitf 
id^ mir ûberbieê ané, ba^ ià) fiir meine guten S)ienfte jur 
^od^jeit geïaben tt)erbe." 

SBalentin nicîte ftiH unb ftanb eine SBeile fcî)toeigenb bor 
Sugenien, ben Slidf auf it)re @tirn gefenît. „Sieber 2)of= 

25 tor," fprad^ er bann, „3ï)r mûfet mit une ndrrifd^en Seuten 
Sîacl^fii^t î)aben. ®ê ift îeine Sîlcinigfeit, fo furj tjerlobt 
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ju fein, tt)ie tutr beibe. ©et)et, biefe meinc liebe ®elie6te 
t)a, tm i)at [ie mid^ mit it)ren Scî)elntereien unb bb'i^n 
SRebenêûrten fo nteifterlid) geplagt, bafe icî) tnie ein red^ter 
Sînabe ftumm unb tôlpifd^ murbe ; juerft t)or langen 3ûî)rcn 
in if)rer 3Kutter §ûuè, mo id| jutoeilen meinte, id^ mûffe 5 
gerûbeju inê SBaffer fpringen, um mcine SBunben ju 
tixijkn, unb tDieber je^t, bû n)ir une naà) langer ïrennung 
toiebergefunben t)a6en. SBie oft fa^ bûê ernftticï)fte Se- 
fenntniè, bafe mir nod| gerabe fo jumute fei, toie bamalè, 
bid^t am SRanb meiner Sippcn, unb immer fdfjerjte unb 10 
fpottcte fie eè ttjieber jurûdf; unb mer ttjei§, tDOsJ gett)orben 
tt)âre, of)ne ®ie, lieber S)oftor? 9îun aber ift fie gang 
t)ertt)anbelt, unb ©ie foUten if)r nid^t anmerfen, tDeld^e £ift 
unb 3Bei6erfd)aIft)eit t)inter biefen ftillen 9lugenlibern fid^ 
t)er6ergen. " 15 

„®u t)erleumbeft midfi, lieber greunb/' fagtc fie unb 
fd^Iug bie fd)ônen feud^ten Slugen auf. „(£ê ift mot)! 
natiirfid^, ba§ idf| in biefem §aufe nod^ nid^t ganj fo 
t)eimifd) bin, toie bu," 

„Unb an toent anberê liegt bie ©d^ulb, afô an mir," rief 20 
ber S)oîtor, „ober t)ie(met)r an ben gottlofen SDîâbeïn, bie 
mir bie 9Birtfdf|aft aHein ûberlaffen? SWun, too bteiben fie, 
too ftedfen fie?" fd^alt er ber tbtn inê 3^"^^"^^^ tretenben 
3Kagb entgegen. „SSarum bringt 3î)r fie nidfjt mit, 
SKargret?" 25 

„S)ie grau unb ber §err t)aben fo fe^r gebeten, bie 
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grduleinê ntôd^ten bod^ bleiben," toerantoortete fid^ bie 
Sllte, bie mit grofeen Slugen bie gremben mufterte. „©ie 
tooUten fd^on forgen, bafe fie nid^t ju t)iel tanjten. Unb 
toenn idfi'ê bent ^rrn SSater DorfteUte, meinte grfiulein 
5 ^larû — " 

„3)afe bid^!" fuî)r ber 5)oftor ûuf. „©ie follen îomnten, 
ûuf ber ©telle!" 

„9îein, lieber ^err S)oftor," bût nun ûud) ©ugenie. 
„SSir bûrfen biefe ©rûufamfeit nid)t auf unfer ©ett^iffen 
10 laben.'' 

„95epte ber Rimmel!" ftimmte SSûIentin eilig ein. „@è 
ift ntorgen nod^ frû^ genug." 

„@o foHten ttjir tDenigftenê ben ungejogenen Sinbem 
nod^getin," fd)Iug ber S)oftor t)or. „9Bûê benfen ®ie t)on 
15 einem erften Srauttanj?*' 

„Sûffen ®ie eè gut fein, befter SKann," fagte SSûIentin. 
„9Bir finb DôHig fremb bei St)ren greunben. SSiel liebcr 
gefd^ûtie une, ©ie bulbeten une nod^ ein ©tûnblein unter 
3^rem 2)û(^. Sîid^t tt^afir, ©ugenie?" 
20 @ie nidEte. S)û tat ber alte ^err einen Suftfprung unb 
beteuerte einmaï unt baê aubère, bûfe it)m in 3ût)reu nid^té 
greubigereê begeguet fei. Unb uuu mufete bie SDîagb, fo^ 
t)iel bie gremben abtt)et)rten, in Mà)c unb JteQer laufen 
unb f)erbeifd^affen, tuaê t>a^^ ^m^ nur t)ermod^te. S33a()' 
25 renb bann bie brei in traulid^em |)umor beifammenfaften, 
fagte ber ^auè^err me^rmalê mit nergnûgtem SEon: „3Senn 
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je|t meinc 2KûbcI cinc Sl^nung f)ûtten, unt tuaê [te fid^ 
gc6rad)t t)û6en mit iî)rem Ungct)orfam!" Unb Sîalentin 
fat) Idcî)elnb ©ugenie an ; [te ûber î)attc if)re ûlte unbef ûitgene 
^altung tuieber getuonnen, gab ju ûHent, ttjûê SBûIentin 
ûber bie fûnftige (Sinrid^tung it)reè Sebenê t)or6rûCÏ)te, s 
ttjo^lbebûd^tltcï) iî)re aKemung unb fd^icïte fid| ûufê befte in 
ifjre Sîolle. 

SUê eê 3cf)n fcï)Iug, ftanb fie ûuf. „SBir îônnen St)re 
îôd^ter bod^ nidfjt tool^l ûbmarten," fagte [ie. „9Bcnn [ie 
morgen t)om îanjcn auègefd)Iafen î)ûbcn, erlûuben toir lo 
une ttjieber anjuflopfen." 

„Sd^ toage nid|t, ©ie ju tjûlten," t)erfegte ber S)oîtor; 
„benn mir ift, aU îômen [ie bod^ nid)t et)er, ate biê i(^ [ie 
[elber l^ole. ©o tuirb mir altem 3Kanne mitgefpiclt! 
^^ntt fei it)nen berjietien, ba [ie mir bie greube t)er[dE|û[ft 15 
t)aben, ©ie ganj ûHein fur mid^ ju ï)ûben. 3d) red^nc 
aber barauf, ba^ ©ie morgen SBort ï)alten; t)ielleid^t be- 
greifen ©ie meine ©d)tuad)î)eit ein toenig, tomn ©ie bcrô 
lofe Sîolî fetien/' 

9îun brad^en fie auf, unb ber S)oîtor liefe eè fid^ nid)t 20 
net)nten, feine ®afte b\§ an ben ®aftf)of ju begleiten. 
S)ann ol^ne ein 3Bort ju fpredfjen, foigten bie beiben bem 
^eQncr, ber mit £idf|t t)oranging. (£r ôffnete jloei 3iwîîner 
nebeneinanber unb tt)iinfd)te eine gute 3laà)t 

SBalentin f)ielt ©ugenie bie ^anb l^in. ©ie brûdtte fie 25 
leid^t unb fagte, it)n rut)ig anblidEenb: „©d^ïafen ©ie too^I, 



2(nfan9 nnb (£nbe 55 

mrin ^cunb! Sluf 9Korgen ûifo!" 5)ûnn t)erfd^lPûnb fie in 
t^rem 3intntcr unb fd^Io^ tiinter ftd^ ju. 

9îûci^ cincr geraunten SBeiïe, ûfô anà) er ïftngft in feinem 
âitnmcr toar, flopftc cr an bie Stûr, bie if)n t)on ©ugenien 
5 trcnntc. ^©ugcnie!" ricf er leifc. 

,,SB(tô ift?'' fûin t)on brûben bie Slntoort 

,,3)er ®utenûcl^t:=®rufe, ben ià) t)orî)er em|)fing, toat gcgen 
unfcre SSerabrebung. " 

„®egen ttjeld^e?" 
10 ,,S)ie tpir feicrlid^ in SKoft befiegeit l^ûben." 

„Sct) benîe, toir t)ûben Somôbie gefpieit, unb liefe mir 
ûuc^ baé gefûUen, ttjeil id^ bûcï)te, eê gel^ôre jur 9îoIIe." 

,,3BoIlcn rtir'ê aber nid^t int (£mft gelten lûffen? 6ê 
toar bocï) intmer eine feierlid^e ^anblung, t)or â^^fl^î^ ^^Q' 
15 îogen." 

„9Kag ei§ benn gelten, lieber greunb. Slïfo: fd^Iûf 
too^I! ûuf aWorgen!" 

^eine Settjegung Derriet, bûfe fie Don ber îûr jurûd^ 
gelreten fei. Unb tt)ieber nad^ etner 5paufe fprad^ er: „Unb 
20 baè ûnberc, foU eê nid^t ûud^ geïten?" 

^aSel^eè ûnbere?" 

„Sd) meine eben ûUeê." 

«SlUeê ift ein rtenig t)iel." 

„Sugenie!" 
«5 „9Kein greunb!" 

„3ft eê bir ïDtrîIid^ ju t)iel, ttJûê bod| einjig unb aHein 
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geniigt, um mir ba^ Seben toieberjugeben, baê bu mir tan- 
fenbmat genommen l^aft?" 

„3Benn ic^ e^ rec^t bebenfe — " 

,,S8ebenfen mU]t bu eè nodE)? D (Sugenie! @age, bafe id^ 
ju bcinen gii^en fturjen barf, ôffne biefe îûr — !" 5 

,,®emacï), mein greunb. S)u Derbienft tî)of)I, bafe man 
bidE) ein toenig ftraft. 3Bie? Sft baê ritterlid), eine arme 
grau t)inter t)erfd^Ioffenen îûren ju befturmen? 3d| toette, 
bu f)aft fogar baê Sid^t gelôfd^t, um bir red^t im 3)unfeln 
eiu fûmmerUd^eê ^erj ju faffen. 3Benn bu eâ gut mit mir 10 
im ©inné t)a\t, mufet bu bie fdE)IafbunîIe 9îad[)t ju beiner 
§ilfe rufen? ©dE)ame bid), mein armer §elb! 2l6er je^t 
tDÎH idE) bir anà) fagen, ba^ id^ einen alten $a§ auf bid^ 
getuorfen l^abe." 

^^Sdierjeft bu, ©ugenie?" 15 

„^à) fprai^ in gutem ©mft. 3Barum toarft bu bamafé 
mà)t toenigftenâ fo fdE)ïau tuie je^t, tuenn bu amS) md)t 
mutiger toarft? &ab eê ïeine îur, burd) toeldje bu mir 
jurufen îonnteft, toaê je^t t)iel ju f|)dt ïommt?" 

,,3u fpat? 9îein, ©ugenie, too finb bie Salure jtoifdEien 20 
bamafô unb l^eut^ ? (£in blôber S)nabe, toie bamate, ftel^e 
id) l^ier unb bettle im ©unîein um einen ©traï)ï auâ beincn 
3Iugen. Unb bu îannft mid^ t)erfd^mad)ten laffen?" 

®r rtjartete lange auf 9lntrt)ort.. Sluf einmal ging bie 
Xûï geraufd)Ioé auf. !5)a ftanb fie t)or i^m, er fat), ba§ 25 
itjre Sïugen getoeint t)atten, je^t ïâdielten fie iljn an. 
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„9îur eincn Slufe freitoiffig auf beincn SKunb, mein ®e= 

liebtcr," fagte fie unb breitete bie 9Irme auê, ^jum 3^tci^cn, 

bafe bir alïcê Derjieïicn ift, tvaê \à) um bid^ gelitten l^abc. " 

Gr ftûrjte an il^ren ^ûfô ; fie f treid^elte il^m bie ©ttrn 

5 unb ^pvaà): „5)û finb galten; aber mà)t toûl^r, mein 
^reunb, unferc ^erjen finb jung unb faïtenïo^, unb 
morgcn fangcn tt)ir toicber on, too toir bamate unter^ 
broc^en tourben." 

®ie ïû^tcn fid} ftûrmifd) unb traten, fcft fid^ ^altcnb unb 

lo umfaffcnb, an ba^ genfter. 2)cr SOÎonb bejtoang brau^en 
ben 9îebeï unb ein leid^ter ^erbfttoinb mad^te fid^ auf unb 
trieb ben 3)uft Don jungem SBein in it)r 3i^îïici^- rtSûfe 
une nod| l^eute fa^ren, mein Siebfter," fagte fie. „SBie 
îônnt' i^ an ©c^Iaf benîen? 2)ie ^aà)t ift fo fd^ôn. 

15 Snbeê bu ben SBagen befteUft, toiH id) ein SBort an unfern 
Softor fdjreiben, bafe er une morgen nodf) nid^t ertoarten 
foQ. SSalcntin, ift eâ benn rt)af)r, bafe toir eê une gefagt 
l^aben, h)aê tt)ir fo lange toufeten ?" 



NOTES 

[The numbers in heavy-faced type refer to pages of the text ; the others to Unes.] 

!• 10. ^anflt • • • Slugeft : accusatives absolute; often translatée! 
by with and objective case in English. lo. Notice that auf takes 
the accusative (bie ^attb) on account of geftâ^t The dative very 
seldom occurs in this idiom. 13. ^abe: dépendent subjunctive to 
express uncertainty. 14. î^xx dative, indirect object. 18. Begin 
the translation with the toS^renb clause. 

2. I, 2. i^? SEBefen tretben: (lit. conduct tkeir heing\ trans. dweîL 
9, 14. Note the différence between ftôreu {disturb) and jerftdtett 
(destroy), 

3* 5* V^ ^Jltt^tett : note the f orm of the plural, regularly used in 
this expression. What is the usual form? 12. t^\ stands for Me 
ÎDla(^t l^aben, understood from above. 

4. 22, 24, 25. ge^t — ergangen — ge||t: there is practically no 
différence in meaning between the simple verb (gel^en) and the com- 
pound (etge^en), when used, as hère, with the dative. 

6* I. note l|eirateit, to take a wife or husband: er l^etratet boë 
i^râuletn (he marries the young woman) ; bcrl^ciraten, to marry off: bcr 
Satcr hïitt btc ïbt^tcr bcrl^ciratcn {the fatker wants to marry off his 
daughUrs) ; |i(5 bcrl^ettatcn mit, to wed: bcr §aitptmann bcr^citatct fit^ 
mit bcr rei(Çcn @rbin (the captain weds the rich heiress). 9. \fi,titx 
potential subjunctive in hypothetical dépendent clause. 10. biefe 
^\^tt ^ttft: trans. this art 0/ y ours. 12, 13. Uttlieil: direct object. 
1 5. (^rineit Unb $afett JU jagen : it is difficult to render this médio- 
cre pun into English. ©rtttcit jagcn, or more usually, ®rtttcn fangen, 
means to hâve the blues, Of course ^ûfcit jagcn is used in the literal 
sensé. Perhaps it would do to translate the passage to catch rabbits 
and the blues. 18, 19. bet tlttir tlOraUi^pf e^ett : (lit, to présuppose 
with me), trans. as to présuppose I hâve. 

69 



60 NOTES 

6. 3, 4* fo ffulttn 8ie ie^t faum an bett dallreit^ bie • • • : trans. 

tÂâfi you hâve hardly reached ihe years, which ... 8. StIIttt means 
a betrothed woman before her marriage, not a bride. 20. gebro||t 
ttlirb : brol^en in the active voice takes the dative. The passive is 
thus impersonal. The subject ed is often omitted. 

7* 4. ift geforgt: (compare note 69 20) another impersonal con- 
struction in the passive. This verb does not however take the da- 
tive. The subject ed is omitted, because according to the rules of 
Word order (inversion) it would hâve to f ollow tft. In such cases eô 
is omitted. 4. ÎDloirgen mit bem ff fi^ften : trans. to-morrow morning 

brigkt and eariy, il. \n\t ttieUanb 6aul, bet 8o(n bei^ ^iS: see 

Bible: I Samuel 9. 11. ttieilanb (£ng. whilom): an archaic word, 
which gives the expression a quaint and Biblical and therefore hère 
also somewhat humorous sound. 12. SJtBgett : the subjunctive of a 
possible wish. 

8. 8, 9. nod^ fo ganj frifd^ vxxiSi^ anXtViiSi^itvi, toie • • • : (Ut. shine on 

me yetjust as brightly) trans. seem to me even yetjust as bright^ as . .* 

12. faitit xéi mxéi tidOig in bie SSnfd^ttng einf^tnnett, atô • • • : (lit. 

/ can entoil myself eniirely in the delusion^ as . , .) trans. / can /ose 
myself entirely in the delusion^ that ... 12,13. ^^ f ^6^ ^4 • inverted 
order because of omitted ob. 13, 14, 15. fft^e . . . Ijfttte • . . fj|||ett: 
why in the subjunctive? 17, 18. tPCrjîilfteir ^Uttt^f^eit: trans. ec- 
static absorption. 24. fo feltfattt fd^ttianfenb: trans. with such pecuîiar 
lightness. 

9. 3. SBetttt ifi^ t^ iai : note the différence between this and toenn 
i(^ cd tâte. 7, 10. ttur barnm (9, 7) should be translated just before 
its corrélative toetl (9, 10). 17. '^aViX explain the case. 18, 19. 
ed ttPtrb • • • fetn: the conjectural future, to be translated, it is 
probably. SSol^I is often used with this sort of future. 19. fo fc^r 

nur \t ein: trans. as much as everany, 24. SBenit: this is used, and 
not aïs, because the dépendent sentence expresses the répétition 
of the occurrence. Compare al§, IO9 16. 

10. 19. ^nber : an accusative in apposition with ^aitiS, although 
boH regularly takes the genitive of a noun with an adjective. 21. 

@te fte^en vlo6^ m beften ^nbeitfen bet i^r : trans. she still has a very 

pleasant recollection of you. 
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11. 3. ®tttûitt ®liUtt: trans.^^ GodsJ 14. ^d^ meittc ttod^ bie 

&lUt 5tt f^âreit: trans. I imagine Istill/eel the glow. 

12* 3. (^lâitbtgeir : what would ber ^lâubige mean? 5. baftir: 
stands for fiir ben @)laubiger. 26. ^(^ ftir mctn %vXx note the 
gender. %t\\ is nearly always masculine, but sometimes neuter in 
the sensé of proper or due share, in some fixed expressions like the 
above, and in some other cases. 

13. 18. bdfe fein: ^Vi bift mit bbfe and \syx bift bofe auf mic^ mean 
about the same, i.e., you are angry with me, 23. bie @0?ge : in the 
accusative case with the adjective loê, which in earlier times took 
the genitive. The graduai dropping of ei3 as a neuter genitive 
caused people to view eS in such cases as td^ bin eê loê as an accusa- 
tive. Then the new construction of lod with the accusative even of 
nouns, as hère @orge, began to appear. 25. nttttt subordinate con- 
junction, meaning now tkat, since. Heyse uses nuit in this sensé 
quite often. 

14* 9, 10. bie S^iftorîa: the definite article is used hère in a.ge- 
neric sensé, because the noun is hère abstract. Omit the article in 
Ënglish. 

15. I. ^m beften: trans. it would be best, 6. mir: an ethical 
dative. Trans. / am sorry to say^ or, to my regret, 19. S5ei o!ïer 
^^tung: trans. with ail due respect. 25. ^ai$ befte ttiSre: trans. 
the best plan would be. 

16* 8. toaS nVLX : tTBXïS. wAat in t/ie world. 22. @i$ : this pronoun 
is often used in German for a rather indemnité subject of a verb. 
Trans. some one passed her door. 24. From this point to 20^ 9, 
Heyse reveals to us Eugenie's musings about some of her girlhood 
expériences, called to her mind by her unexpected meeting with 
Valentine. 

17* 5. toenn: one would ordinarily expect afê. The use of tueittt 
arises apparently from a confusion of time relations. The time of 
hiieberfant was in the future, when Eugénie as a girl was about to 
leave home, and so she would then think of it in the form tventt td^ 
toteberfomine. But now she is looking back upon it as an occur- 
rence of the past and hence would naturally think of it in the form 
afô i(| tDieberfam. From thèse two différent views of the same act 
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résulta the combined form occurring in the text. The translation 
however offers no difficulties. 26. ^të Xohtê tierbltdyeu toàtt : (lit. 
had grawn pale on account 0/ lieath)^ trans. had died, 5)eÔ Xobei^ is a 
genitive of cause, ©terben appears also with this genitive. 26. 
fie ttlSre : the pupil might expect fo toâre \\t. The form in the text 
emphasizes the apodosis and may be translated by why^ she would 
not . . . Other cases of this emphatic word order are to be f ound 
in the text. 

18* 6. f einetl^egen : the position of this word emphasizes it. 
What is the usual position for it? 

19. 20. (St befteOte : befteEen hère means to order or request the 
servant to say^ etc.^ or to leave word with the servant^ that, etc. 25. 
0^ )<tatt i^tt bennod^ bermigtc: indirect questions often omit the 
main sentence in German in cases, which require it in English. 
Trans. he wondered whether . . . Compare 20, 19, and elsewhere. 

20* 7. fdutten: what position would this word hâve in prose? 
24, 25. fo \OLTXi i^r $er$ !l0)lfte: aud) might well be expected after 
^erj, but it is not always used. @0 laut should be translated however 
loudly, Other cases of this occur and should be carefully watched 
for. 

21* 12. ISd^elnb: avoid translating participles in such expres- 
sions as this by forms in -ly, as hère smilingly, Say with a smile. 
15. 16. ^XtX ^tt^erttlft^Uen : the dative denoting /n?iw which is 
used with verbs of taking, stealing, withholding, and the like, some 
of which are compounds with ent- or iDCg-, and some not. 17. \^- 
WCit l^teUe: trans. were as far as that^ or, had gotien as far as that. 
21. ^uf tnettt fB^ort: this adverbial phrase, although placed ftrst, 
does not cause inversion, because it modifies not l^dtte but a verb of 
saying understood, upon which l^âttc dépends. Exclamations come 
under this category. 

22* 4. ttierbe liaUett !dnften: the finite verb tuerbe does not stand 
at the end of the sentence, although dépendent, because of the prés- 
ence of the two infînitive forms Italien fi5tinen. 6. a(fo : an accurate 
understanding of this little word so f requently used is not altogether 
easy to get from books. It almost always dénotes some sort of 
slight logical séquence. Hère it connects the continuation of Val- 
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entine's narrative of his wooing joumey with the first part, and 
may perhaps be rendered by as Iwas saying, ii, 12. SHatt ntâHte 

serobejtt baiS %w\yt 92eft auf eittmal auiSne^men: this is of course a 

figurative use of the common expression to rob a bird*s nesf, but 
means that it looked as though Valentine could not help falling in 
love with ail three of the girls at the same time. 19. (efte S^teutt» 
bln : it is of ten very difficult to translate exactly terms of address, 
especially terms of endearment, because the tone or feeling of thèse 
expressions is usually quite différent in the two languages. Bgsf 
friend would be a very poor translation. Eugénie would corne 
pretty near to it hère, but is not quite friendly enough, while dear 
Eugénie is a little too sweet. 22. f^xcCX Mffett : trans. sweei enougk 
to kiss, ©titb is understood. 

28. 14- 3tttti Bttlinarst p milffett: gei^en is omitted. 20. in 
bief eut %VLnH : emphatic in this position. 23. ei^ ge^t ebett itt einem 

^ttt : trans. it isj'uit like my luck and I may as well be resigned, 

24. 9. fd^mint burd^einanber : trans. laugh and ckatUr in confu- 
sion. 14. bie ift t^ : trans. sheU the one. 19, 20. @ie fdnnett benfeit 

• • • ntad^te : ironical. 

26. 3. illîereinanber gefii^lagettett 9(rmeu: cf. 44, 18. 20. SIber 

mte 0effl0t^ il4 t^be : the dépendent clause does not cause inversion, 
because it is separated by a pause f rom the rest of the sentence and 
is not felt as really introductory. Cf. 21, 21. 

26. 4. mie \iSs^ ni^tô ^rqnictliitereiS fettite : trans. as refreshing 

as anything I knaw, 8, 10. ^ritt^ett : the sentence refers to the well- 
known myth of Paris, the son of King Priam, and the Apple of Dis- 
cord. II. {Ii^: dative. 17. fd^Ott: not easy to render accurately in 
many cases like this. Hère we might approximate it with actually, 
translating the whole sentence: / actually felt for my apple several 

times in secret, 23. i^tt : cf. 18, 23 : ©orge. 24. pm Serjttietfeln : 

trans. enough to make one despair. Cf. 22, 22. 25. ntttt : what does 
it mean hère? Notice the word order. 

27* 6. Urraca: apparently undesirable for other reasons than 
for her name. She was bom, 1081, daughter of Alphonso VI ; mar- 
ried, while still very young, Raymond, Count of Galicia, next Al- 
phonso, king of Aragon and Navarre, divorced 1 1 ii; warred with her 
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former royal husband, taking Castile away from him; later she 
attacked her son, Alphonso VII and forced him to divide his 
power with her; died, 1126. An Urraca appears as one of the 
characters in Herder's (1744-1803) Cid, 9. itteitte beflC SfrettItMtt : 
trans. Eugénie my frtend\ but cf. 22, 19. 9, 10. XiSs^ ^offe {c^t Itnt 
attf @ie: Xxzxi^,you are now my only kope, 21. fam t^ mi?: one 
would expect lam t^ mir in ben ^opf or @inn. Trans. it occurred to 
me, 23. be? (SittsifiCtt : an appositive with S^nen. 24. 'mA X refers 
to the whole conclading relative clause and should be translated last : 
a thingt which was perhaps stiîl lacking to our complète acquaintance, 

28. 7- ^9,^VX 8te pren: supply tnic^ after @ie, although it is 
oftener omitted, as hère. 14. fte: refers to S^ottmai^t. 14, 15. 51t 
gebett ttub anjunellmen : translate by the passive voice, omitting \\t. 
20. t^\ refers to groged, 28, 19. 20. anbetiS: predicate adverb. 
24. nnf ereittem : unfetetner means one of us^ or, the like of us, Trans. 
us men, 26. mid^ cutfd^lëffe: notice that bef(^Iie|en and p<^ ent- 
fc^Iie^en both mean to décide, 

29. 2. in bem $aufe einfii||rett : with this verb the préposition 
in usually takes the accusât ive, but in this idiom einfii^ten (perhaps 
from analogy with bel einem einfû^ten, to introduce to one) means to 
introduce to the people living in the house. Thus the préposition 
may also take the dative. 5. ben liieutd^en: trans. the good people, 
13. im fKOen: this does not belong to Sefd^lag* See vocabulary. 
13, 14. Sefdtlag anf mid^ gelegt %aiX trans. has come to regard me 
as her property, 22. W^^ \ supply the subject c8. 23. tôttfl^ettb : 
(lit. deceivingly), trans. successfully, 

80. 5. a\^ moratt ben !inânnern (iegt: supply bic (^inge) after 

al^f and trans. than what men carefor, x i. allet @Otge lebig : com- 
pare this construction with bie ©orge \o^ toerben, 13, 23. Sebig still 
takes the genitive. 13. Ifinnuter: supply gel^cn. 

81 • 4. l^aben: in conversation and poetry the formai rules of 
Word order are not always observed. In fact Ihe placing of the 
finite verb at the very end of the dépendent clause introduced by 
toenn, bafc, etc., is of comparatively récent origin. Luther's Bible 
(completed 1534) has hundreds of exceptions, if one wishes to view 
themassuch. 15. SIRBrifed: Eduard Morike (i 804-1 875), novelist. 
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poet, preacher and teacher, was one of the best poets and perhaps 
the most original of the so-called Swabian School. His beautiful 
short story, ^o^art auf ber 9leife nac^ ^rag (1856), made his reputa- 
tion; his greatest novel, WtaUx 92oltcn (1832), is seldom read now. 
As a lyric poet he has been compared to Catullus, Goethe and Keats. 

17- Me ,,!inonbf(l^etn0&rten einer einft ^eili^cn £ie(e'': no such title 

occurs in Môrike's published works. It is probably a humorous 
invention of Heyse's as a good-natured joke on Morike*s romantic 
tendencies. 24. ^omttt nVLt ttS^er^ mettt ^Itnge : trans. corne right 
along, tny boy,, Sunge is the regular North German conversational 
Word for boy, while ^nabe is more of a literary or book word. 

S2* 5. fd^lltt : trans, at the end of this clause : ail right enough. 
6. @o: lr2LXiS,there! 16. tMx cf. 2 3, 14. 18. Sacanj^: the more 
usual Word is bie Serten, used only in the plural. 19. blIiS : this rep- 
resents 5U mit lomnten, understood from ^ommft bu . . . 5u ntir above. 
21. Ittl^t ttm^r: this idiom arose from some such expression as tft 
eê iti^t tual^r? shortened into nt^t tual^t? placed after a statement, 
in order to form a question as to its truth, as for example in £n- 
glish: we will be good friends^ wonUwe? But this interrogative ex- 
pression ntc^t toûl^r is also used to introduce a question, in which case 
it is to be translated just as though it were at the end of the sen- 
tence. 

88* I. gef^?Oll(en: what is understood after this word? 10-12. 
Ultb bo4 • • • (ei biefem ^nbltcf : trans. and stUl the man above at 
the window could not rejoice in his heart at this sight. 16. tttettt 
^rettnb: trans. Valentine, Cf. 22, 19. 19. ^eit: what part of 
speech is this ? Consider in this connection the word order. 19. ja : 
trans. of course, 20. c$ tft ItOC^ ttic^t OCffi^eten : remembering that 
eiS refers to ben %8ûgen befteUen^ try to put this sentence into good 
English. 22. barâber: notice the printing. Wecall this"spaced'' 
or "leaded." The Germans call it gefpcrrt gcbrucft or ©perrbtucï. It 
marks the emphasis. 

84. 7- baé^ Seftc: cf. 16, 25. 7. man UcÇe: normal order, be- 
cause ba^ is omitted. Trans. by an infînitive clause. 13. ^ViVâth 
fintti^: genitive of cause. 17, 18. 9ioitb am ^tx%tViX trans. theftof 
the heart. 



66 NOTES 

85. 13. iRid^téf: supply eê gibt. 25. ber: the ''familiar" article, 
used before names of kindred, friends and other well-known people, 
but hardly to be translated. 

86. 18, 19. tiott Xaubenfd^ttiSnneu umflogen : x.x^n'&.withjiocksof 

pigeons flying around it 22. f^a^rt : notice the pronoun Valentine 
uses to the driver. 26. £a{f ett Sic mil^ mad^ett : trans. Ut me attend 
to itf or, things. 

87. I. immer U04 firii^ ^VXXi^\ trans. ^^r/y ^iy<^z(f>i aj // is, 2. 
id^ bSfi^te: the potential subjunctive in the "diplomatie" form. 

Trans. / wouid suggest tkat 4, 5. mcincm filnftigen ^eirnt Sd^toie» 

ger^a^ia in bie 8n^)ie )U f aOen : a humorous expression especially 
with the formai word ^ertn. Trans. to conte in unexpectedly upon my 
future father-in-law at supper, 1 5. Si^iffett : the ©d^tff or nave of a 
church is the middle body extending from the transepts or the choir 
to the main entrance. The plural means the nave and its aisles. 
20. \Xi^^ : équivalent to gel^t^S^ which is not so coUoquial. 20. f d^oit 
ttOfi^ : fc!^on belongs rather to tut^i3 than to nod^. Trans. / get along 
ail rightyet, 22. ttiittitter : South German colloquial word, équiva- 
lent to iti(^t ntel^T. Translate accordingly. 22, 23. (iftanf tOOOeit ; 

cf. 289 14; 82, 16. 26 — 88, I. ivL bie ^cfen: adjunct of ge» 
met^elte. 

88. I. ^rad^en: subject. 5. m&^irenb: begin translation with 
this clause. In gênerai avoid breaking up sentences with the inser- 
tion of dépendent clauses. 7. ^^VX toat: subject e^ is omitted, 
since the inverted order is required. Trans. it seemed to kitn, 14. 
im ©egenteth begin translation with this. 16. mid^ battit: ety- 
mologically équivalent to m^MfVi^j. Cf. él, 3. 25. ^itttttettttierf: 
refers to the well-known myth of the Titans. 

89. 5. bie fd^tUCbCttb (itttcr t^ttt bHeb : trans. who came along with 
light steps behind him, 10. tttad^Ctt : the infinitive is sometimes used 
as an imperative. 12. SteittgCjelt : to one within its base the op>en 
stone spire might appear as a sort of pointed stone tent. 24. 3l'^f " 
ftti: S>)pf means a wig. When thèse went out of fashion in Ger- 
many, the word was used to refer to anything pedantic or old 
fashioned. The word 3opfftit was introduced at the beginning of 
the iQth century by the architect Schinkel or his School to desig- 



NOTES 6Y 

nate the stiff sober style of architecture and décoration introduced 
under Frederick the Great (1712-1786) and Louis XVI (1754-1793) 
in contrast to the rococo or more elaborate style of the i8th century. 
The phrase may be rendered : in the strangest old-fashioned style. 

40. 1-5. ^a^tltter • • • Umriffen: what rhetorical figure is used 
hère? 3. S^alflttr: cf. gender of glur, 46, 19. 

41. 3. bilttfett: compare use of bitnfen hère with that of 38, 16. 
4. bajn : an adjunct of betufcn and refers to the following infinitive. 
Unnecessary in English. 26. e$ ttlStCt cf. 17, 26. 

42. I. ob: cf. 19, 25. I. imn etnmal: trans. a/ter ail, or, re- 

aiiy, 18. miirb erlofd^en fein: cf. 9, 18, 19. 

48* 3. i^rûl^te: in £ugenie*s remark this refers to the carved 
stone work. But how does Valentine take it? 22. (abe: why in 
the subjunctive? 

44. 12, 13. in bem frommen 9(berg(anben : the superstition is 

common in many parts of Germany, that one who drinks from the 
cup of another, knows what the latter is thinking about. 17, 18. 

btc Hcitten fïfiSe ftbeteinattber gcfd^Iagen : the accusative absolute. 

But compare the very similar expression, 25, 3, where the preposi- 
tional construction is used. 

45. 5, 6. fo ttttfdtttlbtge Slliene txmaéiii au(fi might be expected 

after er. Cf. 20, 24, 25; 45, 16, in which latter case au(^ is ex- 

pressed. Cf. also 58, 22, 23. 8. 3>nnter VL^éi jn friH: cf. 87, i. 

13. fa^rc \éi in bic WeitC SBcït: trans. I drive ail over création. 16. 

80 eifrig tttttt Saictttitt ûuéi bie i^a^rt betrieb: translate auc^ care- 

fuUy, comparing 20, 24, 25; 45, 6; 53, 22, 23. 

46. 3. SBaiS tattfcitb!: (also toa^ ber taufettb!) trans. well, I 

déclare ! 5, 6. Itteitt SortreffUfi^ftcr : trans. tny dear sir. But cf. 
22, 19.' 6. 9Bi0: subject \^ omitted colloquially. 9. jn ndttgett: 
originally somewhat stronger than etnlabctt, although in Luther and 
since his time often about equal to it.' It might be translated hère : 
insist upon your cotning in. 12. 9{eitt, \VX ^rttf^: trans. say, hon- 
estly. 12. bcfter S^^eunb: trans. my dear friend. But cf. 22, 19. 
14* ^nJIbtgfte: trans. madame. But cf. 22, 19. 16, 17. ja Seufel: 
trans. why, the deuceî 19. be? %\XiX \ compare the gender of Xalflur, 
40, 3. Note the différence in meaning. 23. !a(ien @fl^ii{feln : bie 
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©c^uffel (Lat. scutella, Ëng. cognate, scuttle) means a dish. But 

with the adjective fait it has corne to mean a plate of cold méat. 

25. lSete||rtefte : trans. honored lady. But cf. 22« 19. 

47« 2. Sd^ilffeln: cf. 46, 23, and note the différence in meaning. 

9. Sefter: trans. my dear man. But cf. 22, 19. 9, 10. bem @aill 

ift bod^ Ittd^t etttia : There is to be supplied something like etn Un» 

0lii(f gefc^el^en. 11. ttttfern ^rennb: to what does this refer? 12. 
iefter ^o!tor : trans. dear Doctor, Cf. 48, 6. 19. Ob: cf. 19, 25. 

25. ^ai$ (eige ^ mi? aber : trans. »in</, M^/V what IcalL 

48. 2. nod^ nad^trftgUd^ : (lit. yet subsequently), trans. ^zr^» after 

his wife* s death, 5. mit ^etlllttb: trans. ^<r,g^'M'^j/^</r/ar</<7». 5. 

meitte ©nftbigfte: trans. dear Madame, Cf. 22, 19. 6. ^oftot: 

not so formai as the more usual $err ^oltor, but the différence 

cannot be brought out in translation. ** Doc^* would not do. Cf. 

47, 12; 48, 10; 48,25; 49, 7; 50, 18; 51, i. 25. f^ouftei^ Serait" 

lein : trans. /air /a/^K* Cf. 22, 19. 25. ^emt : omit ^in translation. 
But compare 48, 6, and its références. 

49« 3. iRun laffen Sic mii^ ttttir forgen: cf. 36, 26, but note the 

nur. 4. ba$ Sânbcl^eit : the doctor is fond of diminutives. They 
tend to give to his language a good-natured familiar tone. Hère 
however there is probably some of the proper size restriction of 
the diminutive. 5. 9id§(ein: the diminutive seems to be used hère 
in a sort of playful way, which may perhaps be rendered by : a fine 
IHtle nag, 10. fd^lttg ffi^aOenb ettt: trans. grasped his hand with a 

sounding slap, il. nur: cf. 16, 8. 11. bte SBettermftbel : trans. 

the little minxes, 21. VXXXX an ethical dative. Translate the sen- 
tence: / won't ei/tr let them dance, 21, 22. fte ^abett: German 
sentences are often connected otherwise than in English, and other- 
wise punctuated. But the sensé is almost always clear to the care- 
f ul student. Begin this clause with because. 

50. I. ittiS: for in bed, not in hcA. Colloquial. i. bte: cf. 35, 25. 
The Word iniS above involves the same use of the article. 5, 6. 
^6) mo^I^ atô^ etc. : the conclusion may be supplied : ba toat'S 
ûnberS. 18. Sie: the use of the pronouns in the conversation be- 
tween Valentine and the Doctor in this passage about drinking 
brotherhood is very interesting, because it shows the délicate shades 
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of feeling which the German language can express. After using <&ie 
(60, i8), Valentine changes to ^f^x ((Sparct, 50, 25), then returns 
to é^nen (51, 1), then 3^r (@d)enlt, 51, 7)1 which he uses also 
again (52, 25) and (@el^et, 52, i), after which he returns perma- 
nently to (Sic (52, 12). The Doctor uses ^^x (51, 18), which may 
refer to both Eugénie and Valentine. This change from the more 
formai ©te to the more familiar ^f)X expresses the greater intimacy 
felt by the three, especially the Doctor and Valentine, at the exer- 
cise of this student custom. They are strongly reminded of the 
intimacy and informality of their collège days. But when that feel- 
ing has passed, they résume the use of @ie. 20. bettttgett : supply 
SBcrfprc(^cn (pi.) from cin Scrfprcc^cn (50, 18). 22. S^rilberffi^aft : the 
German custom of drinking brotherhood i^ perhaps sufHciently ex- 
plained in the text itself (51, 8-17). After drinking brotherhood 
the two parties concerned continue to use the familiar bu to each 

other. 23. ^afiir fann 9iat gefd^afft tocrbett : (lit. /or that help can 

be gotten)y trans. / can help you ont there, 23. gefd^afft: note the 
weak verb. ^erfd^affen (weak) is also used in the sensé of to procure ^ 
to get. Compare the meaning of the strong verb. 

51. 4- alte Sicbe iroftet itid^t: cf. 17, 26. 16. uitb filgte fte: the 

kiss is a necessary part of the ceremony, when a girl is a party to 
it. 18. @0 ifl^g redit: trans. thaVs right, or, that*s the way! 

52. 4, 7. jnerft » * » Ultb mieber {e^t: thèse are corrélative ex- 
pressions. 21. ben gOttlofett SRftbellt: trans. the naughty things. 

22, 23. mo bletbenfte, mo ftecfeit fie? Trans. where are they? Where 
are they keeping themselves ? 

53* I. ^xmXzxn^ : note the plural form, used sometimes in famil- 
iar conversation. ^, )^9x\itVàtX XT^^Xi^» explained things. The object 
of this verb is the 'ê in td/S. 6. ^a§ bid^ ! : euphemistic ellipsis for 
ba^ M(^ ber Seufel i^ole! Trans. confound you! 16. Saffett 8ie ed 
gui f eilt, befter 9Rann : trans. never mind about that, my dear man ! 
17, 18. Siel Iteber gefci^ii^e UniS: (lit. mue h more pleasantly itwould 
happen to us), trans. we would much prefer that. 22, 23. fotitel bie 
gfrembett abUie^rten: aud^ might be expected before abtt^el^ren. 
Cf. 20, 24, 25, and other références given there. 

54. 14. @p toirb m\% filtem 3Ranne mUgeffiieU: trans. thaVs 
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the way they treat me^ poor old manî Why is the subject omitted? 
i8, 19. bai^ lofe $011: trans. the mischievous things. 20. ed: this 
represents the f oUowing infinitive clause. 20. ftd^ : dative privative 
with ncl^men. 
55. I. mein gfrennb : trans. VaUnUne, Cf. 22, 19. 6. SBa^ift? 

Trans. what*s the matter? 14. bofi^ tntnte?; trans. surely a/ter ail. 
16. Itebcr Sf^CUttb: trans. dear Valentine. 17. anf SRorgett: trans. 
m see you tomorrow. 

56* 7. 9BtC ? with the foUowing sentence trans. do you think it is 

gentiemaniy ..j 13, 14* bttg ifi^ einctt altett $ag anf bid^ getoorfett 

^abe : trans. that Ifeel again tny old dislike for you, 

57. 13. nofi^ petite: trans. tonight (emphatic). 16. VL^iSs^ nid^t: 
this implies that the Doctor may expect to see them later, although 
they cannot call in the morning. Try to express this idea in the 
translation. 



EXERCISES 



[To be taken up with each review lesson.] 

• Note to the pupil : the words and idioms necessary for the 
translation of the following sentences are in almost every case to be 
found on the respective pages of the German text. Before attempt- 
ing to translate into German, the pupil is advised to make a very 
careful review study of this text. 

Pagre 1. 

Idioms to be comtnitted to metnory: 

î)cr ©ingûtig in bûê Bimmci^ = ^^ entrance to the room. 

@id^ ûuê bcr ©cfcHfd^aft îururfjicl^cn = to withdraw 
from the company. 

3)û§ ipûupt (or ben ^opf) ûuf bic $ûnb gcflii^t «= with 
head resting on his (^r her) hand. 

Translate into German: 

1. The two candies stand opposite each other on the 
beautiful silver chandelier. 

2. The shady plant dims the modest light of the can- 
dies in the entrance to the bower. 

3. The slender palms arched the entrance to the 
brightly lighted room. 

4. Who has withdrawn from this gay company? 

5. I do not wiàh to be noticed. 

71 
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6. With his head resting on his hand, he was ponder- 
ing gentle thoughts. 

Page 2. 

Idioms to be commitied to memory: 

Um câ îur j ju fagcn = in short. 

:83eïanntfd^aften (dat.) cntgcgcnlommcn = to encourage 
making acquaintances. 

l^ûr reid^ gcitcn = to be considered rich. 

Translate into German : 

7. The gentle music of the piano-forte will soon (balb) 
put the tired child to sleep. 

8. I do not wish to encourage new acquaintances. 

9. I did not wish to disturb the old gentleman, upon 
whose face lay an expression of earnestness. 

10. In short, the strange man is considered proud. 

11. My friend Valentine has been back in his native 
land only a few weeks. (Notice tense of ift, 2, 24.) 

Pagre 3. 

Idioms to be committed to memory: 

Giitem ju ^aupten = at one*s head. 

Serrûten, bo§ = to betray the fact that. 

Se longer, befto beffer = the longer, the better. 

Translate into German: 

12. Eugenie's face betrays the fact that sleep has not 
entirely removed its veil from her eyes. 

13. The longer she looked up at him, the faster 
(fd^nell) his heart beat. 
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14. The palm at his head swayed and he recognized 
the red rose in her hair. 

15. When Eugenie's fan slipped [down] upon the 
beautiful nig, Valentine let it lie there. 

16. Valentine had neglected to ask his host about the 
name of the lady's husband. 

Page 4. 

Idioms to be committed to memory: 

3n eine @d^uïe bringen = to put into a school. 

3Rûn fagt mit = I am told, or, they say. 

S)ûê SSerfûumtc nad^^olen = to make up what is lost. 

3m Segrtff fein, ctiuûê ju tun = to be about to do some- 

thing. 

Translate into German: 

17. If you want to put your son into a good school, 
he would be well cared for in this city, I am told. 

18. Since (bû) I spent last night without any sleep at 
ail, I was about to make up for what I had lost. 

19. Eugénie was about to thank Valentine for continu- 
ing to treat her in the old way. 

20. Will you please (bitte) see to it that no one dis- 
turbs the quiet of this bower? 

21. If you wish, I will sit down beside you and tell 
you how I am and how things hâve gone with me. 

Pagre 5. 

Idioms to be committed to memory : 

®« ift tt)cit mit il^m geïommen =« things hâve gone far 
with him. 
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• 

®g fur fcine 5Pjïi(î^t l^ûlten = to consider it his duty. 

SBeit bût)on entfernt, eâ tun ju tootten = far from wanting 

to do it. 

Sîotig l^oben = to be obliged. 

©ttPûâ bci eincm ijorauêfe^cn = to assume that one has 

something. 

Translate into German: 

22. My friend considers it her duty to invite Eugénie 
to her (house). 

23. Things must hâve gone rather (jiemlid^) far with 
Valentine, if his host thought it his duty to marry him ofF. 

24. I must put you in chains in the interest of public 
safety. 

25. He was of the opinion, that I was going to help 
(^elfen) my farm-hands with directions, of which I my- 
self know nothing. 

26. No one assumes for the peasant much sound reason. 

Page 6. 

Idioms to be committed to memory: 

Û6er ctlDûê t)crfiigcn = to hâve something at one's dis- 
posai. 

(Sincm Unred^t tun = to do one a wrong. 

©terblid^ in fie tjerlicbt = head over heels in love with 
her. 

®g tpirb eincm gebrol^t = one is threatened. 

■ 

Translate into German: 

27. It is now too la te to reckon [it] over. 

^8. It i$ ten years since I had that at my disposai. 
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29. I don*t want to do my good friend a great wrong. 

30. I am not threatened now. 

31. If you are head over heels in love with ail three, 
there will be trouble. 

Page 7. 

Idiotns to be committed to memory: 

3)af iir ift 9cf orgi — that has been arranged for. 
(®ê gcluftet cincn banad^) _ . f > 
( ©incn geluftet banad^ 1 "~ ^ 

©id^ bic Srci^eit ncl^mcn «= to take the liberty. 

Translate into Gertnan: 

32. There (eâ) is no escape, as (bû) my friend is go- 
ing to hand me over to my fate the first thing tomorrow 
morning. 

33. Arrangements hâve been made for the plants in 
the window. 

34. I feel no désire for a kingdom. 

35. He took the liberty of throwing himself down into 
the first arm-chair. 

Page 8. 
Idioms to be committed to memory: 

S)ic Sled^te, bic Sinïc = the right hand, the left hand. 

®â ipunbcrt mid^ = I am surprised. 

©id^ bcâ ®ebûnïcnê cntfd^tagen = to get rid of the 
thought 

©incr ©ûd^c cntlcbigt tDcrbcn = to be free of anything. 

©id^ cincS Sluftragcg cnttcbigcn = to carry out a com- 
mission. 

$cn ^cimtocg antrctcn — to start for home. 
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Translate into German: 

36. When the hostess sat down at the piano-forte, to 
play a dance, Eugénie quietly watched the gaiety. 

37. "I am surprised that you sit down before me as 
before a picture," she said. 

38. He cannot get rid of the thought that only youth 
brings us such hours. 

39. She would like (môd^te gern) to free herself of ail 
fetters. 

40. When the children started on their way home, the 
leaves of (ûuf) the long lane of poplars were moved by 
the air. 

Pagre 9. 

Idiotns to be committed to memory: 

3)ûju crjogen, ctlOûê ju tun = educated to do something. 

9Son ipûufe auê = by nature. 

SBûâ mid^ betrifft =* as far as I am concerned. 

Sluf feften Sû§cn mit cinem ftel^en = to be on good terms 

with one. 

Translate into German: 

41. One should be educated to watch over one's feel- 
ings. ' 

42. We girls could not restrain our tears a minute 
longer. 

43. Frederick will soon call us to tea. 

44. Since he is by birth the stronger nature, he did 
not view the case (©ad^e) as lost. 

45. As far as the rivais are concerned, the house-ser- 
vant was not on half so good terms as Valeritine, 
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Pagre 10. 

Idioms to be committed to memory: 

2tn etncm ctluaê finben = to see anything in one. 
^ ^ .^ ^ r ^ (it was meant for him. 

' '' ° ' ^ ( it was for his benent. 

©tnem ctmaâ bcibringcn = to teach one something. 

Translate into German: 

46. I cannot see anything in the little dog, that Eugé- 
nie should favor it. 

47. When Frederick waits on the table, he passes the 
dishes. 

48. It was for Eugenie's benefit that Frederick care- 
fully dressed his hair. 

49. Will you please help me put on my skates? 

50. I shall not forget that you taught me the éléments 
of skating. 

Pagre 11. 
Idioms to be committed to memory: 

SSor ettPûâ (dat.) fid^er feiit = to be safe from some- 
thing. 

Sincm ctmaê tïortDcrfen = to reproach one with some- 
thing. 

®r tncint nod^ bic Sdlte ju fpuren = he thinks that he 
still feels the cold. 

Translate into German: 

51. We wish nothing more ardently than that we be 
safe from suspicion. 

52. I can testify that you are inaccessible to every 
suspicion and that I cannot reproach you with anything. 
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53. Valentine thought that he could still feel the keen 
December wind. 

54. What I must tell you to-day has been hovering on 
my lips a long time because of an unfortunate shyness. 

55. You ought not to be angry, because I told the 
stranger the whole story. 

Pagre 12. 

Idioms to be commitied to memory: 

®tnem ju fd^affcn ntad^cn = to make trouble for one. 

2ln cinem tïorùbcrgcl^cn = to go by one. 

Se ïtug ntûd^en = to act wisely. 

!3d^ ntuÇtc lûd^Ctt = I could not help laughing. 

Translate into German: 

56. When the boys passed the girls, they lifted their 
hats. 

57. The old cloak is entirely out of fashion, but mother 
thinks it is good enough to wear to my drawing lesson. 

58. I hâve an old debt to set^le with one of my cred- 
itors. 

59. You will make me a good deal of trouble. 

60. You hâve no idea why he acted so wisely. 

61. For my part I cannot help laughing, when I see 
the scare-crow. 

Pagre 18. 

Idioms to be committed to memory: 

©id^ fiir ettDûê fd^ûbtoê l)ûltcn = to make up, or, to in- 
demnify oneself for something. 

S^ ïommt il^m bor = it seems to him. 
SttDûâ Io§ toerben = to get rid of something. 
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Translate into Gertnan: 

62. I am inclined to believe that I read that in a 
French author. 

63. Shall I continue telling you everything that hap- 
pens to corne into my head? 

64. Do not be angry with him, if he thus (baburd^) 
makes up for bis long silence. 

65. It seemed to me that I could not get rid of my old 
confusion. 

Pagre 14. 

Idiotns to be commitied to metnory: 

%Vi etlDûd (dat) jioeifein -= to bave doubts about some- 
thing. 

@inem 9tebe ftel^en »= to make an explanation to one. 
2)ûg ®etb ]^ût mir gcfcl^tt «« I lacked the money. 

Translate into Gertnan: 

66. When they had both arisen, they looked at the 
beautiful chandelier. 

67. If Victory holds the chandelier up for us, then it 
is a good omen for our tomorrow's drive. 

68. You bave no right to doubt my courage. 

69. He would not give an explanation to my friend. 

70. He lacked courage to ask whether she had married. 

Pagre 15. 

Idiotns to be comtnitted to tnemory: 

©g tut mit leib um bcn ïlcincn ^[ungcn = I am sorry for 
the little boy. 
©idb ctlOûâ Dorbcl^ûltctt « to reserve the right 
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eâ t)erfte^t fid& = j J"^^. 



course, 

is understood. 



Translate into German: 

71. If I were at mother's in the country, my son would 
run wild. 

72. She started, when she heard that she had to part 
with her son. 

73. Although the teacher knows how to manage my 
son, still I shall reserve the right to put him into school. 

74. I am sorry for the boy who must grow up without 
a companion. 

75. If his mother consents, Fritz may go hunting with 
me and ride one of my horses. 

76. If you hâve not the approval of yôur father, you 
will hâve the misfortune of displéasing me too. 

Pagre 16. 

Idiotns to be committed to memory: 

®id^ eincm na^ern = to approach one. 

®§ ift mir, ûI§ =^ it seems to me as though . 

@icj^ nad^ jernanb crîunbigen = to inquire after someotie. 

Translate into German : 

1*1. When the young stranger approached, to ask 
Eugénie to dance, she stepped out of the bower. 

78. It seems to me as though I ought to hâve inquired 
after her mother. 

79. Will you please ask whether she has forgotten any- 
thing important? 
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80. The upper air is beginning to grow red, and wè ail 
may hope for a sunny day. 

81. When she had folded her hands and laid them on 
the letter she had begun, her thoughts wandered far from 
its contents. 

Page 17* 
Idiovis to be committed to memory: 

giir cttPûâ biirgen = to guarantee something. 
©ttDûê flel^en fel^en = to see something standing. 
(Siitent ctlua^ anred^ncn = to crédit one with something. 

Translate into German: 

82. The student, who had walked beside her, and had 
been punching holes into the ground with her parasol, 
saw the carriage standing in the yard. 

83. Who can guarantee that people, who go away, will 
come back as they went ? 

84. Although he knew, how great crédit was to be given 
us, still (bod^) he was vexed at himself as he walked along 
(Use prepositional phrase found in text). 

85. What hâve you donc to loosen his tongue? 

86. If this seventeen year old youth had had a high 
opinion of his dignity, he would not hâve gone a hair's 
breadth further. 

Pagre 18. 

Idioms to be committed to memory : 

(Sinem ju ^ilfe ïommcn = to aid one. 

2Kir gtûut t)or ettt)û§ (dat.) = I shudder at something. 

®â ift fd^ûic brum = it is too bad [about it]. 

3ûl^r unb îag = a good long time. 
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Translate into Gertnan: 

87. When the sun is at our back, we do not need the 
parasol. 

88. She laughed about the whole crowd of cousins and 
described the long journey, whîle he became more and 
more taciturn. 

89. "It is too bad," said she, "but I shudder [at the 
thought] that my aunt may want to keep me with her ail 
through the winter.*' 

90. It may be a year or more, before they can aid me. 

Page 19. 

Idioms to be committed to memory: 

Slm anbcrn SKorgen = the next morning. 

®rft int Sommer = not until summer. 

®^ tft 93efud& im ipaufc — they hâve company in the 

house. 

Translate into Gertnan: 

91. He could not see the palor of her beautiful face, 
when Frederick had shut the carriage door. 

92. When he returned from the city, where he was 
working, he was told that his cousins had company in 
the house. 

93. In the depths of the winter he had left the city, 
and people said that he would not return till summer. 

94. The cool greeting next day let the stranger feel 
that he should not come back. 
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Page 20. 

Idioms to be comtnitied to metnory: 

(£â ftcl^t 9cfd^ricbett = it is written. 
©id^ bcr alten ©d^cu (gen.) entfd^tagcu = to get rid of 
the old timidity. 

%\t îrcppc (ace.) I^erauf = (coming) up stairs. 

Translate into Germait: 

95. The fog closed behind the proud horseman, as he 
gallopped up the street. 

96. It is written in the book that Valentine did not 
get rid of his timidity. 

97. A skilful rider can control a lively horse without 
trouble. 

98. Valentine's proud features were calm, however his 
heart beat. 

Page 21. 

Idioms to be committed to memory: 

©d^Ott, bûfe @ic ïommcn == It is fine that you hâve come I 

95ûr bejûl^Icn ~ to pay cash for. 

6incn cincr ©ad^c (gen.) ûuîlûgen = to accuse one of 

something. 

Translate into German : 

99. It is fine that you give me your hand ! 

100. You must give me crédit for coming back as a 

Victor, although (obgteid^) this stolen apple is ail I hâve 
gained. 

ICI. If you paid cash for that beautiful Arabian horse, 
then yesterday's gain is not to be despised. 
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102. You are entirely mistaken, if you think tbat I fear 
for the rest of the affair. 

103. If I did not understand about horses, I wouldn't 
pay cash for a white Arabian. 

104. On my word, I do not accuse the man of want 
of courage. 

Page 22. 
Idioms to be committed io memory: 

®§ ^nbclt fid^ um cttDûâ «= it concerns something, or, it 
is about something. 

©id^ ctmaâ gcfûHcn laffen — to put up with something. 
S)ûmit, or, ce jufricbcn fein = to be satisfîed with. 

Translate inio Gertnan: 

105. You could hâve gotten help and advice hère, if 
you had been satisfîed with it. 

106. If you do not know what it is about, you will not 
be able to keep your word with the best of intentions. 

107. If I had been a whole day in their company, I 
could hâve given one of the sisters the préférence. 

108. To tell the truth, I could not put up with it. 

109. It was never hard for the three sisters to report 
everything in détail. 

Page 23. 
Idioms io be committed to memory: 

®inen im ©tid^e taffen = to leave one in the lurch. 

S)rûuf unb bran fein = to be just about (to do some- 
thing). 

©id^ einer ©ad^e (gen.) eittfinnen = to recoUect some- 
thing. 
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©incnt ctttJûê nad^rul^mcn = to ascribe something to one. 

SKit ©d^tmpf unb ©d^anbe = in great disgrâce, ignomin- 

iousiy. 

Translate into German: 

iio. You used your time badly, for your sensés seem 
to hâve left you in the lurch. 

111. We shall not ascribe to the blonde a very high 
degree of fascination. 

112. When he had to go to the dentist, he was several 
times just about to tum and run (ûuêjuïneifeu). 

113. My horse soon overtook the man, and he was ig- 
nominiously turned over to my cousin. 

114. When I recollected ail the bad that had corne 
down upon me in my life, I could not say anything to 
myself by way of consolation. 

115. He had made the condition that the doctor be at 
home. 

Page 24. 

Idioms to be cotnmitted to memory: 

Sîtd^tê tDcnigcr ûtê fd^ôn = anything but beautiful. 
©id^ fûttfcl^en = to look enough, or, to look one's fiU. 
2luf bem beften Su§e fcin = to be on the best of terms. 
®ê ftd^ l^crûuênel^mcn = to take the liberty, or, to pré- 
sume. 

Translate into German: 

116. The sisters were anything but ugly (j^ft^lid^), and 
I could not look enough. 

117. The daughters ought not to hâve let their house- 
hold duties go, when we arrived. 
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11 8. As far as household affairs are concerned, I do 
not want to be put off with simply what duty demands. 

119. I am satisfied with it, if the stranger does not 
confuse me at once. 

120. Under thèse circumstances I could not be on good 
terms with ail three. 

121. When the doctor took the liberty of beating 
(fd^Iûgen) my two beautiful white horses, I could not be 
on the best of terms with him. 
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Idiotns to be committed to tnemory: 

W\\ etlDûê umgcl^cn = to handle, or, to manage, some- 
thing. 
ÊttDûâ inê reine bringen = to settle something. 
SBie gefagt = as I said. 

Translate into German: 

122. You will hâve to know how to handle the horses. 

123. The hunter and the doctor will soon settle the 
bargain, if the horse stands the test. 

124. Although he is an authority on horses, he is not 
by any means (burd^auê nid^t) the best rider (Sleiter) for 
fifty miles around. 

125. If things go as far as that, the evenings will not 
be so entertaining for the doctor. 

126. We took a walk through the square, where there 
were formerly orange trees, but, as I said, it is quite des- 
olate now under the présent king. 



EXERCISES 87 

Paye 26. 

Jdioms to be comtnitted to memory: 

SBtc td^ nid^tâ ©d^oncreê fcnnc = as beautiful as any- 

thing I know. 

®â f ûHt mtr etn = it occurs to me. 

%i^ glûubtc xcAS) ju ubcrjcuôcn = I thought I had con- 

vinced myself. 

Translate into German: 

127. I saw heaps of splendîd apples and pears, as beau- 
tiful as anything I know, lying on the green grass.in the 
orchard. 

128. A prince was tending his father*s herds, when 
suddenly three goddesses demanded (t)crlûngcn) the prize 
of beauty. 

129. I thought that you were convinced that this 
sister cbuld help you out of the difficulty. 

130. Whenwe had wandered far into the new park, it 
occurred to me to put the apple into my pocket. 

131. When I had the apple, I lacked the courage to 
put it into my pocket ; but now that I hâve the courage, 
I lack the apple. 

Page 27. 

Idiotns to be comtnitted to memory: 

î)te Sîamen ftnb mit fllcid^ Itet) = I like the names 
equally well. 

SSicI auf ctlDûâ ]^aIten = to be particular about some- 
thing. 

3ur grau ne]^mcn = to marry (a wife). 

@id^ brut) l^ûltctt «* to do quite well. 



88 EXERCISES 

Translate into German: 

132. I like the Dauphin and his wife equally well. 

133. The man did not want to marry Urraca, because 
he was particular about names. 

134. You are now my only hope, for there is no help 
to be gotten of (tici) Clara or Anna. 

135. He could not in the least guess how I could ex- 
pect a real friendly service of you. 

136. How strange everything cornes out! 

137. He rode away through fog and early mist and 
met you, the only man, who really knows him. 

Page 28. 
Idiotns to be committed to memory: 

©inem ©rfû^ fiir etmaê t)crfd^ûffcn = to recompense 
someone for something. 

Ginfprud^ erf)ebcn = to make an objection. 

%i) gctrauc mir bûè ju tun = I am sure I can do that. 

Translate into German: 

1 38. He was still in debt to me but refused to give me 
any recompense for ail (my) trouble. 

139. How would it be, if we got (fteigcn) right into 
the carriage and drove to the doctor? 

140. The doctor promised solemnly not to make the 
slightest objection, if I gave the apple to the blonde. 

141. If you throw the names into a hat and I draw a 
lot with my eyes turned away, I shall probably (iDol^r* 
fd^einlid^) draw a blank. 

142. I am sure that I shall draw a blank. 
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Page 29. 

Idiotns to be comtnitted to metnory: 

3)tc bcftc ©cite l^crûuâfcl^rcn = to put one's best foot for- 
ward. 

Sefd^Iag auf ctncn legett = to monopolize one. 

SttDûâ }um Sîorfd^ctn fommcn Iaffcn==to show, or, to 
bring out. 

Translate into Gertnan: 

143. Will you pardon me, if I do not always put my 
best foot forward. 

144. They wanted to monopolize the books. 

145. Paul Heyse says that women (graucn) are ail 
daughters of Eve, because they always put their best 
foot forward. 

146. Do you believe that surprise often brings out 
one's true nature? 

147. I cannot consent to this proposition, and so (ûifo) 
you will hâve to think of something else. 

148. If you désire to carry out this rôle successfully, 
you must not let the mask fall at the wrong time. 

Page 30. 

Idiotns to be comtnitted to tnemory: 

ÏRir licgt bici baron = I am much concerned about it. 
(Sincm cttDûê bcrjcil^en = to pardon one for something. 
SBic cr gel^t unb ftcl^t = just as he is. 

Translate into Gertnan: 

149. If I consent to go as your sister, it will be only 
because I cannot help you otherwise (anbcrê). 
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150. It makes ail the différence in the world to me, 
whether (ob) my sisters are pleasant or find something 
to complain about 

151. Fear of my cousin cannot further your philan- 
thropie plan. 

152. I was free of ail care, when my friend had par- 

doned me for what I had done. 

153. Do you expect that I can permit any delay, when 

you hâve forced this rôle upon me ? 

154. If we do not take care, we shall hâve to go along 
(mit) just as we are. 

Pagre 31. 

Idioms to be comtnitted to tnemory: 

(Si(3^ in ad^t ncl^mcn = to take care, or, to look out. 
(Sid^ bic 3cit t)crtrcit)cn = to pass away the time. 

{to put to one's crédit, or, 
to excuse one for a thing 
on account of something. 

Translate into German: 

155. Take care that you do not betray everything to 
my father. 

156. If you strike your hand with the whip, it will 
hurt you. 

157. Paul Heyse's stories (9îot)cIIcn) seem to hâve pre- 
served their charm, because Valentine has buried himself 
in one of (don) them, in order to pass away the time. 

158. When the hall door quickly opened, a boy of about 
seven years ran into the room, whom the stranger looked 
at sharply. 
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Page 82. 

Jdiotns to be cotntnitted to metnory: 

Çcutc frci ^ûben = to hâve no school (or work) today. 

(Stnen ©rad^cn ftciôcn laffcn = to fly a kite. 

(Sr mufe in bic (or, jur) @d^ulc = he must go to school. 

Translate into Gertnan: 

159. If you will tell me what your name is, my boy, 
and will shake hands with me, I will give you a gun and 
take you hunting with me. 

160. The first hare you shoot you must take to your 
father. 

161. If I didn't hâve to go to school, I would like to 
go tç) [see] you. 

162. When we boys hâve no school, we go outside of 
the town and fly our kites. 

163. The man let his son into his room and told him 
ail that the strange man had said to him. 

Page 83. 

Idiotns to be cotntnitted to metnory: 

(Sitten gcrn ^(ibvx = to like one. 

(Sincn licb l^aben = to love one. 

@id^ 5U cinem gefcIIen = to join one (as companion). 

2luf eincn marten = to wait for one. 

@id^ iiber ctlDûê bcîlagen = to complain of something. 

Dûê ^cr j lûd^t mit =« my heart rejoices. 

Translate into Gertnan: 

164. The two boys, who had wàited for (not fur) him, 
joined him, when he came out of the house. 
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165. When Eugénie came out of the adjoining room 
ready to go, she wore (tragen) a short gray cloak and a 
dark green hat with the long feather, which I like. 

166. You were so quick dressing, that I hâve not yet 
had time to order the carriage. 

167. Will you please ring [the bell] and order the 
people to hitch up, so that Eugénie will not complain 
about it? 

168. When I see the two comrades, whom I love, my 
heart rejoices. 

Page 84. 

Idiotns to be committed to metnory: 

@td^ (ace.) beê Sc^lcrâ fd^ômcn = to be ashamed of 
one's mistake. 

©tncm jut)orf ommcn = to anticipate one. 

î)cn SBûgcn borfal^ren ]^orcn«=to hear the carriage 
driving up. 

®tn)û§ etnftedfcn « to put something into one's pocket 

Translate into Gertnan: 

169. You must be more careful with the beautiful ap- 
ple, or (fonft) it will get a bruise from falling. 

170. Let us (mollcn mir) leave the apple with the 
bruise out of the game. 

171. I am ashamed of the sin of having stolen an ap- 
ple (infinitive construction). 

172. When they heard the carriage driving up, Valen- 
tine anticipated Eugénie and told his sister that he had 
seen her son put an apple into his pocket. 
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Page 85. 

Idioms to be cotntnitted to metnory: 

@r gleid^t ûuffallenb fcinem SSatcr « he is strikingly like 
his father. 

@tnem ju gute f ommcn = to be of advantage to one. 

Sttteâ Scftc «= ail that is best 

Um cincn traucrn « to mourn for one. 

Translate into German: 

173. We ail like Fritz, because he is strikingly like his 
mother, for whom we still mourn. 

174. When the neighboring country closed together 
into a narrow valley, Eugénie turned and looked out of 
the carriage door. 

175. Eugénie told Valentine that the officer was an 
excellent man, inspired with an unaffected feeling for 
what is good. 

176. Everything beautiful and good is for the advan- 
tage of man (ber SKenfd^). 

Page 36. » 

Idioms to be committed to metnory: 

D^nc il^n ûnjufcl^cn = without looking at him. 
(Sinem ©cl^br gct)cn = to listen to one (favorably). 
Um bic ©de bicgcn = to turn the corner. 

Translate into German: 

177. Eugénie did not lack suitors for her hand, but 
she did not listen to them. 

178. "Many regret a marriage [made on account] of 
respect," said he, without looking at the lady. 
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179. The industry of the cosy little town is testified to 
by (burd^) the smoking chimneys of (Don) seven facto- 
ries. 

180. The water wheels clatter, where the little stone 
bridge spans the rushing river. 

181. The spire (bcr îurm) of the Gothic church is 
surrounded by flocks of pigeons in the sunny blue. 

182. After they had driven around the corner, the 
coachman drove over the stately bridge and then stopped 
his horses a moment, in order to point across with his 
whip. 

Page 87. 

Idioms to be cotnmitted to metnory: 

!3d^ bSd^tc »= I should think, or, my idea would be. 
95ci bcr SBcrabrcbung bleibcn == to stick to the agreement 
@i(3^ (dat.) cttDûê ûuêbcbingcn =to stipulate. 

Translate into Gertnan: 

183. After you hâve ascended the tower, nly idea 
would be, to take dinner in the town, and then rest a 
little before going to our friend, the doctor. 

184. I didn't want to come in unexpectedly on Valen- 
tine at dinner, and so I stipulated that we should wait an 
hour. 

185. Valentine vowed by his honor as a knight, to stick 
to the first agreement and not to seek a pretext to keep 
the stolen apple in his pocket. 

186. Valentine asked the gray-haired attendant, 
whether the air in the church was good for (one of) her 
years. 
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187. Although she could still get along ail right down 
below under the high nave, the poor old woman could no 
longer drag herself up the steps into the old tower. 

Page 88. 

Jdioms to be committed to memory: 

SRtd^ bûnft »» methinks, or, it seems to me. 
®â bclicbt il^ncn, or, fie belicbcn = they désire. 
3m ®rnft glaubcn = to believe really. 

Translaie into German: 

188. When you step into the tower, where the cool 
twilight surrounds you, you will be entirely removed 
from the warm Autumn sun. 

189. When I entered the winding staircase, it seemed 
to me as though I had to follow the stone (fteincrn) 
steps, wherever (mol^in) they (put aud^ in hère) led. 

190. You must not lose your breath; it seems to me 
that you will need it, for the great stone cornice is still 
above our heads. 

191. One must deserve Heaven, not plan to storm it. 

192. I really believe that Valentine desired to wait 
[and see] whether Eugénie was free from giddiness. 



Page 89. 

Idiotns to be committed to memory: 

9taft mad^cn = to stop to rest. 

((£« ift) fd^abe, bû6== (it is) too bad, that 

Sîtd^t cl^cr, ûl^ big = not until. 
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Translate info German: 

193. They did not enter the interior of the cool tower, 
until they had reached the first gallery. 

194. It is too bad that we cannot rest hère as (IDÎc) 
in a cool summer pavilion. 

195. Eugénie thought that the wooden pillar spoiled 
the whole effect of the beautiful stone rosettes. 

196. Their glance fell upon the numberless red roofs 
and the town hall on the market place. 

Pagre 40. 

Idioms to be committed to memory: 
(Jd^ fann mir betifcn = I can imagine. 
©ic fd^ii^t bûê ®eftd^t t)or ber ©onnc = she protects her 
face from the sun. 

(£§ tt)irb mir licb = I grow to like it. 

®â tDirb mir Ucb fein = I shall be pleased. 

Translate into German: 

197. In the green meadow between the vine-clad hills 
the beautiful river lies in the sun. 

198. "I shall be pleased, if you are rewarded for your 
trouble," said Valentine, as Eugénie leaned against the 
stone railing and breathed in the fresh air. 

199. The farther one séparâtes oneself from men, the 
(befto) more one grows to like the world, I imagine. 

200. When the misanthrope had climbed the high 
tower, in order to throw himself down upon (auf) the 
market square, he was suddenly completely transformed. 

201. If I protect my face from the sun, then the wind 
dishevels my hair. 
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Pagre 41. 

Idioms to be committed to memory: 
3Bit ©ang unb Slang = with great ceremony. 
2)a5U bcrufen, etmaê ju tun = fit, or capable to do some- 
thing. 

9tnbcrd f ommen = to be, or, resuit otherwise. 

Translate into Gertnan: 

202. The pressure of daily considérations leaves no 
one entirely free, although man (bcr 9Kenfd^) seems to 
be called upon to master his life. 

203. We heard the music of horns arising from the 
city, and soon a long procession came out from one of 
the streets and crossed the market. 

204. When the gay (Inciter) companies go into the 
vineyards, they celebrate the good vintage with great 
ceremony. 

205. When Eugénie advised (tûteu with the dat.) Val- 
entine to remember the important purpose of the day, 
he seemed not to hear it. 

206. What I said hère fourteen years ago resulted other- 
wise than I thought. 

Page 42. 

Idioms to be committed to memory: 
3u unfercm Scftcn = for the best. 
3tuâ cincm l^erau^drcd^en = to escape one's lips. 
3n ©tilde jcrfpringcn «= to break to pièces. 

Translate into German: 

207. Do you believe that everything that comes is for 
the best? 
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208. I cannot give a concise and correct answer to 
the question, which has just now (cbcn) escaped your 
lips. 

209. You cannot expect me to go to the trouble of re- 
reading this book, which I hâve not seen for a long time. 

210. The writing in the book of my memory is prob- 
ably somewhat dim. 

211. When the apple fell upon one of the many pin- 
acles, it broke into pièces. 

Page 48. 

Idiotns to be cotnmitted to memory: 

95or cttoaS (dat.) ftanb ^ûItcn = to hold out, or, to 
maintain, itself against anything. 

Sluf ctlDûâ (dat.) 6cfte]^en = to insist upon something. 
3luf bcr ^ut fcin = to be on one's guard, or, to look out. 
3u Sopf ftcigcn «= to go to one's head. 

Translate into German: 

212. Valentine's gaiety easily (leid^t) held out against 
Eugenie's bad humor. 

213. While they were winding their way through the 
rows of vats, the odor of the new wine came to them 
from the cellars of the many houses. 

214. If we arrive at the inn too late for the table 
d'hôte, we can sit down at one of the small tables. 

215. She insists upon tasting the best sort of local 
wine. 

216. If you do not look out, the new wine will go to 
your head. 
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Page 44. 

Idioms to be comtnitted to metnary: 

®ê l^ût ©cfûl^r = there is danger. 

®tn ©d^Idfd^cn mad^cn, or, l^ûltcn = to take a nap. 

@id^ ©cbûnfcn mad^cn = to trouble one's head. 

Translate info German: 

217. Today a nap after dinner will do me good. 

218. This year's wine can easily furnish one (man) 
with consoling company. 

219. Since his fate lay in the hands of propitious gods, 
he did not trouble his head to think of ail that had hap- 
pened. 

220. There is no danger, if her fate lies in the hands of 
propitious gods. 

221. He had lighted a mild (leid^t) cigar and had 
stretched himself out on the sofa to smoke (raud^en) 
quietly (rul^ifl). 

Page 45. 
Idioms to be committed to memory: 

Slttftûtt ju gcl^cn = instead of going. 

giir ctlDaê f orgcn = to attend to something. 

€^ bdmmert = it is growing dark, or, twilight is falling. 

Translate into German: 

222. If you attend to everything, we shall reach the 
end of our day's journey, before twilight falls. 

223. "Good morning," said he to his friends, "if we 
arrive much too late at your cousin's, this young wine 
will be to blâme for it (fd^ulb bar an)." 
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124. Instead of quickly attending to our departure, 
you are still thinking of what a conscienceless mother I 
am. 

225. The carriage was rattling over the bad pavement, 
when a fog began to corne up and enveloped the whole 
beautiful région. 

226. When the carriage stops at the inn, Valentine 
should help Eugénie out, and then they will walk the 
few blocks to the doctor's. 

227. When Valentine went up the broad stone steps 
of the doctor's house, he was in so great excitement, that 
his friend pitied him. 

Page 46. 

Idioms to be committed to metnory: 

3n ®cfcllfd^ûft f ommcn == to come with someone. 
©id^ mit cttDûê jufrieben gcbcn = to put up with, or, 
to be satisfied with, or, to acquiesce in something. 
SBcnn'g gcfôlliô ift= (if you) please. 

Translate into German: 

228. Something has given me the unexpected pleasure 
of seeing you and your sister again so soon. 

229. I can never put up with, or, get over, the fact 
that I was impolite enough not to invite the lady into 
the house. 

230. I notice now for the first time that you hâve 
someone with you. 

231. "Will you not do my poor roof the honor of com- 
ing in (ctntretctt), although we are half barbarians in this 
hole ?" asked the thick-set man with the gold spectacles. 
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232. Although the hall is somewhat dark, please walk 
in hère at the right, as my daughter will be back any 
minute. 

233. As the last glimmering light of day peeped in at 
the Windows, a large table stood there with ten covers, 
some plates of cold méat and three bottles of wine. 

Page 47. 

Idioms to be committed to memory: 

@§ gcjtcmt ft(^ ftir einen = it is proper for one. 

®t(j^ (dat.) e§ bequetn mad^en = to make oneself at 
home, or, comfortable. 

©incn ciner ©ûd^c (gen.) tt)iirbigcn = to conisder one 
worthy of something. 

®ûê ^ci§' id^ mir greunbfc^ûf t = that's what I call 

friendship ! 

Translate into German: 

234. If we find only empty dishes, we shall think that 
Valentine has played a trick on us. 

235. The. maid has not served the meal, as is proper 
for such hungry visitors. 

236. When the doctor had made himself at home, he 
said that he would quiet Valentine's fears about the horse. 

237. May I hâve the honor of introducing you and 
your daughter to my betrothed? 

238. When Eugénie bowed to the dumbfounded doctor, 
she had a sharp word for Valentine on her tongue, but it 
remained unspoken, although a quick angry (jorntg) 
glance punished him for breaking the agreement. 

239. "That's what I call an arbitrary breach of con- 
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tract" said she, "and I cannot consider you worthy of 
my friendship." 

Pagre 48. 
Idioms to be cotnmitted io memory: 

(£ê tt)irb eincm bangc = one becomes afraîd. , 

(Se ift banac^, or, baju ûngctûn = it is enough,'or, cal- 

culated (to convert one, frighten one, anger one, etc.). 
9îcd&t bc^ûItcn = to maintain that one is right, or to 

gain one's point. 

Translate into German: 

240. The stout (bief) old widower became alarmed, 
when Valentine introduced his betrothed next day on the 
very same spot. 

241. You are joking with me, if you say that the new 
horse helped you to your beautiful fiancée. 

242. That is enough to overcome my passion for horses. 

243. When you hâve come to your sensés, I will admit 
myself defeated, if you will reveal it to no one but 
Eugénie. 

244. I hâve lived to expérience (use one verb) many a 
joy, but this master-stroke of my friend Valentine fuUy 
outweighs everything. 

245. If you tell the secret, I shall surely take it ill of 
you and maintain that I am right. 

Pagre 49. 

Idioms to be committed to memory: 

(£â lû^t fic^ fd^on boju an = it looks favorable for it. 
Êê ift auf cin ^ongert ûbgcfc^cn =» they hâve planned to 
bave a concert. 
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®ê gcfc^ie^t i^m red^t = it serves him right. 

Um cttDaâ ïoinmcn = to lose (be deprived of) some- 

thing. 

Translate into German: 

246. If you would let me attend (to it), I could find a 
horse, that would be worthy to appear (see idiom, p. 48, 
1. 13) before the window of your sister. 

247. Everything looks favorable for a joUy vintage 
party at the house of one of my best friends, for they 
hâve planned a concert. 

248. Since you always corne back with a cold in your 
head, Idon*t want (use ethical dative for this expression) 
you ever to dance in the Autumn. 

249. It serves both of you right, to miss the visit of 
your friends. 

250. Where is Henry? I want to send for my daugh- 
ters at once. 

Paffe 50. 

Idioms to be committed to memory: 

®incn ûti cttt)aâ mal^ncn = to remind one of something. 

3n ûHcr iJorm = formally, or, in due form. 

Sftût fiir cttDaê fd^ûffcn = to arrange for something. 

Translate into German: 

251. If the moon, upon which we are counting for the 
drive back, remains behind the clouds, we can get good 
lodgings at the Crown Inn. 

252. Since you remind me of a promise, I can only 
complain that you hâve not kept yours, to drink brotber- 
hood with me in due form. 
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253. If arrangements cannot be made for the drive 
home, we could lodge at the doctor's. 

Page 51. 

Idioms to be committed to memory: 

©0 ift^ê red^t!==that's the way! 

®ê gclingt mir = I succeed. 

©id) etlDoê auêbitten == to make an urgent request, that 



Translaie into German: 

254. When I went around with my student's portfolio, 
folks used to say that the voice of the people was the 
voice of God. 

255. When I tried to say, "That's the way!'* I did not 
succeed in saying a word. 

256. In order to drink (trinïen, not the compound 
gutrinfen) brotherhood in due form, the one student puts 
his arm through that of his friend, and each empties his 
glass. Af terwards they always use the pronoun ^^du^* to 
each other (fid^ bujcn). 

257. I make it a condition, that you be considerate 
with me. 

Page 52. 

Idioms to be committed to memory: 
SSor langen S^^tcn = years and years ago. 
©inem etlDoë anmerten = to perceive something in one. 
Wxt ift iDol^t gumute == I feel in good spirits. 

Translate into German: 

258. I would not feel in good spirits, if I jumped into 
the water to cool the wounds of the heart. 
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259. Years and years ago I perceived that in the 
doctor. 

260. I am to blâme that the girls left the doctor to 
run the house (use simply a noun) alone. 

261. Old Margaret begged hard that the girls be al- 
lowed to stay. 

Pagre 53. 

Idioms to be committed to memory: 

Sûffcn ©ic câ gut fcin = never mind ! 
©inntûl um bûâ anbcrc = again and again. 
8Ba§ bû§ §ûu§ nur t)ermag = every thing the house 
can possibly furnish. 

Translate inio German : 

262. The lady said, "Never mind! I will see to it that 
your daughters do not dance too much." 

263. Although we are entire strangers in your friends' 
house, they could put up with us a little while longer. 

264. While the maid was running through kitchen and 
cellar and getting together whatever the house could 
possibly afîord, the doctor declared again and again that 
nothing pleasanter could happen to him. 

265. We four sat together in a pleasant mood and 
chatted (plaubern) for an hour. 

Page 54. 

Idioms to be committed to memory: 

©i(| (ace.) um cttDûê briîigcîi = to deprive oneself of 
something. 

@ic^ in ctnjûê f(^icïen = to accommodate oneself to 
something. 
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©i^l (dat.) ettDaâ nid^t nel^mcn Iûffcn = not to let some- 
one deprive one of something, not to be kept from some- 
thing. 

@i(^ (dat.) erIûubcn = to take the liberty. 

Translate into Gertnan: 

266. You hâve no idea what y ou hâve missed by your 
stupid disobedience. 

267. We must accommodate ourselvesto circumstances 
(bcr Untftûnb). 

268. Since we cannot wait for your daughters [to re- 
turn], we will take the liberty of calling again tomorrow. 

269. If they venture to treat me, an old man, in this 
way, I shall not pardon them. 

270. He was reckoning on having the company (bcr 
93cfu(^) entirely to himself. 

271. The friends were not to be kept from accompany- 
ing the doctor as far as the new hôtel. 

Pagre 55. 

Idioms to be commiited to memory: 

^intcr fic^ juf(ï)tic§cn = to close the door behind one. 

ÎBaê ift?==what is the matter? 

(StlDûê gcitctt lûffcn = to consider something valid, or, 

good. 

Translate into Gertnan: 

272. "If the good-night greeting was against our agree- 
ment, then we hâve been playing comedy," said Valen- 
tine, as he closed the door behind him. 

273. The agreement soletnnly confirmée with new wine 
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(place this participial phrase before the noun) seems to 
hâve belonged to the rôle. 

274. "What*s the matter?" asked Valentine, as the 
waiter knocked on the door. 

275. If this solemn act was performed before witnesses, 
should we not consider it valid? 

Pagre 56-57. 

Idiotns to be comtnitted to metnory: 

©id^ ein ipcrg faffcn = to pluck up courage. 
(£§ gut mit einem tm ©inné ^ben = to mean well with 
one. 
Stuf einmal = suddenly. 

Translate into German: 

216, It is hardly (ïûum) knightly to put out the light, 
in order to pluck up a little courage. 

277. You ought to be ashamed of yourself, if you do 
not mean well with the old man. 

278. He suddenly called to me through the door in 
good earpest, that it was now too late. 

279. Can you not begin tomorrow, where you were 
interrupted ? 

280. When the moon overcomes the fog and the 
Autumn wind blows the scent of the trees into my room, 
how can I think of sleeping? 

281. I was writing a word to the doctor (to tell him) 
that he could expect us today, when Valentine ordered 
the carriage. 

282. What we hâve known so long and hâve told each 
other only (crft) to-day, must really (njirîlid^) be true. 



VOCABULARY 



ûh, away, down, ofif. 
il'litteit, f>ai, ge6eten, to apolo- 

gize. (Z?tf/. of person^ ace, of 

thing,) 
Slleit^r w., -(e)ô, -e, evening. 
ibeitteiterUdî, adventurous, pe- 

culiar, strange. 
fibtXf but, however; whyl 
9llier0lattbe, m., -nd, supersti- 
tion. 
ni'fevtigett, to finish, despatch, 

serve. 
û^'il^ùltn, to call for (someone). 
Oll^^reifeu, to départ, go away, go 

on a journey. 
ib»ret§eit, rifc geriffcn, to break 

ofif, interrupt, tear ofif. 
il^rufen, ricf, gerufen, to call, 

call away, call ofif. 
ii'fdîttietfen, to deviate, go 

astray. 
il*fe]|en, fa^, gefei^en, to waive, 

set aside; impersonal passive^ 

it is intended, meant for, pur- 

posed. 



abfldîtôlod, without purpose, un- 

designing, unintended. 
Slbftaitb, »»., -eê, 'e, contrast, 

différence. 
ab'trocfttett, to dry. 
abstoarten, to await, wait (and 

see), wait for. 
ab'toeltren, to décline, protest 

(against). 
ab^toenben, toanbte, getoanbt, to 

avert, turn away (cUso refl^, 
adî! O! Ahl — too^I, O dearl 
9ld|t,/.f care,guard, heed, watch ; 

ft(^ in — ne^men, to look out, 

take care. 
Kdittttt0, /., attention, esteem, 

respect. 
Kber, /., -n, vein, artery. 
S^nlil^, like, similar. 
9l]|nung, /., -en, idea, notion, 

suspicion, some idea, forebod- 

ing. 
9l]|ltttltgdIlP{tgfeit,/., lack of sus- 
picion or of presentiment« 
ott, ail, any, every; aQed, every- 

thing, everybody. 
attein, alone ; but. 
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aUtxhin^ë, it U true, to be sure, 

of course, 
allerlteiîfit, very lovcly, the love- 

liest of ail. 
allgemeilt, gênerai, common. 
SlUtig, w., -€S, every day life, 

humdrum life. 
9llmaitfOT, an Arabie name given 

to a horse. 
M, as, when; but, from, than; 

— ob, as though. 
ûl^halh, at once, forthwith. 
o(fo, as, then, and so, therefore, 

hence, well then. 
ûHf old, former. 
fLlttX, n,f âge, time of life. 
am = an bem. 

ait (ace, or dat.)t at, by, along, in, 

on, near, upon, up to, to. 
oit'betreffett, bctrof, betrojfen, to 

concem. 
KltHUff, »»., -e3, -c, sight, scène, 

view. 
an»liltf!en, to look at or upon. 
Kltbenfeit, »., hS, remembrance, 

souvenir, thought. 
onbCT, another, différent, other, 

else, rest, second, foUowing, 

next. 
OItberiS, otherwise, differently. 
aitsbufteit, to reach with its per- 

fume or fragrance. 
Slnfaitg, m,y -<e)«, H, beginning, 

start. 
ait'faitgeit, fing, gefangen, to be- 

gin, commence, start. 



aitfongiS^, at the beginning, at 

first. 

Knfongdgrunb, »»., -(e)ô, *c 

(used in the plural), elemen- 
tary principles, rudiments. 

amgeben, gab, gegeien, to men- 
tion. 

an'geIiPlie% to promise, vow. 

aitgft, afraid, uneasy; — unb 
bange, alarmed. 

ingftlil^feit, /., -^n, anxiety, 
timidity. 

an<]|oUen, %it\i, gei^alten, to pull 
up, stop. 

^nifi%t, /., -n, hUl, height. 

aitsflageit, to accuse of {ace, of 
pcrsoHf gen. of thing), 

ait'fleibeit, to dress; refl,, to 
dress. 

an«fl0|lfen, to knock (at the 
door) ; fig,, to call. [tell. 

ait'fftnbigeit, to announce, fore- 

amlS^eln, to smile at. 

ait'Ioffeit, Hefc gcïûffcn, refl,, to 
be or seem likely ; fi(^ gut — , 
to look favorable for, prom- 
ise well. 

an^Ieui^teit, to throwlight upon, 
illumine. 

ait'Itegeit, lag, gelegen, to lie close 
to; ed liegt mit an, I hâve it at 
heart. 

amiolîen, to promise. 

ait^^merfeit, to see or perceive in 
one (dat, of persan, ace, of 
thing). 
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fbiSItitty /•> S^co» charm. 

ftnita,/., Anna. 

on-itelititeit, na^m, getiommen, to 

accept, take. 
aH'Xtâintn, to attribute, crédit, 

rate. 
Vltredît, «., -(c)8, -e, daim, 

right, title. 
Wurebe, /., -n, address, accost- 

ing. 
an*tiâlUn, to cause, make. 
ttit'fdîlageit, WvLQ, gef(|Iûgen, to 

begin, strike. 
ott'felien, fa^, gefei^en, to look at, 

examine, view, consider. 
Slltfeten, «., -*, authority, dig- 

nity. 

an^^panntn, to hitch up. 

onftatt ii^tn.), instead of , in place 

of. 
an-fHften, to cause, make, do. 
ait'fUiteit, \dt%, geftoBen, to hit, 

adjoin, be adjacent. 
an^tnit, tat, getan, to put on ; an« 

getan baau feiit, to be calcu- 

lated, apt, likely or enough to. 
an'ittitUf trat, getreten, to enter 

upon, begin, start upon. 
%nhOOttf /., -en, answcr, reply. 
aitttOOrteit, to answer, reply. 
ait^aielien, m* geaogen, to put 

on, dress, attract. 
Wimtg, w., -(e)ô, *e, dress, suit; 

verbal noun, dressing. 

omafiitbeit, to light. 

%rte!, w., "^, ', apple. 



Kra(er*®d|{iitiite(, m., -«, gray 

Arabian horse. 
^tahtëît, /., -en, arabesque. 
axM\^f Arabian. 

orHeiten, to work. 
atm, poor. 

^tm, m,y -(e)i8, -e, arm. 
artufeUg, misérable, wretched, 

poor. 
KrmfeUgfett, /., misery, wretch- 

edness. 
îlrt, /., -en, manner, style, way, 

method. [cian. 

Wrât, w., -eiî, 'e, doctor, physi- 
îlfler, /., -n, aster. 
Ktem, m., -iS, breath. 
atmett, to breathe, pufif ; avA ben 

atmenben 92itftern, from its di- 

lated nostrits. 
midi, also, either, even, too; 

toenn — » even if. 

^9 P^^' (<'^^* ^^ ^<>^*)f At, for, 
in, on, upon, to, up to; adv,, 
open, up. 

an^'^Aïïitn, to get one's breath, 
take a deep breath. 

9lttfliltlf, m., -(t)^, -e, glance, 
look up. 

mif^Uffeit, to look up. 

avi\*hxté^tn, bra4 gebtoc^en, to 
break up, start, leave. 

aitf^briitgeit, brang, gebtungen, to 
force upon, press upon. 

auf^faliren, fu^r, gefai^ren, to 
start, exclaim with angry sur- 
prise. 
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auffoOeilb, striking. 
aitf'forbem, to invite, summon, 

ask. 
ouf»ge]|en, ging, gegangen, torise, 

open, go up, end. 
Kuf ge^eit, n.f -è, absorption, as- 
similation. 
ouf^l^cben, 1^06, gei^oben, to lift, 

pick up, raise, take up; take 

care of . 
au^'fltttttn, to cheer,. enliven. 
attHelfeit, Wl ge^olfen, to help, 

aid, help along. 
OUf-^elIen, to brighten. 
ani^îlàxtUf to clear up, explain, 

brighten. 
au^^mad^tn, to open ; refi., to be- 

gin, corne up, rise. 
attf^mttlttent, to encourage. 
auf^ntfimtn, nai^m, genommen, to 

résume, take up again. 
au^'pa^tn, to watch out, pay at- 
tention ; wiM dat,, to lie in wait 

for. 
Slttfregttltg, /., -en, émotion, ex- 

citement, flurry, agitation. 
OUf^ril^ten, to erect, establish, 

set up; re/l., to assume an 

erect position, 
attf^fi^lageit, Wm, gef(^lagen, to 

open, lift, raise. 
0ttf»f4retlien, fc^ricb, gef^ric^en, 

to record, write down. 
Kttfffitub, m,, ~(e)«; delay, post- 

ponement. 
auHe^eit, ^a% gefei^en, tolookup. 



*rof*f<«fâ<W, to sigh deeply. 

attHl'nngeit, fprang, gcfprunaen, 
to jump up, spring up. 

auf^ftellen, ftanb, geftanben, to 
rise, stand up, get up. 

OUf'fudîeit, to hunt for, search 
for, seek after. 

Oltf'tatt^eit, to émerge, pop up, 
appear. 

auf^Hf^en, to put upon the ta- 
ble, serve. 

auf^toa^fen, toucha, Qttoa^\trt, to 

grow up, grow to be. 
au^'toatitn, to wait, serve. 
attf'totegeit, toog, getoogen, toout- 

weigh, make up for, make 

amends for. 

^^h^it ^-f -W^/ *«r (fine) dress, 
attire. 

ÎÏUgC, «., -9, -en, eye. 

SlugenHUlf, m., -{t)^, -t, instant, 
moment. 

augeitlîUinilt, at once, this min- 
ute, instantly. 

Wttgeitltb, «., -(c)«, -et, eyelid. 

Ottd {dat,)f from, of, on account 
of, out, out of. 

au9^hMnqtn, i6eMngte, (ebingt 

(dut somiHmes strong except 

perf, part, as adj,)^ to reserve, 

stipulate. [resuit. 

%VL9htVittf /., -en, booty, gain, 

tnu^Mittn, ^aif gebeten, to ask, 

request, insist upon. 
atti9«iretten, to spread out, 
stretch out, extend. 
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^iuêhxud, m., -(c)8, 'e, expres- 
sion, term, word. 
au&^ttltjtn, lad, gelefen, to pick 

out, pick, sélect. 
auê'ttWàflltn, to choose, sélect; 

bie $Cudertoâ^Ite,y^., betrothed. 
aiti^'l^alteit, ^ielt, gel^alten, to en- 
dure. 
Ott^-Iiefem, to deliver up, hand 

over, give up. 
mL^^ntfimtnf naf^m, genommen, to 

take out, rob. 
auê'plauhttn, to tell, divulge, 

tattle. 
aud-reben, to finish what one 

bas to say. 
^uSvïtt, m., -(c)3, -e, a ride (on 

horse-back). 
auë'tuftn, ricf, gerufcn, to call 

eut, cry out, ezclaim. 
aué'iâiUUn, f*Ucf, gefc^Iofcn, to 

take a good sleep. 
aitf ertott i^^fi.), outside of. 
ûUë'\tiitn, to expose. 
atid^fteifleitr ftieg, geftiegen, to 

alight, get out. 
aitiS'fitreifeit, to extend, stretch 

out. 
mê'tau^éitn, to exchange, trade. 
aitô^ttieidîeit, to'xâ^, geniic^en, to 

give way, yield, avoid, shun. 
aud^jte^eit, ^oq, geaogen, to de- 
part, go forth, set out. 
9lttoritftt,/., -en, authority. 



fS 



halb, soon ; — ... — , now . . . 
now. 

f&anh, n,f -(e)d, -e, bond, chain, 
fetter. 

bSnbtgen, to control, manage, 
master. 

baitge, anxious, timid, afraid; 
i^m ift — fiir cttoaS, he is anx- 
ious about something. 

S3angtgfeit, /., anxiety, f ear, un- 
easiness. 

Banî, /., 'e, bench, seat. 

hanutn, to charm, enchant, 
make spell-bound. 

hut, cash, in cash. 

f&axhax% m., -4 or -en, -en, bar- 
barian, fig,y farmer, country- 
man. 

Sott, «., -(e)8, -c or -ten, build- 
ing, structure. 

baueit, to build, erect. 

S^auer, »i., -8 or -n, -n, coun- 
tryman, farmer, peasant. 

S3attm, »!., -{e)g, 'e, tree. 

Hebeitfeit, bebac^te, bebac^t, .o 
consider, realize, remember. 

IBebiettteitft^, w., -cg, -e, serv- 
antes seat in a carriage, box. 

Sebingttltg, /., -en, condition, 
stipulation. 

S3ect, «., -(c)«, -e, bed (of flow- 
ers). 

Hefe^len, befa^I, befol^Ien, to com- 
mand, order. 
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Hefrembeit, to appear strange, 
surprise. 

lîegeglteit (</«/.)> ^o meet; hap- 

pen. 
htqtfitn, f>tqm, begangen, to 

commit, do, perpetrate. 
beglettett, to accompany, escort. 
begretfeit, begriff, bcgriffcn, to un- 

derstand, comprehend. 
IBegnff, w., -(c)S, -c, compré- 
hension, idea, notion; int — 

fetn, to be about to. 
lîegrii^en, to greet, welconie. 
S3egril(ttng, /., -en, greeting, 

words of greeting, welcome. 
BegftltfHgeit, to favor. 
bel^'^d'^^di, comfortable, easy, 

cosy. 
He^alteit^ bel^ielt, bei^alten, to 

hold, keep, retain. 
ht^anhtUl, to manage, treat. 
htffaupttW, to affirm, assert, 

main tain. 
be^errf^eit, to control, rule, 

manage, dominate. 
htifûitUf to préserve ; bel^ute ! not 

at alll no indeed!; bepte ber 

^tmmeï or ®ott bel^iite ! Heav- 

en or God f orbid ! 
htf^Ui^am, cautions, caref ul, heed- 

ful. 
bei (^di/.), by, at the house of, 

in, with, near, on, in spite of. 
Uuhxinqtn, brûc^te, gcbrac^t, to 

impart, teach. 
betl^teit, to confess, confide. 



lieibe, both,two; Me beibeit, both, 
the two ; aUe — , both. 

htitinanhtx, side by side. 

S3eifon, m,f -(e)d, applause, ap- 
probation, approval. 

Heifommen^fi^eit, fafc gefeffen, to 
sit together. 

htiannt, known, familiar. 

S3efaitntf4aft, /., -en, acquaint- 
ance. 

hthf^Xtn, to couvert 

^titnntmd, »., -ntfîed, -niffe, ad- 
mission, confession, avowal. 

Heflogen, refin to complain. 

httÛmmttn,to trouble, make sad. 

htlithtn, to please. 

htlof^ntU, to pay, reward. 

htmtxUn, to note, notice, re- 
mark, perceive. [ior. 

Btnttimtn, »., -d, action, behav- 

htnuiftn, to use, utilize, employ, 
take advantage of. 

lieiPlîaditeit, to observe, watch. 

htf^tm, comfortable, easy ; 
ntad^en @ie f\(if^ — , make your- 
self at home. 

IBequemU^feit, /., -en, comf ort, 

ease, indifférence, laziness, in- 
dolence. 

(erouf^en, to intoxicate. 

htxtxtf ready, prepared. 

lîeretti^, already. 

liereiten, to repent, regret. 

htxiéittn, to report, inform. 

(eri^tigen, to correct, rectify» 
settle. 
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lientfen, Betief, Berufen, to call 

upon, summon. 

beru^igett, to quiet, calm. 

SBef d^&mttltg, /., -en, shame, mor- 
tification. 

befd^eibeit, humble, modest, mod- 
erate, retiring. 

f^t\dltx'btnfit%t, /., discrétion, 
prudence, modesty. 

^ef dftlag, m,y -(e)ê, *e, embargo, 
détention; — auf einen legen, 
to appropriate, monopolize. 

ht\éivtxhtn, bcfc^rieb, bef(^rteben, 
to describe. 

Sefeelen, to inspire. 

beflegellt, to attest, confirm, seal. 

(efiegflt, to conquer, overcome. 

(ejtttneit, befûnn, befonncn, refi., 
tothink about,deliberate, con- 
sider, try to recoUect. 

Seftttltttltg, /., recollection, con- 
sciousness; )t)tcber 5ur — !ont* 
men, to corne to one's sensés 
ûr recover from surprise. 

ht\ovhtt, especial, particular, 

peculiar. 
htion'btx2, especially. 
beffcr, see flUt. 

lieftel^en, beftanb, bcftanbcn, to 
pass (an examination), stand 
(well t'r badly) in one's classes ; 
insist upon (auf). 

Beftetgen, befticg, bcftiegcn, to 
mount, ascend, get up. 

htfitUtn, to order, direct, order 
(someone to say). 



HefNiniten, to besiege, impor- 
tune. 

IBefUfi^, m,, -(e)8, -C, company, 
visit, visitors. 

Hefttfiten, to visit, call upon, corne 
to visit. 

htttUtxn, to assert, déclare. 

httxaâuttw, to consider, examine, 
inspect, look at. 

Hetreffen, betraf, bctroffcn, to con- 
cern, relate to ; tt)ûê bû0 bctrtfft, 
as far as that is concerned, as 
to that. 

httxtthtn, betïieb, betrteben, to 
hasten, hurry, accelexate. 

hctxtitn, betrat, betreten, to enter, 
step into. 

htittln, to beg, importune. 

httoafixtn, to hâve, keep, pré- 
serve. 

(eloâ^ren, to maintain, prove, 
show. 

lieloegenr to agitate, move, stir, 
excite. 

Semegung, /., -en, moving, 

movement, motion. 
bemelfen, betoieô, bemiefcn, to 
prove, establish. 

Semerbttng, /., -en, application, 

wooingy proposai (of mar- 
riage). 

ht^af^Un, to pay. 

Segauberung, /., -en, charm, en- 
chantment, fascination. 

(e5eugcit, to prove by witness, 
testify to. 
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ht^minqtn, beamang, beamungen, 

to conquer, hold back, dis- 
perse, repress. 
hit^ttlf bog, gebogen, to bend, 

turn. 
bteteit, bot, geboten, to bid, offer, 

proffer. 
S3ilb, «., -(c)3, -et, appearance, 

image, painting, picture. 
93Ubttng, /., -en, éducation, 

traiiving, schooling. 
(tUlg, cheap, just, proper, right, 

fair. 
btttbeit, banb, gebunben, to bind, 

fasten. 
S3tme, /., -n, pear. 
f>i& prep, (acc^^ as far as, up to ; 

conj.^ till, until. 
(ttten, bat, gebeten, to ask, re- 

quest, beg. 
(Ia(, pale, colorless. 
®ïôff^ /•» paleness. 
8ïott, «., -(e)S, 'er, leaf, page, 

sheet. 
W^yx, blue. 
93(âtte, /., blueness, blue of the 

sky. 
bletben, blteb, geblieben, to stay, 

remain, be; eS bleibt babet, 

we'll stick to it. 
Sïicf, w.,-(e)S, -e, glance,eye(s), 

look. 
bltcfen, to look; ftc^ — ïûfîcn, to 

appear, be seen. 
(U^en, to gleam, sparkle, glit- 

ter. 



blobe, dull, bashful, diffident. 

bloitb, blond, fair. 

BIttttte, /., -n, flower. 

SBltttneitftrattg, »»., -eê, *e, bou- 
quet. 

îBIttt, «., -(e)«, blood. 

S3(fite, /., -n, blossom, flower. 

93ogeit, m., -§, arch, curve, bend. 

bdft, singry, bad, evil, mean, 
ugly. 

brauf^eit, to need, employ. 

^XWXtf /., -n, eyebrow. 

^X^}X% brown, brunette. 

l^raut, /., *e, betrothed, fiancée. 

8rûtttfûirt,'/.,rC«f wooingjour- 
ney, journey in search of a 
wife. 

S^rSuHgatn, m,^ -^, -e, betrothed 
(man). 

S3râttt(ettt, »., -S, betrothed, 
fiancée. 

S3ratttfitanb, »i., -(e)ê, period of 

engagement. 
^XWàiWLl, w., -e§, "c, betrothal 

dance. 
bratl, good, décent, well-behaved, 

honest, right, well. 
^XÇC^^^ «., -S, -§, bravo, ap- 

plause, approval. 
brei^eit, bro^ gebrot^en, to Jjreak, 

pick. 
brett, broad, wide. 
brennett, branntc, gebromit, to 

burn, be hot. 
85rtcf, w., -(c)3, -c, letter. 
89n0e, /., -n, spectacles. 
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(rtitgeit, brû(^tc, ocbroc^t, to 

bring, send, afford, give, take ; 

{t(^ um ettOQê — , to deprive 

oneself of . 
S3rncfe,/., -n, bridge. 
^ritberf^aft, -en, brotherhood, 

fraternity. 
S3ntfhlie(r, /., -en, parapet, 

breastwork. 
93tt4, «., -(e)ô, 'er, book. 
93ltnb, w., -(e)§, *e, engagement, 

bond, tie. 
(fittbtg, short, concise, brief. 
hvint, gay, many-colored, lively. 
bilYgeit, to vouch for, guarantee. 
(ilrgerltf^, common, civil, social, 

of citizen rank. 
ifi^ett, to do penance for, suffer 

for. 
Mttt, /., -n, vat, tub. 



€ 



(Sora, /•> Cora, a name some- 

times given to a dog. 
C^oufine, /•» -n, cousin (female). 



3) 



ba (adverb)^ there, hère, then, in 
that case; (subordinate con- 
junction) as, since, when. 

babet, in it, in that, at the same 
time. 

2)«cl|, «., -(e)«, 'cr, roof, fig., 
house, home. 



baburi^r by it, by that, by doing 

so. 
bafilr, for it, for that. 
bagegeit, against it, compared to 

it, however on the other hand. 
ba^tn, thither, there. 
ba^in^ge^eit, ging, gegangen, to 

go thither, go along, walk 

along. 
ba^itt^reiteit, ritt, gerilten, to ride 

along (on horseback). 
ba^fn-roHeit, to roU along, roll 

away, slip away. 
ba^iltteit, behind. 
ba^iltter, behind it, behind that. 
ba^tit'trageit, trug, getragen, to 

carry along, bear along. 
bamatô, then, at that time, in 

those days. 
%amtf /., -n, lady. 
batttit, with it, with that; in 

order to, in order that. 
bfimtttem, to grow dusky; eg 

bâmmert, twilight is falling. 
^Sttttttentltg, /., twilight, dusk, 

early evening. 
bâtttmrtg, dusky, dim. 
Canton, w., -S, -en, démon. 
batltpfeit, to steam, smoke, arise 

like steam. 
bStltpf en, to deaf en, deaden, sub- 

due. 
banai^, for it, for that, after it, 

after that. 
^ùXitbtXif beside it, beside, at the 

same time. 
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^Ottî, m,y -(e)S, thanks, grati- 
tude. 
baitfbar, thankf ul, gratef ul. 
baitfeit, to thank. 
baittl, then, in that case ; — unb 

toann, now and then. 
baitlteit, t)on bannen, thence, 

away. 
barait, of it, of them, at it. 
barauf , on it, on that ; then, af ter 

that. 
barilt, in it, in there, there. 
bartlbcr, about it, about them, 

over it, over them. 
barutn, therefore, around it, 

about it, for it, for that reason. 
baruitter, below that, below 

them, under there, among 

them, below. 
^afcilt, «., -ô, présence, life. 
bai^, see ber. 

ba^, that, in order that, so that. 
bauerit, to last, endure; eê bauert 

lan^e, it will be a long time. 
^aup^tlt (pron, do-fa), w., -^, 

-ê, dauphin, French crown 

prince. 
bflbOU, f rom it, f rom them, from 

that, of it, of that, away. 
babon»(attfen, Ucf, geloufen, to 

run away. 
baHOIt-roHett, to roU away, drive 

away (of a carriage). 
ba^Uf for it, for that, to it, to 

that, up, besides, in addition 

to. 



ba^tt^fommeitr tam, geïommcn, to 
corne to, arrive. 

beilt, g^n. of \i\x. 

beintg- = bein. 

benfeit, bac^te, geboc^t, to think, 
in tend, purpose; fw^ — , to im- 
agine. 

beithoârbtg, mémorable, nota- 
ble, remarkable. 

benit, conj,^ for; adv.^ then, by 
the way. 

beitlUPf^, nevertheless, still, yet. 

ber, bie, \i^^, the, that. 

betgeftalt, so that, se, in such a 
way. 

berfelbe, btefelbe, badfelbe, the 
same. 

beffcit, see démons, or rel, ber. 

btftOf the (adverb)^ so much the 

• • • 

beitteit, to point. 

beutUli^, distinct. 
bCtttff^, German. 

^e^emberttititb, -(e)S, -c, De- 

cember wind. 

btf^t, close, tight, dense, near. 

^tenft, m. y -eS, -e, service, em- 
ployment. 

bteitftbar, serviceable, subject, 
subservient. 

btei^ = bicfeg. (see biefcr.) 

btefer, bicfc, btcfeg, this. 

btedmal, this time. 

^ittg, «.,-(e)3, -e(r), thing, créa- 
ture. 

^ireltor, »»., -s, -en, principal. 
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hnûif yet, however, but, certain- 

ly, surely, I hope; — no(^, af- 

ter ail; — immcr, surely, at 

any rate ; — too^I, of course. 
^oftor, m.f -8, -en, doctor (in 

any branch cf knawledge), here^ 

doctor of medicine. 
^om, m., -(e)i^, -e, cathedral. 
^o|i|ielunglficf, «., -(c)«, -e, 

double misfortune or disaster. 
bort, there. 

traite, w., -n, -it, dragon. 
^rac^en, w., -ô, —, kite; etnen 

— ^ctflcn ïûffcn, to fly a kite, 
^xw^ — baron. 
braitf = barauf; — unb bran, 

' ready, on the point of. 
brau^en, outside, out there. 
brct, three. 

breifai^, three-fold, triple. 
bretmal, three times, thrice. 
bret{i(, bold, daring, confident. 
briitgeit, brang, gebrungen, to 

press, force one's way, pene- 

trate. 
bro^eit, to threaten. [side. 

bYfi(etl, over there, on the other 
^VXÛf »»., -(e)«, -e, pressure. 
brftffeit, to press. 
bntm, see barunt. 
^ttft, »«., (c)8, 'e, fragrance, 

perfume, odor, smell. 
bttlbeit^ to endure, put up with, 

permit one to remain. 
^Itm^lftett, /., stupor, insensi- 

bUity. 



bttltfel, dark. 
bttnfelgrittt, dark green. 
bfiltfeitr to seem ; mt(^ biinlt, me- 

thinks, it seems to me. 
burii^ (acc^i through, by, on ac- 

count of, by means of. 
buri^aUiS, thoroughly, quite, en- 

tirely ; — ni(^t, not at ail, by 

no means. 
«bun^blâttern, to run through (a 

book), read hastily. 
burf^brei^eit, burc^brad^, burd^* 

brod^en, to carve, make open- 

work, fret-work or carved 

work; burt^brod^en, of fret- 

work. 
bttri^brtitgeit, burc^brang, burc^* 

brungen, to fill, pervade. 
bltri^etltanber, in confusion, coh- 

fusedly. 

burf^eiitanber^ff^ttiirreit, to buzz 

about in confusion. 
bur^^filtreit, to lead through, 

perform, exécute. 
buri^ff^aubar, fathomable, easy 

to fathom or see through, 
burf^ff^aueit, to see through, 

fathom. [ly. 

burf^fUf^eitr to search thorough- 
bttri^sttititbeit, tuanb, gen^unbcn, 

to wind through; refl,^ wind 

one's way through. 
bltrii^^Uffeit, to convulsé, thrill, 

pervade. 
biirfeit, burfte, geburft, to be per- 

mitted, be allowed, may. 
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thtn, just now, just, very. 
Q^fieittiilb, «., -(c)è, -er, exact 

image, likeness ar picture. 
@cfc, /., -n, corner. 
ecfig, cornered, sharp. 
thtlf noble, gentle, worthy, gen- 

erous, excellent. 
tfltf conj,, before. ^ 

@^C, /., -n, marriage, matri- 

mony. 
^fltmann, iw., -(e)S, ^er, hus- 

band, married man. 
tf^tt, rather, sooner. 
@(|rc, /., -n, honor. 
e^rltf^, honest,fair, candid, true ; 

— flcfûflt, frankly, really. 
@tfer, m., -S, eagerness, zeal, 

fervor. 

etferfiif^tig, jealous. 

etfrtg, eager, zealous. 

eigCtt, own. 

eigenmftf^Hg, absolute, arbitra- 

©iôcnrtûft, /., -en, quality, 

property. 
cUtg, hasty, speedy. 
citt(cr), ctne, ein(e)(ê), a, an, one. 
etltaitber, each other. 
etit'brtngctt, brono, gebrungen, to 

enter, press in, penetrate. 
etnfai^, simple, single. 
eitt^faOeit, fiel, gefaUcn, to enter 

one's head, be thought of, oc- 

cur. 



eilt-fii^rett, to introduce, take in. 

Q^iltgaitg, jw., -(e)3, 'c, entrance. 

etlt-^Oleit, to overtake. 

tinxqtê, some; eintge, some, a 
few. 

tmlahtUf lub, gelaben, to invite. 

eiit'laffeitr HeB, gelaffen, to let in, 
admit. 

txn'UnUn, to turn in, résume 
(one's subject). 

etltmaf, once; auf tWmal, at 
once, suddenly; nod^ ein^mol 
(also nocfi einmoK), again ; etn^* 
mal um ha^ anbere, timç and 
again ; eiitmaK, once, once up- 
on a time; nt^t etntnal^ not 
even , nun einmcl^ really, act- 
ually. 

tin-prà^tUf to impress on one, 
inculcate. 

ttn-tiûitttt, to arrange, regulate, 
fit up. 

dHlttif^tung, /., -en, arrange- 
ments, conduct, régulation. 

einfam, alone, lonely, secluded. 

i^ltfatnfett, /., loneliness, soli- 
tude. 

ein^faugeit, to breathe in, in- 
hale. 

etn^ff^enfeit, to fin up (the gias- 

ses). 
eitt^fd^lafett, fc^Uef, gefc^Iafcn, to 

go ûr fall asleep. 
etit^f^Iageit, fc^Iug, gefdilagen, to 

shake hands on, shake hands 

in agreement to. 
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eimff^Iie^cn, Wo^, gefc^Ioffen, to 
include, confine, inclose, sur* 
round. [taciturn. 

etltftlfiig, short, monosyllabic, 

tin^^pïnutn, fponn, flefponnen, to 
veil, envelope. 

C^tnflintf^, m., -(€)«, *c, objec- 
tion, protest. 

ttltft, once, some day. 

tïn'fttdtn, to put into (one*s 
pocket). 

cttt»fte(eit, ftanb, geftanben, to 
vouch, guarantee. 

eitt-ftetgen, ftteg, flcfticgcn, to en- 
ter, get into (a carriage). 

etlt'fitimitten, to agrée, add, sec- 
ond (one's opinion). 

tin'ittitn, trot, octreten, to enter, 
corne in(to a room). 

(SiituerfïânbmiS, «., -fîeô, -jfe, 

agreement, understanding. 

etit^ttierfen, toarf, gemorfen, to 
throw in, throw in (as a re- 
mark), interrupt. 

etttstoinigetl, to consent. 

eilQeln, single, separate, indi- 
vidual. 

ettt^igr only, sole, alone. 

(èiëfat^Xt, /., -<n, skating party 
or trip. 

ettel, proud, vain. 

(^iMUitf /., -en, pride, vanity. 

Q:itmtnV, «., -(c)ô, -c, élément. 

Qlttxn, bie, parents. 

etttpfangeit, cmpting, cmpfangcn, 
to receive. 



ettt)iftntien, empfanb, empfunbcn, 
to feel, sensé, expérience. 

(Stttpftnbung, /., -en, feeling, ex- 
périence, sensation. 

tmpoX'fiûUtn, Wi, gei^ûlten, to 
hold aloft, hold up, support. 

tmpot'^ftti^tn, ftieg, geftiegen, to 
rise ; climb up. 

tmpOt'tûVlÛitnf to appear, rise, 
tower. 

eitt)ior»ttierfen, toaxl gciporfen, to 

throw up (into the air). 
(&nht, «., -8, -n, end ; ûm — , fin- 

ally, af ter ail. 
enblif^, after ail, at last, finally. 
CItg, narrow, close. 
QhtgCf /., narrow place ûr space. 
engUff^, English. 
(Sttfelfitttl, «., -(c)«, -«r, grand- 

child. 
Qhttbetrung, /., -en, hardship, 

privation. 

entfalteit, to unfold, develop, dis- 
play. 

etltfentt, far, remote, far from; 
tocit babon — , ju fagen, far 
from saying; ntc^t — (morg 
usually ntc^t im entfernteften), 
not at ail, by no means. 

entgegen'fommen, fam, ge!om> 
men, to encourage, f avor, meet. 

etttgegeit^ntfen, nef, gerufen, to 
call to, cry to. 

eittgegeit'ff^eUeit, ferait, gefc^ol^ 
ten, to greet with a scolding. 

eittgegemftriltnen, to meet. 
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eittfiegiteit, repiy. 

entlaitg (dau^ ace, gen,), (an bcm 

gluffe entlang or ben glug tnU 

lang, entlang bed glufleS or bem 

gluffe= along the river) along. 
eittlaffeit, cntliefc cntloifen, to 

dismisSy let go, send away. 
entlebigeit, to f ree, release. 
eittlegeit, distant, far^ remote. 
eithrâtfedt, to decipher, solve. 
(Slttrtltlteit, n., -d, escape. 
ettMftet, indignant, offended. 
(Sntff^eibttltg, /., -en, décision, 
entff^lageit, cntfc^ïuo, enift^lagen, 

rejl,, to get rid of, free oneself 

of. 
eittff^Itegcit, entfc^lofc entft^loifen, 

rejl,y to décide. 
Clttff^ttlbfgeit, to excuse. 
entrmnen, entfaitn, entfonnen, 

refl.f to remember. 
eittftirtitoen, entfprûng, ent» 

fprungen, to run from, escape 

from, arise as a resuit from; 

rise (as a river). 
tnixotti^tti, enttuanbtc, entmanbt 

(also weak)y to remove from, 

steal, pilfer, purloin. 
crbttteit, crbût, erbetcn, to ask, 

request. 
(grbc, /., -n, earth. 
crfoirctt, erfu^r, erfû^ren, to find 

out, hear, learn, expérience. 
erforff^Cn, to investigate, find 

out. 
erfrifdteit, to refresh. 



erffiOen, to fulfil, comply with, 
grant. 

erge^en, ergino, crflûngcn, to f are, 
go, do, get on ; mie ift eS S^ncti 
bei ber 3agb ergangen, how did 
you get on in the hunt ? Aboui 
the same in nteaning as ge^cn, 
but used sotnewhat differently. 

(Srgelyen, «., -8, expérience, life, 
success, welfare. 

erureifen, ergriff, crgriffen, to 
grasp, get hold of, seize. 

cr^altcit, eri^lclt, crÇoItcn, to re- 
ceive, get. 

er^ebeit, cr^ob, erÇoben, to lift, 
elevate, raise ; refl., to rise. 

erinitertt, to remind : refl,^ to re- 
member. 

($nttttCning,/.,-en, recollection, 
remembrance, memoir. 

erfenneit, erfanittc, erfannt, to re- 
cognize, notice. 

erflSreit, to acknowledge, dé- 
clare, explain. 

crllimmctt, erllomm, erflommcit, 
to climb, ascend. 

crflingen, erflong, erflungen, to 
Sound, écho. 

erfuitbtgen, refl,, to inquire, ask. 

crlaitbeit, to permit, allow ; refi,, 
to take the liberty. 

@rïe, /., -it, aider. 

erlebett, to expérience, live to 
see. 

Q^rleUf^tung, /., -en, enlighten- 
ment, inspiration. 
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erldf^en, crlof^ crloft^en, to 

fade, be effaced, go out (of a 

light). 
emtttlttern, to awake, encourage, 

rouse. 
(Smfi, fn.f -t^, earnestness, se- 

riousness; im — , seriously, 

really ; in ûlïem — , or in gutem 

— , in good earnest. 
tvnft^ùfi, earnest, serious. 
ernftltft, earnest, serious, eager, 

ardent. 
ttqmâlxélf refreshing. 
tttaitn, crtiet, erroten, to divine, 

conjecture, guess. 
erreif^eit, to reach, attain, get. 
ttrUtUf to blush. 
(Srfa^f m.f -ce, recompense, rép- 
aration, amends. 
erff^alleit (aiso strong: erfc^oH, 

erfcfiollen), to resound, ring, 

Sound, be heard. 
erff^reifett, to frighten, (wAgn 

strong^ it tneans; to become 

frightened). 
erf paren, to spare, save up ; fic^ 

ettOûS — , to spare oneself 

something. 
tX% first; even, just, not until, 

only; cbcn — f but just. 
erftctgctt, erftteg, crftlegcn, to 

ascend, get up, mount. 
ettrageit, ertrug, crtragen, to 

bear. 
ertrâglid^, tolerable, passable, 

fair^ endurable. 



ertoai^en, to awake, wake up 

erniarten, to expect, look for, 

wait for. 
crttltbertt, to reply, answer. 

crioiinffteit, to wish; ertDiînfd^t, 
désirable, agreeable, welcome. 

er^âtllett, to relate, tell. 

tx%\t\t% eraog, eraogcn, to edu- 
cate, train, raise. 

ei^r it, so; there. 

cffcn, ûB, gegcifcn, to eat. 

ti!mi, about, nearly; perhaps, 
possibly; bocfi nicfjt — \i^§!>f 
surely not something like this. 

etloai^, something, somewhat. 

eucr {gen, of i^r). 

@ttgcme \pron. (Su=gê^n»i=e), 

Eugénie, Eugenia. 
Q^tiaiStOf^ter, daughter of Eve. 
(S£em)i(ar, »., -«, -e, copy (of a 

book), sample, spécimen. 

9 

gfûinf, /., -en, factory. 

gfâf^er, w., -ô, fan. 

Sfabctl, »»., -ê, ^, thread, string. 

Sfâtind^cn, »•» -^/ Uterally, small 
banner or flag,y?^., little old 
cloak. 

fatren, fui^r, gcfaÇrcn, to drive, 
go (in a vehicle). 

%0^xif /., -en, a drive, a trip. 

gfûM, w.,-(e)g, *e, f ail, case, afîair, 
instance, happening, occur- 
rence. 
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faOeit, ficI, acfttHen, to fall, drop 

(inir.); — lûjfcn, to drop 

(irans,), 
fûl^Ûi, false, wrong. 
gfaïtc, /., -n, f old. 
falteit, to fold. 

^alttnloêf without wrinkles, 

smooth, fresh. 
faitgeit, png, gcfangeit, to catch, 

take, trap, entangle; ©rilïen 

— f to be moody. 

gforie /., -n, color. 

faffen, to seize, take, pluck up; 

barauf gefaH prepared for it. 
^aftf almost. 
fùtùVf unpleasant, very disagree- 

able, odious. 
^thtV, /., -n, feather. 
f e^Iett, to lack, want, be missing, 

absent; miss; eS fe^It mit an 

®elb, I lack money. 
Sfcier, /., -n, célébration. 
fcterlif^, solemn. 
i^eierlif^feit, /., -en, ceremony, 

solemnity. 
fêtent, to celebrate, observe. 
fetlt, fine, délicate, excellent. 
Sfetltbm, /., -nen, enemy. 

feinburd^brof^en, with fine or 

délicate open-work. 
8fetb5Ug, m., -(e)ê, *e, cam- 
paign, expédition. 

Sfenfter, «., -s, window. 
gfenftermff^e, /., -n, bay-win- 

dow. 

Sferieittag, w.,-(e)â, -c, holiday. 



ferit, far. 

i^ente, /., -n, distance, remote- 

ness. 
îï«ff«I» /•♦ -"/ Setter, cbain. 
feft, firm, fast, solid. 
gfeft, «., -t^f -C/ feast, festivi^y, 

bail, banquet. 
fefl=iaUen, ï|icU, flc^aïtcn, to hold 

fast, retain, keep. 

feft-!(ammern, rtji., to clasp, 

cling to. 

feft'ff^nalleit, to buckle. 
Sfeftaug, w., -(c)â, 'e, festiva* 

procession. 
feUf^t, damp, moist, wet. 
Sfeuer, »>, -^, fire, ardor, passion. 
^iû^ltf /., -n, pinnacle. 

gfigur^, /., -en, figure. 

ftnbeit, fonb, gcfunben, to find, 

consider, think. 
gftnger, m,, -ô, finger. 
gfif^, iw., -c8, -e, fish. 
gflâf^e, /., -n, surface, level, 

plain, sheet. 
gfloffte, /., -n, bottle. 
Sfïerf, «., (c)8, -e, spot, speck, 

bruise. 

gflecfen, w., -8, (j^<f glerf). 

^leig, w., -eê, industry. 
fiiegen, flog, gefiogen, to fly, rush, 
roU rapidly. 

gflmte, /., -n, gun. 

Sftdtenmuftf, /., music or Sound 

of flûtes. 
Sflâgel, m., -8, wing, pinion. 
Sflur, m», -(e)i3, -e, hall, passage. 
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gfïltr, /., -en, field, plain. 
gluft, m,, -cg, 'îfc, river. 
f Olgen, f oUow ; Jig,f to listen to. 
fBrbent, to further, advance, 
serve. 

Sfonitr /*> '^'^ form, ceremony; 

in allet — , formally, in due 

form. 
fort^fa^reit, fui^r, a«fû^rc«/ to 

drive off, go on, continue. 
fort»0e(en, fitng, gegangen, to go 

away, continue. 
Sfortlomitteit, «., -S, departure. 
fort-roUcit, to roU along. 
3fOttfet?Utt8,/.,-cn/ continuation. 
SfortU^na, /., Fortune. 
fort»5ie(en, ôog, gcaogcn, to draw 

on, carry on. 
gfroge, /., -n, question. 
fVHgCIt (/A// sometimes also 

strong: frug), to ask, inquire. 
gfraitlreif^, «., -^/ France. 
gfrait^ofe, w., -n, -n, French- 

man. 
SfVttltr /•» -^^r woman, wife; as 

a title, Mrs. 

gfrauettgefialt, /., -en, form or 

figure of a woman. 
gfvSttletlt, «., -ê, -, ^r -S, young 

lady, young woman, young 

mistress; as a title, Miss. 
fret, f ree, airy, open, uncovered. 
gfreterdfttg, «., -cô, *e, only in 

//., ouf Sretcrêf îifecn gef)cn, to be 

looking for a wife. 
fret«(a(en, to hâve a holiday. 



^ret^ett, /., -en, liberty, free- 

dom. 
frei'Iaffeit, licfe, gcloffen, to free, 

set free, relieve. 
freiltf^, certainly, to be sure, of 

course, it is true {parenthetic- 

ally), 
freitOtttig, free, voluntary, wil- 

ling, of one's own free will. 
fretttb, strange, unknown. 
%ttVXttf f't foreign country ; in 

ber — , abroad, away from 

home. 
Sfteube, /., -n, pleasure, joy. 
frettbig, joyous, glad. 
freueit, imp,^ es freut mt4 I am 

glad ; rejl., to be glad. 
gfreitltb, »!., -(c)ô, -c, friend. 
Sfrettltbtlt, /., -inncn, lady friend. 
frettnbliftr friendly, kind, propi- 

tious, pleasant, cosy. 
3frCttnbfd4ûft,/.,-cn, friendship. 

gfrettnbff^aftdbieitft, m., -e$, -e, 

friendly service, good office, 

favor. 
fretiel^aft, wicked, mischievous, 

bad. 
3fnebn4, »i., -8, Frederick. 
frtfclt, fresh, cool, new, gay, 

lively. 
frifteren, to dress or do the hair. 
Sftt^r m,,-or-tn^, Fred,Freddy. 
froi, glad, joyful, happy. 
fr^^Iif^, joyful, glad. 
frotntlt, good, pious, devout, 

gentle. 
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gfnidftt, /., -"e, fruit. 
^xuâ^tbavim, m., -(e)ô, % fruit- 

tree. 
fru^, early; frii^ morgend, early 

in the moming. 
^VÛfinthtï, m., -9, early fog, 

morning fog. 
f fi^Icit, to feel ; — lajfeit, to make 

one feel. 
ffl^reit, to lead, guide, bring. 
Ofii^redit, /., -tnnen, (woman) 

guide, escort. 
ffttten, to fin. 

funfcltt, to sparkle, shine. 

fftr (acc.)f for, as ; toûS — , what 

kind of, what. 
Sfurf^t, /., fear, anxiety. 
ffird^tcn, to fear. 
gfttj, m.f -eg, 'e, foot, footing; 

auf gutem SuBe, on good ternis* 
^iï^â^tn, n.y neat little fooC 
^vJ^ttppïâi, «., -ô, -e, rug. 



©alerte^ /., -(e)n, gallery. 

gtloppitttn, to gallop. 

®Ottg, »/., -(e)ô, "e, hall, walk, 

path, course. 
gattj, whole, complète, quite ; — 

unb gar, entirely, altogether. 
gSlt^Udl, entire, complète, quite, 

whole. 
gor, even, very simply ; — ntc^t, 

not at ail; — ntd^td, nothing 

at ail. 



gorfrtfi, dirty, ugly, bad. 
(^artcn, »*., -^, "-, garden, yard. 

^artenpforte, /., -it, garden 

gâte, 
&9iXittmt%, -(e)8, -c, garden 

path. 
%Mïitt, »»., -Ô, gardener. 
@affe, /., -n, alley, street. 
®0fc iw., -e«, 'c, guest; a» — «/ 

as a guest. 

^aftfreuitb, w., -(c)ô, -c, guest, 

host. 
®0fH|0f, w., -(c)ô, 'c, hôtel. 
®Ottl, »»., -{e)g; *c, nag, horse. 
gcbeit, gûb, gegebcn, to give; ed 

gibt, there is. 

gelirau4en, to um^ exercise. 

gcbunbettr Cionnected. 

(^fNnfe, w., -ns, thoug^ s), 

idea, rêverie ; f^c^ — n ma(^en, 

to worry. 
gebaitfeittiott, pensive, thought- 

ful. 
^ebCff, «., -(^)^t -c, cover, place 

(at the table). 
©ebti^t, «., -(e)ê, -c, poem. 
gebulbig, patient. 
©efa^r, /., -en, danger, péril; 

eô ^at — , there is danger. 
©efâ^rte, w., -n, -n, comrade, 

companion. n 
©efâtrHn, /., -ncn, comrade, 

companion. 
gefaUen, gefifîl, gcfoUen, to please; 

jicfi — laffcn, to submit to, put 

up with. 
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0ef SOi0, pleasing, to one's liking. 

0efa|t, see fûffen. 

geflilgeU, winged. 

%t\^\, «.,-(e)ê, -e, feeling, sen- 
sation, appréciation. 

gegett (acc,)y against, towards, 
about. 

&t%tnh, /.» -en, neighborhood, 
environs, région. 

©egetitetl, «., -e(ô), -c, the con- 
trary, opposite ; im — , on the 
contrary. 

Oegetlilber (daLigenerallyfollows 
Us obj^, opposite, in the prés- 
ence of, before; etnanbcr — , 
face to face. 

gegetltoftrttg, présent, actual. 

gelyaltett, reserved, serions. 

@el|etlttttii^, «., -fîe«, -fie, secret, 
secrecy. 

flcljcn, fling, segonflen, togo,walk. 

®t^^t, n,, -ê, hearing, attention, 
favorable considération. 

0e(9ren, to belong. 

f)el|Orfattt, obedient. 

^etft, «., -eS, -€r, spirit, mind, 

intellect. 
geiftretf^, clever, intelligent. 
gelb, yellow ; gelbed ^etaU, brass. 
®t\tQtnfltit, /., -en, opportun- 

ity, chance. 
geUnb(e), mild, gentle, graduai, 

moderate. 
gclittgett,0elang, gclungen, imper., 

to succeed. 
geloben, to promise, vow. 



gcUeu, galt, gegoltcw, to be valid. 

good ; be considered, counted ; 

be meant for. 
gelfifteity imper, with ace, to long 

for; mt(^ gelitftet banad), I long 

for it. 
getttai^, softly, gently. 
%tn^\, w., -(e)ô, -c, husband. 
©cmiifebcet, «., -(e)ô, -e, vege- 

table bed, kitchen-garden. 
@eiltilt, «., -(e)ô, -cr, feelings, 

heart, soûl. 
genatl, careful, exact, close. 
geueigt, inclined, disposed. 
gemcgen, genofc genoîfen, to en- 

joy, hâve the benefit of. 
geitttg, enough. 

geitiigen, to suffice, be enough. 
gerabe, straight, just; particular- 

ly, exactly. 
gerabeiStOCgiS, straight, straight- 

way, directly. 
gerabe^tt, straight, immediately, 

simply. 
gerUttltt, ample, considérable. 
gerSttff^Iod, noiseless, quiet. 
gercf^t, just, fair. 
(^crid^t, «., -(e)S, -t, court, tri- 
bunal. 
gering, small, little, trifling, 

slight. 

©enngff^â^ttng, /., contempt, 

disdain, indifférence. 
gcrtl (Ueber, am Uebften), gladly, 
willingly ; er fc^reibt — , he likes 
to write. 
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&tttt, /., -n, whip. 

^eff^Sft, «., -(c)ô, -c, business, 

occupation. 
geff^e^eti, flcfc^û^, gefc^e^en, to 

happen, take place, be ; ed ge» 

fc^iel^t mil rec^t, it serves me 

right. 
(^eff^tf^te, /., -n, story, affair, 

occurrence. 
gef4|tcft, skilful, clever, able. 
®tidiltûit, «., -(c)8, -er, sex 

race. 

®efd)inaft, m,, -(c)g, *c, taste. 

@eff^d)lf, «., -(c)i8, -€, créature, 
animal, beast. 

geff^minb, quick, immédiate. 

gefeUen, to join ; rg^,, to join. 

^efettff^aft, /., -en, company, 
Society, party; — leiften, to 
keep company. 

d^eflf^t, n.,{t)9, -cr, face, coun- 
tenance. 

gefoitneit, disposed, inclined, in- 
tending. 

®t\ptàâl, ft,, -(e)S, -e, conversa- 
tion, talk. 

®tfiaii, /., -en, figure, form, 
shape. 

gefte^en, geftonb, geftonbcn, to ad- 
mit, confess. 

geftern, yesterday. 

fl^Png, yesterday*s. 

gefuitb, Sound, bealthy. 

(Btitànt, n., -(e)«, drink, bever- 
age. 

getratteiti re/i, (dat.), to dare, 



venture; er getraut fi(^, he 

thinks he can. 
©eioâf^i^, «., -eô, -e, growth, 

plant. 
®eniâf^iil|atti9, «., -eg, *cr, con- 

servatory. 
gettialttg, mighty, enormous, 
tremendous; very. 

©etoanb, «., -(e)S, *er, dress, 

garment, robe. 
(^emimmel, if.,-d, crowd,throng, 

swarm. 
®eiOttt!cl, »., -3, twists and 

turns, labyrinth. 
@ettitntt, »!., -(e)3, -c, gain, 

profit. 
getoiniteit, gen^ann, getoonnen, to 

win. 
geioi(, certain, sure. 
®eiOt{fen, »., -s, conscience. 
gelOtffenlOi^, without conscience, 

unscrupulous. 
(^eiotffciti^frage,/., -n, question 

of conscience, délicate ques- 
tion. 
®m9%n%t\i, /., -en, custom, 

habit. 
gejtemen, impers, refl,^ it is 

proper. 
®(ait), m.y -eS, brightness, splen- 

dor, light, glare. 
®Iûi^, «., -eô, "er, glass. 
glatt, smooth, sllppery. 
®lattbe(tt), »ï., -nâ, belief. 
glaudett, to believe, think. 
^lâttbtger, »«., r-iS, creditor. 
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flleidt, like, alike, equal; soon, 
immediately, at the start, 
right at. 

gleid^en, to resemble, be like. 

^Iei40eioi4t, «., -{<i)<^, -e, bal- 
ance, calmness, equinimity. 

fileif^gftlHg, indifEerent. 

&ltiiSimut, »i.,-(e)ô, equanimity, 
calmness. 

gleif^lttfttig, calm, quiet. 

gleiteit, Qlitt, âeglttten, to slide, 
slip. 

glttent, to glitter. 

@locfc,/.,-n, bell. 

i^lM, «., -(e)â, good luck, for- 
tune. 

glftffltf^, lucky, fortunate, hap- 

py- 

®Iftir«folï, m., -(c)S, 'c, fortu- 
nate occurrence, good luck, 
pièce of good luck. 

&Vkâ»un\âl, m., -e^, 'e, best 
wishes, congratulations. 

filftlîen, to glow, blush. 

®lnt,/., -en, glow, blush. 

@nabe, /., -n, mercy, grâce, fa- 
vor. 

gttSMg, gracious; ©nâbige, ®nâ« 
bigfte, madame. {Often not to 
be translatée^ 

golben, golden. 

0Otif4, Gothic. 

®9tt, w., -(e)ô, 'er, God. 

©otteiSfHmme, /., -n, the voice 
of God. 

@jltttn,/.> -nen, goddess. 



gottlod, godless, wicked, naugh- 

ty. 

grabeit, grub, gegraben, to dig, 

engrave. 
®roll, w., -(e)«, -e, grade, de- 

grée. 
^XWXf gray, gray-haired. 
graueit, impers,^ mir graut bor 

(^â/.), I shudder at. 

^rattfatttfeit, /., -en, cruelty. 

©ratlfett, n,^ -^, awe, dismay, 
horror. 

®raâif (/^^». grûè^a^e), grâce, a 
Grâce. 

gretfen, griff, gegriffcn, to take, 
seize, reach (for). 

©rtlle, /., -n, cricket, whim, 
the blues. 

®rolI, m., -(€)§, hatred, dislike. 

gro(, great, tall, wide open, curi- 
ons. 

®rô6e, /., -n, size. 

grfilt, green, verdant. 

@ru^r *»., -^^* "c# greeting, sal- 
utation, bow. 

grit^eit, to salute, greet, say good 
day. 

gttt (beffer, ont beflen), good, cor- 
rect, well; ju — c fommen, to 
benefit; au — e ^alten, to par- 
don. 

@fite, /T, goodness, kindness. 

@tttenaf4t«®ru|, w., -cô, 'e, 

good night greeting, good 
night. 
gittg, kind, good. 
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^at, «., -(e)8, -t, hair. 

^aathttit, a hair's breadth. 

iiaavtltin, minutely, in détail. 

iiahtn, ^atte, ge^abt, to hâve. 

f^M, half. 

$atô, m,, -eS, ^t, neck, throat; 
liber ben — fommen, to happen 
unawares. 

fialttn, ^telt, ge^alten, to hold, 
detain, keep, stop, continue, 
consider; bad ^âlt fc^tper, that 
i»hard ; fie ^âlt t)iel ûuf bie^ii^e, 
she is particular about the kit- 
chen; ft$ — , to act, behave; 
5U gute — , to crédit, excuse; 
gel^alten, fixed. 

ÇaUung, /., -en, bearing, ac- 
tions, demeanor. 

$anb, /., *e, hand. 

4^&nbebrttcf, w., -(e)g, *e, pres- 
sure or shake of the hand. 

Çaubel, m., -^, bargain, transac- 
tion, business. 

^anbcht, to trade, do business; 
impers, r<f/f., câ tjanbclt ficfi um 
®elb, it is a matter of money. 

{^anblung, /., -en, act. 

^aubfc^ttll, m., -(e)^, -e, glove. 

^angen, ^tng, ge^angen, to hang, 
be fixed. 

^armloi^, harmless, innocent. 

^arrctt, to wait for. 

^art, hard. 

$afe, m., -n, -n, hare, rabbit. 



$û(r m.f -eS, hatred. 

^Suft^en, «., -% little lace cap 
(formerly worn by ladies in 
some parts of Germany). 

4^attf^, iw., -(e)ô, -e, breath, 
breeze. 

4^attfe(n), «».,-§, heap, pile, large 
number, crowd. 

$att)lt, »., -(e)ô, "er, head. 

{^au^tfai^e, /., -n, the main 
thing, the most important con- 
sidération. 

^^aitiS, n,y -ed, 'er, house, home, 
family; na(^ — e, (toward) 
home; bon — e, naturally, by 
nature; 5U — e, at home. 

^atlfen, to dwell, live, réside. 

{^aui^frau, /., -en, housewife, 
lady of the house. 

^attiS^err, «., -n, -en, host. 

$atti$fne4t, »»., -(e)«, -e, porter. 

(SUiSnit, domestic. 

^^vAViielitXi, /., domesticity, 
domestic life, home. 

4^atti9tilr, /., -en, front door. 

{^audtiater, w., -§, *, father, 
family man, pater familias. 

^llttt, /., 'e^ skin, complexion. 

(C ! hey I hello 1 

^eben, ^ob, gel^oben, to lift, raise. 

^Ctbe, m., -n, -n, heathen. 

$efl, »., -(e)$, safety, welfare, 
fortune. 

^etlbronner, of Heilbronn, a 
town on the Neckar river in 
Wiirttemberg. 
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betleit, to heal, cure. 
lieUtg, holy, sacred. 
^etm, adv.f home. 

^etm^befitenett, to tell one to 

corne home. 
^eim^bringett^ ibrac^te, gebradit, to 

bring home. 
^eim»falîreit, fu^r, flefai^rcn, to 

drive home. 
(eimtfd^^ at home. 
^eim-Ie^ren, to return home. 
j^eint'lommeit^ fam, gefomnien, to 

come home. 
(eittlltcid, secret. 
^eimtildfe^ /., -n, treachery, 

malice. 
^eimtoeg, w., -{e)3, -e, way 

home, road home. 
Çeiltrid)^ Henry. 
^Ci§, hot 
^elgeit, ^ic6, flc^cifecn, to call, be 

called. 
(etter^ merry, gay. 
^eiterleit, /., mirth, gaiety. 
$elb^ w., -en, -en, hero. 
^elbengrSge, /., heroic gran- 
deur, heroism. 
^CÏfeit, ^alf, fle^olfcn, to help, 

aid. 
^eS, bright. 
^eSbUItlel, «.,-§, twilight,dusk. 

lierab^faSen, fiel, flefûtten, to 

hang, droop over. 
^erait'Iommen, l^xo., gefommen, 

to come back, come near. 

terauf, up. 



(erauf^Iommeit^ lam, gelommen, 
to come up. 

terauf'ftarrett, to tower, stand 

out. 

to break f rom, escape. 

lîerauiS'forberit^ to challenge. 
^eraui^'^oren, to hear, distin- 
guish, Infer from. 

(erauiS'Ielîreit, to put on the 
outside; bie befte ©eite — , to 
put the best foot forward. 

(erauj^^Iommen, lam, gelommen, 
to come from, proceed from. 

terauS^ne^men, na^m, gcnom» 
men, to take out ; refl, (dat,), to 
présume, venture. 

^tXHVL^'XMtn, to come out. 

^txmx^'ixtitn, trat, getreten, to 
come out, step out. 

^erbei^fd^affen, to bring on. 

^erbft, w., -eS, -c, f ail, autumn ; 
vintage festival. 

$erbf((tmmel, w., -3, autumn 

sky. 

^erbftfonite, /., -n, autumn 

sun. 
Çerbfttotnb, w., -{e)§, -e, autumn 

wind. 
$erbe, /., -n, herd, flock. 
^eretn^betten, to bark into, in- 

terrupt by barking. 

teretn^feten, fai^, gefei^en, tolook 

in, fall in, peep in. 
^txtxn-'txtitn, trat, getreten, to 
enter, come in. 
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^tx^^tbtn, fittB, gegeben, to give 
give up, yield. 

lier-letlîeit, Ite^, geliel^en, to af- 
ford, supply, furnish. 

liernad), afterwards, then, sub- 
sequently. 

^erolb^ m., -(e)«, -c, herald. 

^tttf m,, -n, -en, lord, gentle- 
man, master, sir, Mr. 

$emit, /., -nen, mistress. 

f^tttliélf splendid, fine, excel- 
lent, beautiful. 

^errfd^aft, /., -en, authority, 
dignity, control, power, com- 
mand ; plural^ used as a very 
respectful form of address^ as 
for instance in this sentence: 
Will the ladies and gentlemen 
(bie Çerrfc^aften) hâve their tea 
now? 

(erum^ftilîreit, to lead about. 

l^enim«Iaufeit, Uef, gelaufen, to 
run or walk about. 

lemor^Stc^eit, dofir geaogen, to 
take out, pull out. 

$cr5, «., -enô, -en, heart, cour- 
age, life, spirits; Don ^eraen, 
hèartily, cordially, frankly, 
openly ; flc^ ein f iininierlictieô — 
faffen, to pluck up a little cour- 
age. 

^er^Iidd, hearty, cordial, sincère. 

^CUHg (South Gertnan and 
colloquiaï)^ this year*s; bcr 
^eurige, m., -en, this year*s 
wine. 



IjCttte, to-day ; — \va^ or — mor» 
gen, this morning. 

lîtc, see l^ier. 

^ie^er, see ^ier^cr. 

(ter, hère. 

^icrlîer, hère, hither. 

^termtt, herewith. 

$ilfe, /., -n, help, aid, assist- 
ance. 

Rimmel, m., -^, — , heaven, sky. 
Providence. 

^tmmetôgaBe, /., -n, gift of 

heaven. 
l^ilt, away, hence, from this 
place. 

lîinauf^ up. 

^iltauf»bU(feit, toglance up, look 
up. 

^tnauf^etlett, to hasten up. 
^inauMhiuneit, to look up in 

surprise. 
(îinauf'fteigeit, ftteg, gefttegen, to 

mount, climb up, rise. 
l^tnaui^^ adv.^ out. 
^tnaui^'falîreit, fui^r, gefai^ren, to 

drive out. 
^tnaui^'ge^eit, ging, gegangen, to 

go out; with itber, to ezceed, 

go beyond. 
^inauiS'feteit, \^\ gefei^en, tolook 

out. [ing. 

^inberlidd, obstructive, hinder- 
^tnetn, adv,^ into, in. 

ttnetn^fti^ren, to lead into. 
^inein^Iommeit, tant, gefommen, 
to get into. 
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Mnetn^reidieit, to offer, hand in. 
^tKciit-feteit^ fû^, fiefe^en, to look 
into, at. 

llintxn''\pa%itxtn, to step in. 
^ingebttttg, /.» dévotion, sym- 

pathy, enthusiasm. 
I|tu^gel|eit^ fitng, gegangen, to go 

away, go thither. 
l|tn=l|atteit, ^ielt, ge^alten, tohold 

out, stretch out. 
l|tlt»reid)eit, to reach out. 
4tit-fd)ie]6eit, fc^oB, gefc^oben, to 

shove away, push away. 
Ipiitter {ace. or dat)y behind. 
(titteretnaitber, behind each 

other. [up. 

Ipttt'tretett, trat, getreten, to step 
(infii^er^beuteit, to point to- 

wards, point over to. 

Iptnttttter, down. 
^inuttter-ftilîreit, to take down, 

lead down. 
(inuitter^Iommeit, font, gelom^ 

men, to corne down, descend. 
Ipinuitter^fe^en, fa^, gefe^en, to 

look down. 

(inuitter^fiteigeit, ftteg, geftiegen, 
to get down, descend. 

l)iituttter=fittirsen, to throw down, 

cast down. 
^tntoeg, away. 
^inioeg^feteit, \oi\ gefei^en, to 

look away. 
(Iit^werfen, toarf, gctoorfen, to 

remark, interject. 
liod)^ high, tall, good, great. 



^OlJ^giebUg, high-gabled. 
^Qd^â^iif /•» -C"f wedding, mar- 

riage. 
$od)Seitôtag, /»., -(e)d, -e, wed- 
ding day. 
$of, w., -(c)ô, *c, yard, garden, 

court; einer ben — mac^en, to 

pay court to one. 
lioffeit^ to hope, expect. 
^offnuitgiSlQ^gfett,/., hopeless- 

ness. 
^dl^e^ /.f -n, high place, height. 

summiti top. 
$dl|eitSUgr «w.» -{^)% % a range 

of hills. 
\fi\t% to get, go and get, bring. 
^^\ytX% wooden. 
^omdopatlîtfd^, homéopathie, 
^ordîeit^ to listen. 
(9reit, to hear. 
$9rnermu{tl, /., music made by 

horns, sound of trumpets. 
ttilbfdd, pretty, nice. 
^uffc^Iag, m.,-(e)d, "^e, thesound 

of horses' hoofs. 
^urnor^, tn,y -3, humor. 
$tiitbd|eit, -ô, —, little dog. 
l|Ultbert, hundred. 
(unbertmal, a hundred times. 
l^urttg, nimble, rapid. 
l^uften, to cough. 
^ttt w., -(e)«, 'e, hat. 
fyxi, /., guard, look-out. 
^iit^eitr «., -«, -, little hat. 
(fiteit^ to guard, watch ; ^0|VX \iXi 

t)i(^, look outi 
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ifj^, I; unfer id), our personalit'y, 

individuality. 
3b0Ï^ «.. -(c)«, -c, idol. 
i^r, gen, or daU of ftc (she), or |lc 

(they). 
S^r, gen, of (Sic (you). 
tmmer, always ; — fdincUer, faster 

and faster. 
immertin, any way, at any rate, 

for aught I care. 
tmftanbe or im ftanbe, able. 

in {dat. or acc,)t in, into, during, 
on. 

Snbegriff, w.,-(e)8, -c, sum total, 

essence, substance. 
iltbCiS, while. 

tttbeffett, meantime, meanwhile. 
^ngnmm, w., -(c)§, rage, fury. 
^ntalt, /»., -(e)ê, contents. 
Snncnraum, m,, -{e)«, ^e, inter- 

ior. 
innerft, innermost 
3ntcreffc, «., -^, -n, interest. 
in^tOtfdden, meantime, since 

then. 
trgcnb (adv. luith generalizing 

effect), — jemanb, any one; 

irgenbtDO, anywhere; tt)enn ic^ 

itur — fann, if I possibly can. 
irgcnbtOQ, see irgenb. 
ironffcidr ironical. 
irrc, astray, confused, doubtf ul. 
irre-madden, to confuse, embar- 

rass, put in doubt. 



irrett^ to err, be mistaken. 
iririg, mistaken, erroneous. 



ja, yes; well; whyl, you know, 
surely ; — tool^ï, of course, yes 
indeed. 

3agb, /•» -«"/ ^unt, hunting; 
auf bie — gel^en, to go hunting. 

jageit, to hunt, drive. 

!3âger, w., -s, — , hunter, forest- 
er, sportsman. 

3oïr, «., -(e)ê, —, year; — unb 
^ûg, a good long time. 

je, ever; — ntel^r, befto bejîer(«»</ 
similarly with other compara- 
tives), the more, the better. 

iebenfani^, anyway, in any case, 
doubtlessly. 

jcbcr, jcbc, jcbcd, each; cin —, 
etc, bave the same meaning as 
the simple ieber. 

tebei^mal, every time. 

icmanb, any one. 

jcncr, jenc, jeneS, that. 

ie^tg, of the présent, présent. 

jc^t, now; gleid) —, right now. 

{obiaP, jovial, good-natured. 

!3ugenb, /., youth, young man, 
young fellow {or young wom- 
an, young girl). 

Sugcnbfreunbtn, /., -ncn, (girl) 

f riend of one*s youth. 

^ugenbltebe, /., -it, youthful 

love. 
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Sttgeitbtraum, m,, -(e)ô, *e, 

youthful dream. 
jung, young, new. 
^ttltge, m,, -n, -n, boy. 
îttltgfrSttUfl^, maidenly. 
3ttngUltg, m., -(e)ô, -c, youth, 

young man. 

3ûitgltttgiS»(Srf4eiimitg, /., -en, 

youth. 



Mollit, m,, -(c)8, 'e, boat, skiff. 
fait, cold, reserved. 
Aamerab^, «., -en or -(e)«, -en, 

comrade, playmate. 
Sta}fii't\, «., -ê, —, chaptcr. 

^arbinaFtttgenb, /., -en, cardi- 
nal virtue. 

ftareffe, /., -n, caress. 

faufeit, to buy. 

launt, hardly, scarcely. 

felîren, to tum; in ftc^ gefe^rt, in 
deep méditation. 

feilt(er), leine, letn(ed), no, none. 

fetneitfafli^, on no account, by 
no means. 

SttVitX, w., -§, —, cellar. 

SMntXf w., -S, —, waiter. 

fennen, fannte, gefannt, to know, 
be acquainted with. 

ftcrw, w., -(e)«, -e, kernel, nu- 
cleus, character. 

ftct5«f /m -"' candie. 
5^Ctte, /., -n, chain. 
fte^ef ei, /., -en, heresy. 



leudien, to gasp, pant. 
lîinb, «., -(e)«, -er, child. 
Ainbemangc, /., -n, child's 

cheek, youthful cheek. 
$txté^tf f,t -n, church. 
$t\xû\tnX}X\i, /., the air in a 

church. 
ftirfd|c«bïiltc,/.,-n, cherry blos- 

som. 
^^, Kish, the son of Abiel (see 

I, Samuel: 9, i). 
$txit, OT., -(e)3, -c, cément, putty. 
At^inger, Kitzinger, a proper 

name. 
ftlang, w., -(e)«, ^, sound; mit 

©ang unb — , with great cere- 

mony. 
ftlafl^crit, n,, -g, rattling, clat- 

tering. 
fïor, clear. 
$t\axaf Clara, 
ftlabter^, «., -(e)8, -c, piano. 

ftletb^deit, »M-^, — , frock,dress. 
fleibeit, to dress. 
ftletbung, /., -en, dress, skirts. 
fleilt, small, short, little. 
ftleintglett, /., -en, trifle, small 

thing. 
fleiltftabtiflt, provincial, coun- 

tryfied. 
flmgellt, to ring (the door-bell). 
fltitgén, Hûng, geîlungen, to 

sound. 
Iloflfcit, to knock, beat, throb. 
St\d^\tXf m., -^, — , knocker (on 

a door). 
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flug, clever, smart, bright. 

Stnaht, m,, -11, -n, boy, fellow. 

Ihtedjt, m., -(t)^, -c, (man) serv- 
ant. 

fltte(e)n^ to kneel. 

fltii)lfcit, to connect, join. 

lomtfd), funny, comical. 

fommeit, tant, getommen, to corne, 
go, happen, occur, seem; um 
ettoai^ — , to lose something. 

ftomdbte (pron. ,Ko=tno^»bi*e), /., 
-n, comedy, play, farce; — 
fptelen, to play a part. 

St'ém^, OT., -(e)ê, -e, king. 

ftditigretd), «., -(e)ô, -e, king- 
dom. 

Idnncit, fonnte, gefonnt, to be 
able, can, may. 

^Ortr »»•» -(0^/ fc^ head; au — 
fteigen, to go to one's head. 

ftiillfc^eit, «., -ê, —, little head. 

^orrtbor, «»., -(t)^, -e, corridor, 

hall. 
fof^en, to cost; loften (an entirely 

différent verb but with the same 

form\ to taste, try. 
ftraft, /., "e, force, power. 
ftratt^gefimi^, »., -ei^, -e, cornice. 
5^retô, »*., -e3, -e, circle. 
^reuj, «., -c«, -e, cross. 
^reu^blume, /., -n, fînial, flower- 

shaped ornament at the top of 

a church-spire. 
Atone, /., -n, crown. 
j^roneittotrt, w., -(e)3, -e, land 

lord of the Crown Inn. 



Arftmmung, /., -en, bend, curvc, 

crook. 
Mïft^ /•»-"/ kitchen. 

Ihid^engorten, w., -«, *, kitchen- 

garden, vegetable garden. 

^fiflf /•• -"/ bail, buUet. 

fii^l, cool, cold. 

fâ^len, to cool. 

iâmmerUd), poor, scanty, misér- 
able, paltry. 

fflnftig, future. 

^«ftf /•! "'C/ art, skill. 

lur^, short, brief, curt ; short 
time. 

ffirjen, to shorten, reduce. 

IhtJ, w., -ce, *e, kiss. 

fâffen, to kiss. 

Jhttfd^e, /., -«/ carriage. 

Jhttfd^enfenfter, /., -«, —, car- 
nage window. 

Jhttfdter, w., -ô, — ^, coachman, 
driver. 



lid^eln, to smile. 

ladjen, to laugh; (ac^enb, laugh- 
ing, charming. 

Sadîen, «., -«, laughter. 

labeu, lub, gelaben, to invite; 
laben, lub, gelaben {an entirely 
différent verb but with the same 
forms), to load, burden. 

S<I0^r /m -^t position, situation. 

lagern, reflex.^ to rest, gather. 

fiowb, «M -{e)ê, "et and-^, land, 
country; ûttf bcm — e, in the 
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country; an\ baS — , into the 

country. 
Sattbdteit, «., -ê, — -, the country 

around hère ; ha& — ûuf unb ab, 

ail over the country hère. 
lanbei^ftlblid), local, of the neigh- 

borhood, ordinary. 
Saitbtoirtfdiaft,/., -en, farming, 

agriculture. 
Unq, long. 

Itinge, for a long time. 
lanqiam, slow, dilatory. 
laitgftp long since, for a long 

time now, long ago. 
Sarm, m., -(c)ô, noise, din, rum- 

pus. 
lû^cn, ïicfc flclaffen, to let, allow, 

permit; order, hâve, get; im 

@ti(^e — , to leave in the lurch, 

forsake; — <Sic câ gut fein, 

never mind! 
làftttn, to speak ill of, libel, de- 

fame; (often also with gegen, 

iibcr, toiber). 
Saub^ «., -(c)^/ -C/ f oliage, leaves. 
^îiX^t, /., -it, arbor, bower, 

summer-house. 
laufen^ Uef, gclaufen, to run, go. 
Saune, /., -n, caprice, whim, 

humor, frame of mind. 
Iaut(0iS, still, silent, speechless. 
ïclïCtt, to live. 
Scbctt, M.» -^, life, existence; ûm 

— jeiit, to live. 
Sebeiti^geitug, w.,-e8,enjoyment 

of life. 



leb^aft, lively, spirited, viva- 

cious, strong. 
Sebl^aftigleit, liveliness, viva- 

city. 
lebtg, free, single, unmarried. 
leer, empty, blank, vacant. 

leereit, to empty. 

Icgcn, to lay, put, place, set. 

Ictnen, to lean. 

fiel|ltfhllîl, »!., -(c)ô, "c, easy 

chair, arm-chair. 
Serrer, /»., -% —, teacher. 

Se^rftunbe, /., -n, lesson. 

ficib, m,, -(e)ê, -cr, body. 
letbltdd, real, in person. 
Itxditf light, easy, slight, délicate. 
fictl^tfmw, iw., -(e)ô, frivolity, 

levity, fickleness. 
ficib, «., -(c)S, harm, hurt, 

wrong; eS tut mir — um il)n, 

I am sorry for him. 
leibeit, Utt, gelttten, to suffer, 

endure. 
fietbenfll^aft, /., -en, love, pas- 
sion, enthusiasm. 
letber, a^fv,, unfortunately, to my 

regret. 
letfe, low, quiet, soft. 
letften, to fumish, accomplish. 
letten, to lead, guide. 
leitleit, to guide, drive, manage. 
ficfc, /., -n, gathering, but usual- 

ly, as hère, in the sensé (%Betn)s 

lefc, vintage. 
Icfcn, ïûê, gelefen, to read. 
Scfesett, /., -en, vintage time. 
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le^t-, laat 

leuil^tcn, to shine, give light, 

beam. 
Seud^ter, w.,-«, —, candie-stick, 

chandelier. 
Seutll^eit, pu, dear people. (C/. 

following,) 
fieutC, //., people. 
fitdît, ».. -(e)ô, -er, light. 
Ud^terlîell, bright with lights, 

illuminated. 
Ueb, dear, pleasant ; — getotnnen, 

to learn to love ; Siebfter^ dear- 

est| lover, 
fiicièe, /., love. 
Ilebeit, to love; (^eltebte, love, 

sweetheart. 
UcbettiSttltirbig, lovable, amiable, 

lovely. 
StelbeiSerflântltg, /., -en, déclar- 
ation of love. 
Itel^etiofl, loving, affectionate. 
Uelb'getoiitneit, getoonn, getoon» 

nen, to learn to love. 
Ueb^^albeit, to like, love. 
fitcifter, see ïleb. 
fîicb, «., -(c)ê, -er, song. 
Stebdieit, «., -8, —, song, little 

song. 
liegett, lag, gclegen, to lie, be. 
Itnf, lef t ; bte Sinfe, the lef t hand ; 

jur Ctn!en, or linfcr ^anb, or 

linfô, to the left. 
St)i)ie, /., -n, lip; am 9îanb ber 

Sippen ft^en, just about to 

escape one*s lips. 



Sift, /*., -en, cunning, sabtlety. 

lobeit, to praise. 

fiod), «., -(c)«, *er, hole, cavity. 

fiSlf^eit, «., -«, —, ringlct 

80(fe, /., -n, curl. 

logtereil (pron, lô-sie^-ren, / as in 

vision), to lodge, dwell, room. 
Iqi$, f ree, careless, rid of, loose, 

irresponsible, unreliable. 
8oiJ, «., -ce, -e, lot; bûg grofee 

— , the first prize. 
ISfdien, lofd), gclofc^en (properly 

weak as trans.), to go out, ex- 

tinguish, put out 
lofe^ see loê. 
lofcn^ to loosen. 
loi^^toerbeit, toarb <?/- tourbe, ge« 

toorben, to get rid of. 
fittde (pron. ^v/''i\hl), Lucy. 
fittftr /•» *Cf air» breeze. 
Ittftig, airy, lofty. 
Suftftirung, m,, -(c)«, *e, ^ jump 

(into the air), a jump for joy, 

caper. 
Sufe, /•> -n, small hole, aper- 

ture, opening. [drive. 

Suflfa^rt, /., -en, a pleasure 
ïttjKg, gay, pleasant, merry. 



maf^eit, to make, give, do ; eô ï)ût 
ft(^ fo etgen gemac^t, it has 
turned out so strangely. 

SSSitiélil /., ''e, power, ability, 
strength. 
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SRSblIteit, n., -s, —, girl. 

SRabdieitfHittitte, y., -n, girrs 

voice. 
9Rj|b4eittliefett, n., -d, character 

of girls. 
Sliibel, ».f-ô, — or-é{/amiliar), 

girl, lass. 
SRagb, /., 'e, maid, servant girl. 
aXiilîlte, /., -n, mane. 
malpiteil, to remind. 
Wlal, n,, -(e)ê, -e, time. 
mon, one, people, they. 
manâl, many a. 
ntûnéimal, once in a while, now 

and then, often. 
SRattgel, m., -S, «, lack, want. 
SRattlt, w., -<e)ê, "er, man, hus- 

band. 
mftnitUll^, manly, masculine. 
Wlanttl, w., -3, *, cloak, wrap. 

SRaittelfaïf, w., -(e)«, *e, bag, 

valise. 
fRat^anit, Margaret. 
avaria, Mary. 
^attt, m,, -(e)§, *?, markct, 

market place. 
Wlaittpla^, m., -ê, 'e, markct 

place. 
S^adfe, /., -n, mask. 
SRauer, /., -n, wall. 
medjaitifd), mechanical. 
fRMtatXOn\ /., -en, méditation. 
inel|t {seé btel)/ more, 
me^rmatô, several times. 

me itt(fr), -c, -(e)g (^^«. c/ td)), 
my, mine. 



metnen, to mean, intend, think, 

say. 
9{einuitgr /•» -«"/ idea, opinion. 
meigellt, to chisel, hew. 
mtiftttUâ^, masterly, splendid, 

thorough. 
ÏOltifittftXtïÛI, iw., -(e)ô, -c. mas- 

ter-stroke. 
Wltn\dif m,, -en, -en, human be- 

ing, man, person. 

9Renfd)cnfeinb, w., -(c)«, -c, 

man-hater, misanthrope. 
mcnff^eitfreunbltd), benevolent, 
philanthropie. 

9Renf4eitIebeit^ «., -s, human 

life. 

9Renfd)enf4ttiarm, /»., -(e)«, "e, 

crowd of people. 

mcrfeit, to notice, observe; — 
lûffen, to permit to be seen, 
show, give a hint. 

tttcffen, ma% gentejfen, tomeasure. 

VltiaU^, «., -8, -e, métal. 

SHiettC, /., -n, mien, manner, ex- 
pression ; eine — mac^en, to as- 
sume a manner. 

99Hltllte, /., -n, minute. 

mtfdden, to mix, mingle. 

mig-l^raildîeit, to abuse, misuse, 
take advantage of. 

miSfaOen, miBfieï, mifefalïen, to 
displease. 

mit (</«/.), with, of, by ; adv.^ with 
(you, him, her, the others, etc.). 

mtUhxinqtn, hxa^tt, gebrac^t, to 
bring with one. 
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mïUfafinn, fui^r, gefa^ren, to 

drive with. 
aRttleib(eit), «., -(c)ô, pity, sym- 

pathy. 
mït'ntiimtn, nantit, genommen, to 

take along with one. 
mït'^Ûlltpptn, to carry along, 

drag along. 
mit'W^tUn, to treat, play tricks 

on. 
mi^fpredîeii, fprac^, gcfpro(%en, to 

hâve a word to put in, be a 

factor in. 
SRittageffen, «., -8, —, dinner, 

lunch. 
9KtttogiSf01t1te, /., -n, noonday 

Sun. 
ntitteit {adv,t usualfy followed by 

prep), (in) the midst of, (in) 

the middle of. 
Slobe^ /., -n, fashion, style. 
m9geit, moc^te, gemoc^t, to désire* 

like, may; \^ m5d)te gern ge^en, 

I would like to go. 
mdgUd^, possible. 
SSSlomtnV, m,, -(e)S, -c, moment. 
SRonat, m., -(c)§, -c, month. 
SRonb, m., -(c)§, -c, moon. 

9)>2Qnbf4eiitr »»., -(c)8, moon- 

light. 

9J{onbfil^etitgarteit, m,, -8, ', 

moon-lit garden. 
monbff^etn^aft, having moon- 

light, moonshine-like. 
9)'2ooi^rofe, /., -n, moss rose. 
SWorgeit, w., h8, — , moming; 



morgeit, tomorrow; Quf — , (till) 
tomorrow. 

aRorgeitaitâug, w., -(c)ô, *e, 
moming dress. 

morgeitb, tomorrow's, of tomor- 
row. 

Slorgeitreif^ w., -(e)ô, -€, hoar- 

f rost, cold fresh dew. 
9loft, »«., -ce, -c, new wine. 
Slltilfe, /., -n, mosquito, gnat. 
tttftbe, tired, weary. 
SWiHc, /., -n, difficulty, pains, 

trouble ; flc^ bcfonbcrc — gcben, 

to take spécial pains. 
9)>{unb, m., -(e)ê, -c, mouth, lips. 
muitter, gay, happy, in good 

spirits. 
SWttfir, /., music. 
mâffeit, mufete, gcmufet, to be 

obliged, must, hâve to, cannot 

help. 
SSiVi^tXf «., -S, —, model, pat- 

tern. 
muftern, to look over, examine, 

look one over from head to 

foot. 
3Wttt, m,, -(c)3, courage, energy, 

feeling; mit tft au — , afô ob 

— , I feel as though. 
mutig, brave, daring. 
SSfUittX, /., *, mother. 

aWfltterdîen, «.,-«, — . " Auntie ". 

muhQtfltg, contrary, obstinate. 
aJW^C,/., -n, cap. 
Wîiiitn\û)\xm, w.,-(e)3, -c, visor, 
front pièce to a cap. 
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Itail^ {iiiat,)f for, to, toward, after, 
according to. 

nadJibenfUd), thoughtful^mtising, 

pensive, méditative. 
nnéj'tmpfinhtn, empfattb, emp» 

funben, to feel again, after- 

ward. 
9{a4gefftl)(, «., -(e)5, -c, after- 

feeling, after-sensation. 
nail^»0el|ett, Qm, gegangen, to go 

af ter, follow ; bic Vif)x ge^t nad), 

the clock is slow. 
nafj^^liaitgett, l^tng, ge^angen, to 

give oneself up to, indulge in, 

dwell on. 
naûfytx, afterwards. 
na^l^erig, later, subséquent. 
nad)=l|Qlf It, to make up. 
nac^Iâffig^ careless. 
Itailt^efeit, ïaS, gctcfen, to read 

again. 
9ïadîmittag, w., -(e)8, -e, after- 

noon. 
nad^mttta^ë, aftemoons, in the 

afternoon. 
naéj'Uâlintn, to re-reckon, check 

up, count over again. 
nûél'Xiïf^mtn, to say to one*s 

crédit ; einem ettoû^ — , to say 

a thing to one*s crédit. 
9laél^éii, /., indulgence, consid- 
ération. 
nadt'flititen, fann, gefonnett, to 

ponder, contemplate. 



nàânft-, see Wû]^(c). 
^oit, /., *c, night ; bcS SRatÇtS, 
9^a(^td, at night. 

S^ail^teffen, «., -s, — , supper. 

1ta4tr8gltll^, subséquent; a^/z/., 

afterward. [night. 

9{a4treifc, /., -n, joumey at 
92a(fen, iw., -iJ, — , neck. 
9{&lîarbei^ /., -en, sewing, nee- 

dlework. 
1tal|(e), near, nearby, close; 

nâc^ft-, nearest, next; ber 

9îû(§ftc, neighbor. 
nS^crit {re/l.), to approach. 
flûVXtf m., -nô, -n, name; 

@(^tntbt mit 5Ranten, by the 

name of Smith. 
nârHff^, foolish, strange, queer. 
92afenfiiigCl^ m,, -§, —, nostril. 

92aiur^, /., -en, nature. 

natfirlift, natural ; of course, to 

be sure, surely. 
^thtXf m,f -ô, — , f og, mist, haze. 
ncBett (dat, or acc.)f near, by the 

side of. 
9lthtnhuf^Ut, w., -ê, —, rival. 
nthtntïnanhtt, side by side. 
^Ithtn^immtt, «., -ô, —, next 

room, adjoining room. 
ite^meit, no^m, genommen, to 

take, seize, take from; ha^ 

SSort — , to speak up ; toorlicb 

— , to put up with. 
lit igttt, to bow, wane. 
nettt, no; as exclamation, welll 

I déclare 1 
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ntnntn, nannte, genannt, to call, 

name. 
)Rtft, n,, -eê, -et, nest, small 

village, "hole". 
Iteu, new, fresh; aufS 9^eue, anew. 

9{eugier, /., curiosity. 
9leuiqtcit, /., -en, novelty, news. 
Ittf^t, not; nod) —, not yet; gar 

— , not at ail. 
Ittddtô, nothing; — ©utelB, noth- 

ing good; gat — , nothing at 

ail; — tpeniger atô, anything 

but. 
Ittifcit, nod. 
nie, never. 

nteber, down. 

nieber^faliren, fu^r, flcfai^Tcn, to 

go down, fall, shoot down. 

itieber-gleiten, glitt, geglttten, to 

glide down. 

nithtt'tampjtn, to subdue, sup- 

press. 

itieber»Iitie(e)n, to kneel. 

niematô, never. 

Ittemanb, no one, nobody. 

^tCtC,/.,-n, blank (in a lottery). 

Ittmmer, never; (colhqially in 
South Germany) never more, 
never again, no longer. 

mmmcrme^r, never more, never 
again, never. 

iti)i)ien, to sip. 

WOdJ, yet, still, again; — nld^t, 
not yet ; — einntal^ once more, 
again. [tress. 

Slot, /., *c, need, trouble, dis- 



nJîttg, necessary ; — l^aben, to 
ndttgeit, to invite. [need. 

nutt, now; welll; {as conj.) now 

that, since. 
nur, only, but, just. 
9liifter, /., -w, nostril. 
Itâ^lid), usef ul, good, helpf al. 



o!, 0^!, Ol Ahl 

ob, whether, if; (to see) whether. 

obéit, above, on top ; gatta — , at 

the very top. 
ober, upper, over. 
0bglei4 (sometimes, oB . . . gletc^), 

although. 
Obftgarten, m,, -5, *, orchard. 
QbtQQ^I (sometimes, ob . . . too^t), 

although., 

ober, or. 

offeit, open, free, frank. 
offenbareit, to announce, make 

known. 
dffflttn^, public. 
Officier, m„ -(e)«, -c, officer. 
dfhteit, to open ; re/l,^ to open. 
oft, often, f requently. 

Qftmald, often. 

O^tte (acc,)f without. 
jDïr, «., -(e)ô, -en, ear. 
Oran^geitbaum (pron, o-râs^-en, 

j as in vision), m,, -(e)§, ^e, 

orange tree. 
Orangerie (pron. o-ras-rie^ s 

as in vision), orange house, 

orange grove. 
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Orbitung,/., -en, order, arrange- 
ment ; p6{d) in ber — , in pro- 
per order. 

Dxtf m,, -(c)«, -c or "cr, place. 



¥aar, «., -(e)8, -e, pair, couple; 
ein paar (indecL), a couple of, a 
few. 

paarmal (ein —), a few times. 

paifeit, to pack. 

^ibago^ge, w., -n, -n, péda- 
gogue, 

Valme (/r<>«. the /),/., -n, palm. 

¥almeit)ttiet0p w.,-(e)8, -e, palm 

branch. 

¥a)ia^r m,, -Ô, -h8; papa, father. 

^atlpelaSe e, /., -n, a street lined 
with poplars. 

Çarî, »»., -(e)ô, -e, park. 

^aufe^ /., -w, pause, recess, in- 
termission. 

Veitfdîe. /., -n, whip, 
|»eitfd)eit^ to whip. 

^fetl, w., -(c)3, -t, arrow. 
^ferb, »., -(c)ô, -«, horse; aw 
— e, on horse-back. 

yferbflîanbel^ /»!» -^# purchase 

of a horse, horse dealing. 
VferbefUttbe, /., knowledge of 
horses. 

^ferbeleibeitfdtaft, /., fancy for 

horses. 
%^m^tt /., -n, plant. 



mate share, portion required 

(by politeness), 
|y(ageit, to bother, torment. 
ÇlOtt, w., -(e)ô, *e, plan. 
yia^, m., -eiS, '^r place, square. 
pld^Iid), suddenly. 
^0ttal^ «M -«^/ -€/ gâte, portai. 
Vofhoagfit^ »»., -ê, — ^, stage- 

coach. 
prâ^tig, splendid, fine. 
t^ra^ICtt, to boast. 
%Xt\^f m,i -eS, -e, price, prize. 
^riltâ, ^M -^"' -€"/ prince. 
^robe, /., -n, proof, examina- 

tion, test, trial. 
^roftP, «., -(e)«, -c, profile. 
^tObins^, /., -en, province, 

country. 
Vunft, w., -(e)8, -e, point. 



'Si 



Siaitb, w., -(e)3, "er, edge, bor- 
der, brim. 

9îonfe,/.,-tt, tendril, shoot, vine. 

rafdjp quick, hasty. 

9{afeit^ fn,y -S, — , turf, lawn, sod. 

raffeln, to rattle, clatter. 

Sîûft, /., rest, repose ; — niûc^en, 
to stop (for a rest). 

rafteit, to rest, stop (for a rest). 

9iat, m.f -(e)ë, -^e, ad vice, coun- 
sel, ways and means; council- 
lor. 

9{atlîaitô, «., -c3, *er, town-hall. 
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SiJIifel, «., -3, — , riddle, puzzle, 
problem. 

9iauh, »!., -(c)ô, theft, robbery. 

9iau]6f dflog, «., -ce, 'cr, robber's 
castle. 

9iauél, m,, -(e)ê, smoke. 

9{attf4f f»-f -cS/ "«/ intoxication ; 
einen — f^ahen, to be boozy ; in 
cinen red^ten — (ber iiiebe) ^in* 
einfomnten, tohaveabadattack 
of love. 

xaujéjcn, to rush, splash, gurgle, 
sough, murmur. [hill. 

9ithtnfl&qtl, m.,-^, —, vine-clad 

ref^lteit, to count, reckon. 

ttéiif right, good, régulai, quite; 
hoA ift nttT — , that pleases me ; 
nun ftÇreien pc «tft — , now they 
shout ail the more ; bie Slec^te, 
the right hand, the right girl 
for me. 

^tÛlUif «M -(c)«, -c, right, privi- 
lège; rec^t l^aben, to be right; 
rec^t Bel^alten, to maintain that 
one is right, gain one's point. 

recttfertigeit, to justify. 

ÎRcbe, /., -n, speech; — fte^cn, 

to answer, make an explana- 

tion. 
9{fbeniSart, /., -en, expression, 

remark, words. 
XZ\Û^, rich, fuU, abundant, long. 
reiil^eit^ to give, offer. 
retdtUft, rich, abundant. 
rcifeit, to ripen, mature, form 

gradually. 



9{cite^ /.i -n, row, succession, 

order; bev — nac^, one after 

the other. 
rein, clean, pure, clear; inô — c 

bringen, to settle, clear up. 
reilttgeit, to clean, purify. 
reiltUfl^, clean, neat, tidy. 
Sieife, /., -tt/ journey, trip. 
retf f f ertig, ready for the journey, 

ready to start. 
Steifetuageit, w., -5, —, carriage. 

retten, ritt, geritten, to ride (a 

horse). 
^tXitXf m.f -ê, — , rider, horse- 

man. 
9itit^tttt, /., -tt, riding whip. 
rel^ett, to excite, charm, anger; 

rei^enb, charming; geretat, an- 

fHt^ptît, w., -(c)ô, respect. 

fRtftâitn, «., -8, — , remnant, 
small part. 

9lct»ier,«.,-(c)ê, -e, place, sphère, 
quarter. 

9ltitpt, »., -(e)8, -c, recipe, pre- 
scription, direction. - 

rif^tigr ngbt, correct, actual. 

9îillgr f»'f -(«)S, -c, ring; {/çr 
the usual ^ingel) ringlet, curl. 

9{itter, w., -ô, — , knight, cava- 
lier, [honor. 

9Httcre^re, /., -n, knightly 

ritterlill^, knightly, gallant, gen- 

tlemanly. 
ÎRitlol ijron, 9H.toûlO/ m,, -{c)ô 

or -en, -en, rivaL 
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fRoUt, /n 'K rôle, part. 

roOeii, to roU. 

9iom, n,, -hS, Rome. 

^f^it, /.. -n, rose. 

9io(, n., -t&, -ffe, horse, steed. 

9ièf^ltin, n,, -d, —, fine little nag. 

tofttn, to rust, fade. 

rot, red. 

rdtett, to grow red ; r^., to blush ; 

gerotet, red. 
tûâtnf to move, adjust, bring, fix. 
diûâtn, w., -«, —, back. 
99ilffl4rt, /., -en, retum, drive 

home. 
SSftlffici^t, /.» -en, considération. 
ntfeit, rief, gerufcn, to call, cry, 

exclaim. 
'91ul|e, /.f -n, quiet, rest, repose. 
ru^eit, to rest. 
ru^ig, quiet, still, calm. 

&aûlf m., -(e)d, @âle, hall, large 

room, parlor. 
^àl^t, /., -n, case, affair, thing. 
fageit, to say, tell; nrie gefagt, as 

I said. 
fanft, gentle, soft, sweet. 
fanftmfttig, gentle, mild, tender- 

hearted. 
®ang, m., (c)ô, *c, singing; mit 

— unb StlariQ, with great cere- 

mony. 
\aitf satisfied, one's fi 11, ail one 

wants; fi(^ — fel^en, to look 

one's fiU. 



fauber, neat, tidy, nice. 
@Ottl, m,, -ê, Saul. 
<Baule, /., -n, column, pillar. 
Bif^néiW^tltt, w., -«, —, chess- 
player. 

fdiabe, too bad i 

ff^abloi^, harmless, repaid, in- 
demnified; ft(^ — ^alten, to 
make up for (an injury or loss). 

fdiaffeit, to do, work ; cincni au — 
ntac^en, to make trouble for 
one; 9tat — , to find ways and 
means. 

^djalf^aftigleit,/., roguishness. 

f 4aneit, to Sound, peal ; fc^aOenb, 
loudly. 

f dfiame 1t, r<f/f. wM gen, of causât 
to be ashamed of, 

@d)aitbe, /., -n, disgrâce; mit 
éc^impf unb — , in deep dis- 
grâce, ignominiously. 

fdtSttbUdl, disgracefuUy. 

ff^arf, sharp, cutting. 

Sdtatteit, w., -«, —, shade, 
shadow. 

fd^atttg, shady, shaded. 

@d)a^, *«., -cô, *c, treasure, 
wealth ; sweetheart. [lieve. 

fdjS^eit, to consider, value, be- 

@4aucr, w., -ô, —, chill, shud- 
der, fear. 

@4etbe, /., -n, window-pane. 

fil^etbeit, fdiicb, gcfctiicben, to sep- 
arate, départ. 

84filt, w.,-(e)ô, -c, shine, light, 
brightness. 
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fdieittett, f^ieti, gefdiienen, to ap- 
pear, seem. 

^tlmttti, /m -en, roguishness, 
mischief. 

fdielteti, ferait, gef^olten, toscold, 
reprove. 

ff^etllett, to give, présent. 

^éjttfi, m., -t9, -e, fun, joke. 

ff^ersett, to joke, make fun, 
make a jesting reply. 

^â^tU, /., shyness, bashf ulness, 
timidity. 

f diicf en, to send ; e« \âi\dt fi^ ni^t, 
it is not proper; ftd^ in tttoa2 
— , to conf orm to, put up with. 

BâiidlidiUii, /., gpod form, pro- 
priety, politeness. 

84i<ffal, «., -(e)Ô, -e, fate, for- 
tune. 

^id\al»\éiwt\ittn,/.plur., the 

Fates (Clotho, Lachesis, and 

Atropos). 
f^iefiett, 1(^o6, gefd^offen, to shoot. 
84tffr «M -W*^» -«f ship, nave, 

aisle. 
@d|tmmel, »»., -§, -— , white <»r 

gray horse. 
@d^tm^f, -(e)8, -e, abuse, indig- 

nity; mit -:- unb <Bà^anht, in 

deep disgrâce. 
84tritt, w., -(e)Ô, -e, protection ; 

/or ÏH^Q^n\âfixm, umbrella;/^r 

©onnenfc^irm, parasol. 
8d|Iaf, m., -(e)ô, sleep. 
@dîlftf4en, «.,-Sf — / nap; ein — 

maAtn or (alten, to take a nap. 



fdilafbttttlel, dark (enough for 

one to be a-bed and asleep). 
@41âfe, /., -XL, temple (of the 

head). 
fdilafett, f(i§ltef, gef^Iafen, to sleep. 
ffl^lageti, f^IuQ, gef^lagen, to 

strike, beat, place ; ubereinanber 

— , to cross. 

Sdilagfdiatteti, m., -^, ~, 

shadow. 

fdilattf, slender, slim. 

fdifatt, sly, Smart. 

fdileflit, bad, inferior; plain, sim- 
ple. 

8d|leiet, »!., -ô, —, veil. 

fd|(e^^en, to drag. 

fd^Ud|t, plain, natural, simple, 
unaffected, smooth. 

fd|Hegen, fc^log, gef^loffen, to 

close. 

8d|Uegeriti, /., -ncn, (woman) 

doorkeeper, janitress. 
fd|ltmilt, bad, severe. 
fdiUngen, fc^Iang, gefdllungen, to 

twine, put. 
@d^Itttf4tt||, m,, -(e)d, -e, skate. 
@d|Httf4tt||»lattfett, (ief, gelaufen, 

to skate. 

®*ï»6f «•» -«3/ 'fî«. castlc. 
f^lummem, to slumber. 
fdilltal, slender, narrow. 
fdimelsen, fc^mola, gefc^molaen, to 

melt. 
fd|mer§eti, to hurt, pain. 
f4iner§li4, painful, grievous. 
fdimttCf, neat, natty. 
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@dînee, «., -(i% snow. 

fl^nett, quick. 

fl^nSlie, disdainful, outrageous. 

Sdinu^ifett, m., -è, cold in the 

head. 
fd^Ott^ already, surely, ail right, 

safely, even now. 
fd^dn, beautif ul, handsome, fine, 

delightf ul, pleasant, nice, well; 

eined — en Xaç^tè, one fine day. 
S^dnliett, /., -en, beauty, belle. 
Sd^èp^tt, tn,y -ô, — , Creator. 
Sfl^ontfteitt, m., -(e)«, -e, chim- 

ney. 
84og, m., -e«, 'e, lap. 
fd|Ottifd^, Scotch. 
ffl^reiben, f*rteb, gef^rleben, to 

Write; ed fteijt im Suc^e gef(^rie« 

ben, it says in the book. 

@fl^retbtif4r »»•» -^^/ -«/ desk, 
writing table. 

@d|rlft, /., -en, writing, words. 

BÛ^nft, w., -(c)S, -t, step, gait, 

pace; — fûl^ren, to drive at a 

walk. 
©difi^tentliett, /., bashfulness. 
Sdittlb, /., -en, debt, obligation ; 

fault. 
fd^lllb, to blâme, guilty, at fault; 

i(^ bin baran — , I am to blâme 

for it. 
64ttle, /., -n, school; auT — 

gei^en, to go to school; in etne 

— bringen, to put in a school, 

send to school. 
Sd^ttUer, /., -n, shoulder. 



^ditt^^e^ /., -n, scale. 
Sdiiiffel, /., -n, dish, plate; faite 

— (= fûlter 2luf((^nttt), cold 

méat, 
fd^iltteln, to shake. 
fd|ii^en, to protect. 

fd^tuadi, weak, feeble. 
6d^ttPaii|||eit, /., -en, weakness, 
weak point. 

fdittpanlen, to sway. 

fdfttPars, black, dark, swarthy. 
fflittiar5lOfftg, black-haired, with 

dark curls. 
fd^ttPebett, to hover, glide, walk 

with light footsteps. 
f d^ttPetf en, to rove, stray, wander. 
fd^ttpetgett, fc^tDieg, gefc^totegen, to 

be silent, not to say anything. 
6flittPei0en, ».» -^t silence. 
fdfttPeigf am, silent, tacitum ; — 

mac^en, to silence. 
fd^ttPer, hard, difficulté heavy ; 

ctn Çfunb — , weighingapound. 
Sd^ttiere, /., -n, weight. 

fl^llierltdïr hardly, with diffi- 
culty. 

@4ttiefter, /., -n, sister. 
@4ttite0er^a^a, m., -g, -S, fa- 

ther-in-law. 

@flittiiegertiater, m., -$, ^ (same 

as above). 
©fl^ttlinbel, m,, -s, dizziness, 

giddiness. [ness. 

fdittPtttbelfret, free from giddi- 
f4t9trren, to make a confused 

noise, bu2, hum. 
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Sttlt, /; -n, 8oul, heart, con- 
science. 

SeelettHerlSufer, m,, -Ô, —, kid- 
napper, match-maker. 

felieti, \afi, gefel^en, to see, look, 
notice; fi(^ — lûffeit, to appear; 
fi^ fait — , to look enough. 

fetltlidl, ardent, passionate. 

fett, very, much, quite. 

f eln(er), ^n, of er and eS. 

feitt, toar, getoefen, to be, seem, 
happen, be the matter with. 

feinettoegen, for his sake. 
feinig-, his, its. 

feit, since (temporal), 

f ettbetn, since then ; conj,^ since. 

Geite, /., -n, side; bic befte — 

l^eraudfel^ren, to put one*s best 

foot forward. 
felll-, same. 
felber, self (intensive), 
jelbft, self (intensive), 
\t\\%f very happy, radiant wit)i 

joy ; blessed, of blessed mem- 

ory, deceased. 
feltett, singular, rare; adv,^ sel- 

dom. 
feltfam, singular, rare, strange. 
fettlett, to drop, lower, cast 

down. 

SentimentalttSt^ /., sentimen- 

tality. 
Seffef, »!., -8/ — , seat, chair, 

arm-chair. 
fctfen, to set, place, put ; fi(^ —, 

to take a seat. 



feufieti, to sigh. 

{td^ (second or tkird pers^ ^^fl^^ 
self; reciprocalf each other. 

ftdier/ sure, safe, certain. 

8td|er4eit, /., -en, safety, secu- 
rity, self-confidence. 

{tl^tUfli, visible, apparent, évi- 
dent, plain. 

fie, she; fie (//.), they; ©te, you. 

jieietl, seven. 

{iebé<îl<ti&||rig, seventeen year 
old. 

@ieg, w., -(e)3, -e, victory. 

Siéger, m,, -4, — , victor, con- 
queror. 

Stege^gdttin, /., Goddess of 
victory. 

{iliertt, silver, of silver. 

®illierfd|lange, /., -n, silvery 

snake. 
Ginti^, m., -es, -c, railing, cor- 

nice. 
fittgeti, fang, fiefungen, to sing. 
jittletl, fûnf, gefunfen, to sink, fall. 
@inn, m,, -(e)d, -e, sensé, mind, 

thought ; ed ful^r mit burd^ ben 

— , it flashed through my 

mind. 

8innen, «., -8, thought(s), 

thinking. 

fîtttten, fûnn or fonn, gefonncn, 
to think, meditate; finnenb, 
thoughtful, pensive; gefonnen, 
intending, disposed, inclined. 

fi^en, fa6, gefejfen, to sit, be. 

&lû»t, m,, -n, -n, slave. 
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fo, so, as, in this way, thus, such, 
then ; — grog fie au(^ ift, how- 
ever tall she is, tall as she is ; 
fo ! there; /or aifo, hence, so. 

@ofa, «M -*» -S/ sofa. 

^O^atdt, /; -n, corner of the 
sofa. 

fogar, even, what is more. 

fO0(et4» At once, immediately. 

@0||n, m., -(e)ô, *c, son. 

\olél-, such ; ein folc^-, such a. 

foOen, fonte, gefollt, shall, ought, 
to be meant for, be said, be to. 

©ornnter, «., -ô, —, summer. 

^ommtthlûttf/.f'ti, full bloom. 

®ommenoo||nttn0, /., -en, sum- 
mer home, summer house. 

fotibent, but. 

©•ttîie, /.,-«, sun. 
fottliett^ to expose to the sun, 
Sun ; rgfi,, bask in the sun. 

Sonnenblume, /., -n, sun-flower. 
@onnenfflietti, m,, -(e)d, sun- 

shine. 

Gomtenf diinit, m., -(e)ô, -e, par- 
asol. 

fonntgr sunny. 

f Ottft,. otherwise, else, or, former- 
ly, other. 

^Ot%tf /•» -% care, concem, suf- 
fering, fear, appréhension. 

forgen, mitA van, to be solicitous 
about; witA fitr, to look after, 
care for, provide for ; laffen ®ie 
mi(^ nur — , just let me attend 
toit. 



forgf&lttg, careful. 
^9Xttf /., -n, sort, kind. 

fortieren, to sort. 

^pàilttf m,, -é, —, peeper, the 

one peeping out. 
f^aretl^ to spare, save. 
f^arfant, saving, economical. 
\pài, late. 
St^asierflatig, w., -(e)ô, 'c, walk, 

promenade ; place to walk. 
®|neï, «., -(e)«, -c, play, game, 

playing. 
f^telett, to play, move; — lûjfen, 

to make, or let a thing work, 

or go. 
BpitUtUitf pL, musicians. 
f^i^, sharp, pointed. 
@)li<|e, /.> -R/ point, top of a 

spire. 
S^Ott, m., -(e)9, ridicule, banter, 

raillery. 
flIOtten, to ridicule, banter, 

make fun of, déride. 
@^rttllic,/.,-w, language, speech, 

words. 
flired^eit, fpra^ gefprodien, to 

speak. [rush. 

f^irengen, to hurry, dash, gallop, 
fliringen, fpxûng, flcfprungen, to 

run, hurry, jump, plunge. 
f^dreit, to notice, feel. 
©tobt, /., *e, City. 
StSbtdiett, «., -«, —, small city, 

town. 
Staffel (Soutkgerman for @tufe), 

/., -n, step. 
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BtaU, w., -(e)«, ^e, stable. 

ftammeltt, to stammer. 

Stanh, m., -(e)ê, *e, condition, 

State, position, 
ftanb'taltett, ^telt, gei^alten, to 

maintain onesejf, hold out. 
flor!, strong, firm, heavy. 
ftarrett, to stare, show plainly. 
potten i^at, pi. of ©tûtt) ; bon — 

(le^en, to corne off, occur; 5U 

— f ommen, to be of use, stand 

one in good stead. 
ftattlif^r fine, magnificent, impos- 

ing, large. 
ftautteti, to marvel, be aston- 

ished, be amazed, be surprised. 
ftecfen, ftaf betUr ftcdte, gcftcrft, to 

be; be fixed, be hidden, be 

hiding. 
fte^etl, ftanb, geftanben, to stand, 

be; ûlïeS — unb Hegen lûffen, to 

leave every thingat looseends ; 

©0 toic ©ie geT)en unb — , just 

as you are. 
ftelilen, ftai^r, 8eftot)lcn, to steal. 
f^et8cn, ftieg, gefticgen, to rise, 

climb, get; cincn 3)ra(^cn — 

laffen, to f]y a kite. 
ftetlauf, steep. 
@tetn, w., -(e)g, -e, stone. 
Stetnbrûcfe,/., -n, stone bridge. 
(Steittbrûfhtttg, /., -en, stone 

railing, stone parapet. 

Stetnbantm, »., -(c)ô, ^c, stone 

pavement, a road banked up 
and paved with stone. 



Gteingalerte^ /., -(c)n, stone 

gallery. 
8tetn0eselt, «., -(«)« (see note, 
jÇf i2)t stone tent, stone struc- 
ture somewhat in the shape 
of a tent. 

6tetn)if drtdieti, n,, -^, —, a little 

stone gâte or portai. [sette. 

Stetnrofette^ /., -n, stone ro- 
@teintre^^e, /., -n, stone suir. 
@tette, /., -n, place, spot. 
fteOen, to put, place, set. 
@telIttnfl,/.,-en, position, place. 
fteriltdi, mortal, desperate. 
@Hd|, m.. -(e)ê, -e, thrust, punc- 

ture, prick; im — e lajfen, to 

leave in the lurch. 
8ttel m., -(e)d, -e, stem, stalk, 

handle. 
ftin, still, quiet, silent, demure, 

free; on the quiet. 
ftinen, to quiet, still, satisfy. 
ftin^^alten, ^telt, gel^alten, tokeep 

still, stop^ submit quietly. 
ftiH^fteliett, ftanb, geftanben, to 

stop. 
©timme,/., -n, voice. 

fHlItlIten, to attune, influence; 

gefttmmt, disposed, inclined. 
Sttmntttttg, /., -en, mood, feel- 

ing. 
@Hnt(c), /., -(e)n, forehead, 

brow, face; bte — l^aben, to 

hâve the " cheek ". ^ 

Stoff, f«., -(c)ô, -e, stuff, ma- 

terial, substance. 
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StoI§, m,, -ed, pride, arrogance. 
fièttn, to disturb, interrupt, 

trouble, impair. 
@to|, m.t -ed, 'e, thrust, push, 

shove. 
ftoleit, itiefe, flcjtofeen, to thrust, 

push, make (by thrusting). 
fhraftlt, to punish, reprove. 
®tra41, »»., -(e)8, -en, ray. 
fhrallleil, to radiate, shine, be 

brilliant with light. [way. 

®trtt|e,/., -n, street, block, high- 
^ttau^, m., -ei3, *c, bouquet, 
Btttiâ^, m,, -{t)§, -t, stroke, 

trick, caper. 
fhretfl^eln^ to stroke, pet, caress. 
Streifen, m., -», —, strip, strand 

(of hair). 
^tiïd, «., -(e)ô, -e, pièce. 
@tttbeitt^, m., -en, -en, student 

(at the university). 

^tnttnt^twnappt, /., -n, stu- 

dent*s portfolio. 

fhtbent''etlttPeife, like a student, 
in student fashion. 

fhtbterett, to study, examine. 

Stttfe, /., -n, step, stair. 

®ttt4(, «., -(c)S, ^e, chair. 

fhtntm, silent, speechless. 

Gtnmnt^ett, /., silence, mute- 
ness, speechlessness. 

^tnn!btf /., -n, hour, lesson, dis- 
tance one can go in an hour. 

@tflnbleitt, «M -8, —, short hour, 
short time. 



fHInnen, to storm, attack by 

storm. 
ftftnitiffli, pâ8sionate,impetuous. 
ftârgen, to fall, rush, plunge; 

transit to throw down. 
fNl^en, to hold up, support. 
fttd^eit, to seek, try. 
fd^nen, to expiate, make good. 
Siitibe, /., -n, sin. 
^uppt, /m -% soup ; einem in bte 

— fallen, to drop in on a per- 

son at dinner. 
f||(, sweet, pleasant. 
flimbo^ltffli, symbolic, as a sym- 

bol. 



tabeitt, to blâme, find fault with. 
2:09, iw., -(e)ô, -e, day; id^^ 

barauf, next day; tagd dut)or, 

yesterday. 
XageiSUdit, »., -(e)3, daylight. 
tôflltd^, daily, every day. 
îttl, «., -(c)ê, *er, valley, dale. 
talabloSrtiS, down stream. 
Xalflur, /., -en, bottom of a 

valley, valley. 
%anU, /., -n, aunt. 
Sait$, »»., -e3, ^e, dance. 
tan§eit, to dance. 
2!&nslet1t, «., -hS, —, dance, nicc 

little dance. 
San§mttftl, /., dance music. 
itp\tX, brave. 
Safd^e, /., -n, pocket, bag. 
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%at, /., -en, deed, act ; in bcr —, 

indeed, to be sure. 
tatf&diUdl, actually. 

%auhtn\iSi\9atm, m., -{t)^, H, 

flock of pigeons. 
taugeti, to be good, be proper, 

amount to something. 
tâttfdiett, to deceive; etne SRoIIe 

tàufc^enb fptelen, to play a part 

well, Le. so as to deceive. 
2:âttfd|Ung, /., -en, déception, 

delusion. 
taufettb, thousand ; toai^ (beT)îaus 

fenb!, Well, I déclare I 
taufettbmal, a thousand times, 

many times. 
%tt, m,, "é, -c, tea. 
Ztiâl, m.f -(e)ô, -e, pond, pool. 
Xtxl, m. (sometimes «.), -(e)ê, -e, 

part, share, section, portion. 
tetlett, to share. 
Se)l)ltl^, m.y -(c)Ô, -c, rug, carpet. 

îergctt^ «., -(c)S, -e, trio. 
iVXtX, dear, expensive. 
Sleufel, »!., -^, —, devil. 
tîCf, deep. 
Xtcfc, /., -n, depth. 
tiefftnntg, thoughtfui, pensive. 
%\tx, «., -(c)8, -e, animal. 
%\\éHf m., -eô, -c, table; bei —, 

at table; na^ — , after dinner. 
^^ifd^^cn, «., -ê, —, little table. 
%\iaxittmtx\, «., -(e)§, -c, work 

of the Titans, colossal under- 

taking. 
Xod|ter, /., ^ daughter. 



Xob, m., -(e)d, death. 
Xotlette, /., -w, toilette, attire, 

dress. 
tol^ifdl, awkward, clumsy. 
îon, «., -(e)iJ, ^e, tone, sound, 

air. 
to^ll !, good I ail right I agreed I 
Sorteit, /., -en, foolishness, 

folly. 

tdrid^t, foolish. 

iti, dead. 

tragen, ttug, getiagen, to carry, 
draw, wear, take. 

%XÏLWt, /., -n, tear. 

trauern, to grieve, mourn. 

traultf^, cosy, pleasant. 

Zxaum, m,, -(e)g, *c, dream. 

ttSumen, to dream, fancy. 

treffett, traf, getroffcn, to hit, 
touch, meet ; fl(^ — , to meet. 

trefflidi, fine, excellent. 

%XtihVX, «., -S, doings, uproar, 
whirl. 

ixvAtXi, trieb, getrieben, to drive, 
waft. 

txtnntn, to separate, part. 

î^renttttttg, /., -en, parting, sép- 
aration. 

%Xt)^)^Û\tnf «.,-«, —, short stairs. 

%xt)^)^t, /., -n, step, stair(8). 

î:re)i)iettabfa^, w., -cô, ^e, land- 

ing (on a stair-case). 
trctett^tTût, getieten, to step, corne. 
iXtVif true, faithf ul. 

treutergtg, faithful, good- 

natured. 
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ixïnUn, txani, getrunfen, to drink. 
trtttm|if)tereti, to triumph. 
Xxo% m., -eS, consolation. 
trdftUfli, consoling, cheerf ul. 
tro^tgy défiant» spiteful. 
ttfiht, turbid, roily, dark. 
tttit, tat, getan, to do, make. 
XHit, /., -en, door. 
%uxm, « ., -(c)«, *e, tower, spire. 
Sluntigi^fel, «., -ô, —, tip of a 
spire. 

U 

ûbtUntf^mtn, mï^m, genommen, 

to take amiss, take offence at. 
iiier (^at. or ace), over, above, 

at, about, across; — unb — , 

ail over, deeply. 
itberall, ail over, everywhere. 
itierbteiS, besides, in addition. 
iiiereinanber, one overtheother. 
fiierflug, m., -ffcô, *ffe, super- 

abundance, superfluity, afflu- 

ence. 
âBergie^en, iibergog, iibergoffcn, 

to suffuse, flood. 
ftber0lillfUd|, over happy, su- 

premely happy, overjoyed. 
fiber^au^lt, at ail, in gênerai, 

anyhew. 
iiberl^drett^ to hear one récite; 

fail to hear, not to hear. 
liierlaffeti, uberliefe, iiberlaffcn, to 

leave to, give over to. 
ÛberUflUng, /., -en, considéra- 
tion, délibération. 



fibemttitig, bold, courageous, 
daring, jubilant. 

ftierrafd^ung, /., -en, surprise. 
fiierfl^ttPiingUfl^, rapturous, ex- 
travagant. 
fiberiodlbeit, to arch, span. [ade. 
ftbergetlgetl, to convince, persu- 
tiling, left over, remaining; hcA 

Ûbrige, the rest; tm Ubrigen, 

otherwise* 
tibrigeiti^, after ail, however. 
nime, /., -n, elm. 
uni (ace), around, about, at; — 

. . . totQen (gen,)f for the sake 

of, on account of ; — ... ^u, 

in order to. 
umamten, to hug, embrace. 
unt^iliffett, to look around. 
Uttl-brel^ett, to tum around. 
umfatigen, umfing, umfangen, to 

surround, encompass. 
umfaffen, to embrace, hold in 

one's embrace. 
umfliegeit, untflog, umflogen, to 

fly around. 
um^geliett, gtng, gegangen (mit), to 

handle, manage, control. 
um^^âtigeit, l^tng, gel^angen, to * 

put about (one), put on. 

ttm^er>fe^en, \(i% gefei^en, tolook 

around. 
um^le^ren, to tum around, turn 

the other way ; bad Untgelel^rte, 

the contrary. 
Untfreti^, w., -eô, -e, circumfe- 

rence, neighborhood. 
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Itmng, «., -ffeô, -|fe, outline, 

sketch. 
umfi^Ueieii, umf(^Io&,umf(^(o{fen, 

to enclose. 
tim^felieit, \ci% flefeÇen, reji., to 

look around. 
ttmf^aitneit, to spann, encom- 

pass. 
Ulltftaitb, «., -(e)«, *c, circum- 

staDce; Umftanbe mad^tn, to be 

formai, stand on ceremony. 
unt'ipett^en, toanbtt, getoanbt, to 

turn around. [fui. 

ttltbamtterstg, pitiless, unmerci- 
ttltiebaclit, m., -*, inadvertence; 

au§ — ^, accidentally, inadver- 

tently. 
nnhtfani^tn, easy, at ease, un- 

constrained, natural. 

nnhtîaunif unknown. 

ttttbelauf dit, not listened to, with 

no one listening, unobserved. 
ttttiemerft, unnoticed. 
UtliefAeibeit, forward, bold, im- 

proper. 
un^, and. 

ttnbur4{ifliti0, opaque, turbid. 
tttierme^Ul^, immeasurable, 

fathomless. 
untvtoatttt, unexpected. 
ltn{IÛ00e, unfledged, young, un- 

sophisticated. 
unfrtftert, sgt frificrcn. 
un%tfàiltlxiSl, harmless, not dan- 

gerous. 

itnge^orfam, disobedient 



Itngeliorfinit, m., -(e)9, disobe- 

dience. 
ttttgefagt, sâe fagen. 
unfiefd^ltffeit, rude, ill-bred. 
ttttfleftSrt, sge ftoren. 
ttttgeâOgen, ill-mannered, naugh- 

ty, bad. 

fâUe, bad luck, misfortune, 

trouble. 
Vinfltïl, n,,-{t)^, mischief, harm, 

trouble. 
Iinmittig, vexed,ill-humored,out 

of sorts. 
Unttdut, «., -(e)ô, -c, wrong, in- 
justice. 
Ilttnt||i0, restless, nervous, un- 

steady. 
tttti^ {dat. or ace, of tntr), us. 
ttttfanft, harsh, rough, heavy. 
ttnf4ftbUfli, harmless. 
Ilttf diltlbtg, innocent, inoffensive, 

harmless. 
Iinfelifl, unhappy, unlucky, un- 

fortunate, fatal, 
ttltfer (^^«. of toir), our, ours. 
ttnferetner, one of us, the likes 

of us. 
Utlfertmilleit, um, for our sake. 
ttltftnmg, irrational, crazy, fool- 

ish. 
Iinteit, below, beneath, down, 

down-stairs. 
ttllter (dat or acc.)t under, be- 
neath, among, amid, between, 

during. 
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unttthttd^tn, unitxhxaâi, uitter» 

broc^en, to interrupt. 
ttitterbrtiffen, to suppress, re- 

press. 
nittereiliaitber, between them. 
unttt%alttn, nnttxf^itlt, unterl^al' 

Un, to entertain, interest. 
Unttt\iSlit%, m., -(e)ô, -t, dififer- 

ence. 
ttltterfe^t, stocky, short and 

broad. 
unterflft^eii, to support, help. 
ttltHerfftltfllifli^ harmless, simple, 

safe. 
Itimerliofft, unexpected. 
ttnHemttttet, unexpected. 
ttimentftltfttg, foolish, unreason- 

able. 
tt1tlierfe||eiti9, unawares, unex- 

pectedly. 
ttltHerlPaitbt^ steady, fixed. 
ttttHergflgUfli, immédiate, in- 
stant, prompt; 0</z/., at once, 

without delay. 
ttltlOtbetftel^Iifli, irrésistible. 
UniPinig, vexed, angry. 
ttltlPtnfilrltd^^ involuntary, spon- 

taneous. 
ttlt§a^lt0, countless, innumera- 

ble. 
nn§etHg, untimely, at the wrong 

time; prématuré. 
unjttg&ngltdi, inaccessible. 
lirait, very old, antiquated. 
Urruca, Urraca. 
urteileilf to conclude, décide. 



Salans {pron, 3Ba«fana''), /., 

-en, vacation. 
Salentin {pron. 9Ba^«lenstin), m,, 

-ê, Valentine. 
dater, w., -^, \ father; 
Soterlanb, »., -<e)d, fatherland, 

native land. 
8erabrebttllg,/.,-en, agreement, 

arrangegient 
ber&ditUfli, contemptuous, des- 

picable, bad. 

Seraiilaffttttg, /., -en, cause, 
reason, inducement, motive. 

beranftalteil, to arrange, plan, 
prépare, devise. 

HcrontlOOrteil, refi., to défend 
oneself, justify oneself. 

8eraiitiiiortIifliIett, /., responsi- 

bility, accountability. 
SeraittlOOrtung, /., responsibil- 

ity. 
berbergen, bcrbarg, bcrborgen, to 

hide ; re/l,, be hidden, lie hid- 

den. 

8erbettgttiig,y., -en, bow. 

berbleidieit, DeTbU4 berbUc^en, to 
tum pale; bed Xobeê — , to die. 

berbreiten, to diffuse, spread. 

Serbail^t, m,, -(e)d, suspicion. 

berbieiten, to deserve, earn. 

8erbrtt|, m„-t{$, -e, anger, vexa- 
tion. 

berbttften, also re/i,, to evapor- 
ate, disappear. 



156 



VOCABULARY 



Herel^ren^ to honor, esteem. 
HerfaHett, t)erftel, t)erfaQen, to de- 

cay, go to ruin, become delapi- 

dated. 
8erftnfiterttttg,/.,-en, darkening, 

dépression, vexation. 
Herfilgen (w/'M iiber), tohavethe 

control of, dispose of, control, 

manage. 

9ergaitfleit||eit, /., past, past 

time. 
nergeieu, t)tx%afi, Dergeben, to 

forgive, give, award. 
Hergeietti^, in vain, to no pur- 
pose. 
Hergelieit, tjcrgtng, bergangen, to 

pass; bergangen, past, gone, 

last. 
t^ergeffeti, bcrgûB, bcrgcffcn, to 

forget. 
nergUmmen, bctgïomm, berglom» 

men {also weak\ to fade away, 

fade. 
Sergitflgetl, «., -s, —, pleasure, 

joy- 

ttergnûgcn, to please, satisfy. 
Hergdttern, to deify; worship, 

idolize. 
Hergraben, bergrub, bcrgrûbcn, to 

bury. 

SJerpngmê, «., -ffcg, -ife, fate, 

destiny. 
Her^arrett, to remain, stay, per- 

sist. ^ 

Her^a^t, hatefui, detested, odi- 

ous. 



Herlieirateil^ to marry oflf; refi^ 
marry. 

tiertelfettr berÇalf, bcri^olfcn, to 
help to, give, assist in getting. 

nerirren, also refl,, to lose one's 
way, go astray, stray. 

nerlleiben, (etnen ©c^ad^t burt^ 
^olamanbe t>erfleiben, to timber 

• a shaft); (mit @aulen), to sup- 
port, case in. 

nerlaffett, berlicfe, bcrlaffcn, to 
leave, abandon, forsake. 

Serraili, m., -r(e)d, permission; 
used altnost exclusively in the 
phrase mit — , to excuse an 
expression used. Trans,, ask- 
ing your pardon 

Herlegettr embarrassed. 

Serlegen^ett, /., -en, embar- 

rassment, awkward position. 
Herleumbeit, to defame, calum- 

niate, libel, malign. 
Hcrltcien, fv?/f., to fall in love; 

t)erUebt, in love, 
nerlierett, tjcxlor, berlorcn, to 

lose ; t)erIoren, f orlorn, desper- 

ate, hopeless. 
Herloiett, to engage (to be mar- 

ried). 
fètxVèhnUf »., -ffcô, -ffe, engage- 
ment. 
Sedoàung, /., -en, engagement. 
Hermad^en, to bequeath. 
Henntffeit, to miss, feel the loss 

of something, regret the loss 

of. 
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tfttmè^tn, bcrmoc^te, t>txmùâ^t, 

can, to be able, afford. 
Hetneîimen, berna^m, bernommen, 

to understand, hear. 
tntnti^tn, refi,^ to bow. 
Serttttttf t, /., reason, sensé. 
Hentftnftig, reasonable, sensible, 

wUe. 
Herdbeit, to become desolate, 

fall into disorder. 
nerratett, t>eTTiet, Derraten, to be- 

tray, divulge. • 
nerf&nmeit, to neglect; bû8 »er- 

fSumte, what has been ne- 

glected. 
tierfd^affen, to procure, give, 

produce, make, get. 
Herfdiieben, différent. 
nerf diliegen, bcrfc^iofc tjcrfcÇloffen, 

to lock. 
nerfdimad^teit, to languish, plne 

away. 
nerfdimftlten, to disdain, refuse. 
nerfiltipittben, berfc^toanb, t>eT« 

fd^tounben, to disappear. 
nerfenlen, to sink, bury. 
nerfe^en, to reply, rejoln. 
uerflnfen, berfanf, berfunfen, to 

sink. 
Iterf«rgc«, to provide for; ber* 

fotQt unb Qufoel^oben, //'/., pro- 

vided for and put by in safe 

keeping, but trans., married 

and out of the market. 
nerflireflien, bcrfpra^ berfproc^en, 

to promise. 



8er{IJhtbmiS, «.,-ff««/ -ff«/ under- 

standing, compréhension. 
S^erfteif, »., -(c)ô, -e, hiding, 

hiding place. 
^tx^t\t% ))erftQ}tb, Derftanben, to 

understand, comprehend; eS 

t)erfte]^t \\^ or berftel^t fi(^, of 

course, certainly. 
I»e?|itemert, petrified, amazed. 
nerfteOen, r^y?., to feign, sham, 

prétend; hold out, refuse to 

move. 
nerlitolilen, stealthy, secret. 
nerfttdîen, to attempt, try. 
nertieftltr to deepen ; refl,, to bury 

oneself (in a book or the like), 

become absorbed. 
Sertrag^bntd^, m,, -(e)8, 'c, 

breach of contract «^r agrée- 

ment. 
nertrauen, to hâve faith in, con- 

fide in ; {fike aitDertrauen) con- 

fide (a secret to one). 
neriraitt, well acquainted, inti- 

mate. 
nerireiieit, t>ertTteb, bertrieben, to 

drive away, while away. 
nenoonbeln, to change, trans- 

form. 
Senoaitbtfdiaft^ /., relation, re- 

lationship. 
nerioeinett, to redden one's eyes 

by weeping. 
nenoerfen, t>ertDaTf, Dertoorfen, to 

reject. 
nerttPtlfeln, to entangle. 
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Henoiffelt, entangled, complex, 

complicated. 
Hertnilbem, to run wUd, become 

boorish, lose one's good man- 

ners. 
Henotrren (/./• «^^^ bcrtoorren), 

to confuse; refi,, to become 

confused. 
tferttitrrt, confused, bewildered, 

embarrassed. 

Serwirrung, /., -en, confusion, 

perplexity, embarrassment. 

HerUPttttbert, surpnsed. 

ber§a0eit, to despair, lose cour- 
age. 

nersetlien, bcralci^, beratei^cn, to 

forgive, pardon. 
beraôgeni, to delay ; refl,, to be 

delayed. 
tier§ûffen, to enrapture; beraiicft, 

rapturous. 
Heritttietfeln, to despair. 

ÎBetter, »»., -3, — , cousin. 

Victory. 
S^tel^, M., -(c)3, -e, animal, brute, 

béas t. 
t»iel (me^r, \iQS> meifte), mucb, toc 

much ; pL, many. 
t»tetteiflit, perhaps, maybe. 
Utelme^r, rather (on the con- 

trary). 
tïtcr, four, 
titergetltr fourteen. 
9o0el, /«., -§, *, bird, fowl. 
Si^gel^eit, «.,-3/ — , youngbird. 



SoflCÏgefollg, w., -(c)ê, 'c, song 

of birds. 
$O0€lfd^ett4e, /., -n, scare-crow. 
Sol!, «.,-(c)3/ *CT/ people, folks; 

baê lofe — , the mischievous or 

careless things. 
SolIeiSfitilltme, /., voice of the 

people. 
Hott, fuU, entire, complète. 
HoOig, complète, entire, quite, 

fuU. 
Sollmaflit, /., -en, authority, 

power. 
nottsielien, bollaogi boOaogen, to 

accomplish, perform, consum- 

mate. 
t»om = bon bem. 
tlOtt (<2^<(i/.)» from, of, by, on ac- 

count of. 
Hor (dat or ace), before, in front 

of , f rom ; — ^ûl^ren, years ago ; 

— ber @tabt, outside the town. 
Sorabenb, m,, am — , on the eve 

(of). 
^Otanf, first, foremost, in front. 
noran^gelieit, ging, gegattgen, to 

précède, go before. 
noratt^f^ringen, fprang, ge^: 

fprungen, to run on ahead. 
noran^ftetgen, ftieg, geftiegen, to 

go ahead up-stairs. 
t»orattd'fet;en, to assume, sup- 
pose, [omen. 

Soriebeutung, /., -en, portent, 

t}0V'htiialttn, bei^ielt, htf^alttn, 

refl.^ to reserve (the right). 



VOCABULARY 



159 



iPOrM^, by, past. {OfUn with a 
verb understood^ 

norbei'gelieit, ging, gegangen, to 

go by, pass. 
Hor^brtngen, bracgte, gebrad^t, to 

say, propose. 
nor^bringett, brang, gebrungen, to 

push on, push ahead, proceed. 
Hor^falireii, fui^r, gcfûi^rcjt, to 

drive up (to the door). 
IlOtflefiteni^ day bef ore yesterday. 
HOrlianbeit, on hand, présent, 

existing. 
Sorliang^ m,, -(c)«, H, shade, 

curtain. 
Horlier, before, previously, a 

while ago. 
Hortin» a little while ago, just 

now. [ious. 

Horig, preceding, former, prev- 
Hor^foiitmeit, tant, gefommen, to 

happen, appear, seem. 
Hor^Iefen, Iû§, gelefen, to read 

aloud. 
Horlieb (nei^men), to put up with. 
Sornttttag, i»., -(c)3, -e, fore- 

noon. 
Horne^m, genteel, well-bred. 
tiomteretit (t)on t)orn Serein), from 

the start, from the outset. 
HOr^fageit, to say to oneself, 

whisper. 
ISBorfdieitt, m., -(e)d, appearance ; 

aum — lommen, to appear. 
Sorfdilag, «., -(e)ô, *e, proposi- 
tion, suggestion. 



tior^fdilagen, fc^Iug, gef^Iagen, 
to propose, suggest. 

HOY^fteOen^ tointroduce,explain; 
fi(^ ettPOiS — f to picture some- 
thing to oneself, imagine. 

Horteilliaft, ad vantageous, favor- 
able. 

HortreffUdi, excellent, fine. 

t»0¥ftbe¥-fliegen, flog, geflogen, to 
fly by, pass swiftly. 

t»orft(e¥»0e4ett, gtng, gegangen, to 
pass, go by. 

t»orftier»0leUeti, glitt, geglttten, 
to glide by, glide along. 

Sonoanb^ w., -(c)«, *e, pretext, 
excuse, pretense. 

t»0¥«loeirfen, toûrf, gehjorfen, to 
reproach, make reproaches. 

Sorseid^eit, «.. -ô, —, portent, 

omen, sign. 
l»or<§tel^en, aog, geaogen,toprefer, 

like better. 
SJorsug, w., -(e)S, *e, préférence. 

a» 

SBad^e, /., -n, watch, lookout 
ttPaitett, to watch. 
ttiad^iSileiftr waxen, wax colored. 
ttPadifett, touc^, gemacgfen, to 

grow, wax. 
lOllgCtl, to dare, venture. 

SBiigenr »».. -S, — , wagon, 

carriage. 
SBagenfdlIag, m., -(e)S, 'e, car- 
riage door. 
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Wiaqtnt&X,/.,-tn, carnage door. 
flSul^l, /., -tn, choice, sélection. 
|pft||leit, to choose, sélect. 
ttia^r, true, real. 
M%ttn, to last, endure. 
lOiîreitb {prgp. with gen,), dur- 

ing; (conj\) while. 
tPalirliafttfl, true; (adv,) indeed, 

to be sure. 
loalirlid^, indeed, assuredly, act- 

ually. 
XMtn, to be agitated, be excit- 

ed; es mante unb toogte in i^r 

t>on niebergefampften îrânen, 

her bosom heaved with sup- 

pressed weeping. 
tPanbeltt, to wander, stroll. 
nwx^t, /., -n, cheek. 
ttaitleiftnn, w., -(e)ô, fickleness, 

inconstancy, caprice. 
iPantt, when? 
loanti, warm, hot, cordial, 

staunch. [ity. 

ttSmte, warmth, beat, cordial- 

tparten, to wait. 

loarunt, why, for what reason. 

ipad, wbat. 

SSaffennerf, «., -(e)3, -e, water 

wheels, mill wheels. 
loeffctt, to wake, arouse, excite. 
loeber • • • nod|, neither . . . nor. 
W«8r «., -(e)8, -e, way, path, 

road, walk. 
|p{g, away, gone off. 
loegen (^^m*)» oi^ account of, be- 

cause of, for the sake of. 



tPCfl-lefleu, to lay aside, put away. 
ipeg^iperfeit, »ûrf, fletoorfen, to 

cast aside, waste, throw away. 
SBetberffl^ainieU, /., féminine 

roguishness. 
loeidi, soft, gentle. 
SBeibe, /., -n, wUlow. 
t^eiflem, also rgjl., refuse. 
SSetl^er, m,, -Ô, —, pond, pool, 
ipeti, because. 
ipetlan)^, once, formerly. 
f&txXtf /m while, time. 
SBeitt, »»., -(e)Ô, e, wine. 
SBetltberg, «.,-(e)8,-e, vineyard. 
ipettteit^ to weep, cry. 
SBetttlefe, /., -n, vintage, grape, 

harvest. 
SBetfe, /., -n, way, manner. 
ipetg, white. 
ttieitr far, distant; ed ift aiemU(^ 

— mit il^m gefommen, he has 

gotten down rather low in the 

world ; tneiter I f urther, go on I ; 

hc& SBeitere, the rest, anything 

f urther, the détails. 
XOtX^-, which, which ever, what. 
SBeOe, /., -n, wave, billow, rip- 

ple. 
©eït, /., -en, world; in bie — 

^inelnfal^ren, to drive ail over 

création, 
ipeltfreiltb, secluded, out of the 

way, remote. 
menben, toanbte, gemanbt, to tum. 
Uientg, little ; pl.y few ; nic^tô — er 

ûlS 0ut, anything but good; 
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aum — ften, at least; adv,^ etn 
toenig, somewhat» a little. 

toenigftend, at least. 

loenn, when» if, whenever ; — ... 

au(^, although, even if. 
mer, who, whœver. 
merbeit, toatb, or tourbe, getootben, 

to become» get, grow, happen. 
merfen, toarf, gctoorfcn, to throw, 

cast, put hastily. 
loert, worth, worthy. 
SBefen, «., -3, — , being, nature, 

manner, character; fetn — 

treiben, to be, live, go on. 
metteit, to bet, wager. 

fBettemtabel, «., -«, -- or -8, 

little minx, mischievous girl. 
lOtd^ttg, weighty, important. 
lOtber {acc^^ against. 
mie, how, as, like; tote?, what? 
mieber, again; tmmer — , again 

and agaip. 
loteber^auf^netmen, na^m, ge« 

nomtnen, to résume. 
iDJeber^erfennen, erfûnttte, cr* 

lannt, to recognize again. 

ttieber^ergS^leit, to repeat 
loteber-ftnben, fanb, gefunben, to 

find again, meet again. 
loieber^geben, ^^\ gegeben, to 

return, restore. 
loieber-geioinnen, getoann, ge« 

toonnen, to regain, recover. 
toieber^fommeit, fatn, gefontmen, 

to return, corne back. 

SBteberfe^en, «., -3, seeing 



again, meeting again ; auf — I, 

Good-byel I hope to see you 

soon. 
SBiege, /., -tt, cradle, youth. 
miegeit, toog, gemogen, to weigh. 
SBtefe, /•» -W/ meadow, 
loUb, wild, angry. 
milbfremb, very strange, entire- 

ly unacquainted. 
9Bi0e, m., -nS, will, intention, 

désire; miHenS fetn, to be will- 

ing; mit 38tIIen, intentionally. 
loiQeit, see um. 
mittigeit, to agrée, consent. 
miUfommeit, welcome. 
SBinb, »f., -(e)ê, -c, wind, air, 

breeze. 
loiltben, tf anb, getounben, to wind, 

twine; getounben, spiral. 
SBiltter, w., -8, —, winter. 

9Bintenta4inittag, m., -(e)$, >e, 

winter afternoon. 
SBi^fel, «., -3, — , top of a tree, 

tree-tup. 
Wir, we. 
SBirbellotnb, « ., -(e)«, -e, whirl- 

wind, a puff of air (from cir- 

cling dancers). 

loir!K4r i'^^* 
SBirfung, /., -ett, effect. 

SBirt, «., -(e)ô, -e, landlord, 
hotel-keeper. 

SBirtf4(lftf /•» -en, house man- 
agement, household, house- 
keeping, house. [inn. 

aBirtd^aitô, «., -eô, *cr, tavem. 
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2Birtôtflf er, /., -n, table d'hotc. 
loiffen, tourte, Qtton^i, to know. 
aSBitwe,/., -n, widow 
SBitmer, m., -«, —, widowcr. 
100, where» when. 
aSBoil^e,/., -n, week. 
lOOd^enlang, for whole weeks. 

lOdd^etttUfltr ^eekly. 

t/^0%tn, to surge, swell ; t^ toaUit 

unb toogte, seâ toaUen. 
mo^itt, whither, where. 
10041, well» perhaps, probably, 

however, no doubt ; bo(^ — , of 

course. 
wof^lhtîannt, well known. 
IO0^^ttl0Qeit, tooate, getooat, to 

be kindly disposed» favor. 
M^Ian! now then! go aheadi 

aU rightl 
IO04(bebft4tt0f thoughtful, con- 

siderate. 
tooVhtîannt, well known. 
lQ0414Sbtg, well-to-do, comfort- 

able. 
lEB04Ifein, «., -ô, hcalth, happi- 

ness, comfort. [posed. 

lQ04^IO0tten, to be kindly dis- 
tûot^ntUf to dwell, live. 
9B04nttitg, /., -en, dwelllng, 

home, quarters. 
^olU, /., -n, cloud. 
tûOlîtnÛë, cloudless. 
tti0Qen, tDoViit, getooQt, to will, 

désire, intend, wish. 
lO0tan, at which, on which, by 

which, for which. 



tO0rin, in which, where, in what. 

aB0rt, «., -(e)«, -c, and Ht, 
word, remarks ; bad — ne^tnen, 
to begin to talk, speak. 

SBttttbe,/., -n, wound. 

lOUltberftar, strange, wonderful. 

lOUnbent, re/., to wonder; CÔ 
tounbert mtc^, I am surprised. 

lEBunf4r »'•» -«^/ '^' y^'^^f désire. 
iQÎInf 4^n, to wish ; etne gute 9ea(^t 

— , to say goodnight. 
aEBflrbc, /., -n, dignity. 
lOfirbig, worthy, dignified. 
loârbigeti, to consider worthy of. 

S^àtnp\ivamf!^t, /., -n, slender 
spire, minaret. 

St^àtnt&xmtS^tn, »., -9, —, 

pointed tower, minaret. 
5ageit^ to be faint-hearted, hesi- 

tate. 
Sûg^flft, timid, faint-hearted. 
3fli«r f»'» -(e)3, 'c, tooth. 
3û4ltarat, m,y -e§, *c, dentist. . 
^apptln, to struggle, flop about 

like a fish. 
^axtf délicate, tender. 
3ûttber, m.,-^, — , magie, charm. 

3auberbanb, »., -(e)d, ~e, magie 

tie, magie fetter. 
S^nm, m., -(c)g, *c, fence, hedge. 
Saufett, to dishevel. 
Sefttt, ten. 
B^t^^ltr «•! -^/ — f token, sign, 

proof. 
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3eiil^enftunbe, /., -n, drawing 

lesson. 
aeif^neit, to draw. 
^etgeit^ to show» disclose. 
âeile, /., -n, Une (of print). 
Stii, /., -en, time; langerc —, 

quite a long time ; eine -r- (aitg, 

for a time. 
aerbreiltett, m^^(^^, aerbrot^cn, to 

break to pièces. 
Serf^rittgen, ôerfprong, ^n^ 

{pruitgen, to burst, fly apart, 

break to pièces. 
Serftdreit, to destroy, dissipate, 

spoil. 
Serfhreueit, to scatter; acrftrcut, 

abstracted» absent-minded. 
3ettge, m,, -n, -n, witness. 
Ste^en, aofl, gcôogcn, to draw, 

pull, go. 

3i«lr «•» -{^)^f -Cf aim, purpose, 

destination. 
jierUflt, pretty, gracef ul, dainty. 

Bimtner, «., -^, —, room. 
3i^felr «•» -*' —f tip» point» 

fiap. 
jittem, to tremble, quiver. 
gdgem, to hesitate, delay. 
Bf^ffKI, m.,-(e)« {sge note sç, 24), 

old-fashioned style. 
30nt, w., -(e)S, anger, wrath. 
§U (dat.), to, for, on, at, beside,* 

too. 
jtt'bnngett, brac^te, gebrac^t, to 

spend, pass. 



Stt^etgneit, to appropriate, take 

possession of. 
SttCrft, first, at first, for the first 

time. 
SUfrteben, satisfied, contented; 

fic^ — gebcn, to be reconciled. 
Stt-fiigeit, to add, cause (harm), 

do (harm). 
3tt9r m-t -(e)§, '^^, touch, look, 

expression, feature; a proces- 
sion, a band. 
jUgleill^, at once, at the same 

time. 
Sttfânftig, future, intended. 
SU»(attfeit, Uef, gclaufcn, to run 

together, flock to. 
pm = au bcm. 
^umai, especially. 
gn-mutett, to expect of, ascribe 

to. 
^Unàà^ft, first, at first. 
3»tt0e, /., -n, tongue. 
SU'ttiliett, to nod to. 
jttr = aw ber. 
3urefltnttitgdfa4igfett, /., ac- 

countability, soundness of 

mind. 
Sureil^t'ftnbeit, fonb, fléfunbctt, 

fif/f., to find one's way, see 

where one is. 
jânteit, to be angry, be vexed. 
vitrail, back, behind. 
i(urficf»bletbeit, blieb, fleblicbcn, to 

remain, remain behind. 
Suritcf^brSngeit, to keep back, 

repress. 
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iuxûd'^afittn, fu^r, gefa^ren, to 

drive back. 
^uxM'^tf^tn, gtng, gegangen, to 

go back, return. 
Sitrftii-felîren, to return, corne 

back, revert. 
5itrftii'foiitiiten, lam, gefommen, 

to corne back, get behind. ré- 
trograde. 
Sitriiii^laffen, Ue6, oelajfen, to 

leave behind. 
^UXÛd^itS^tX^tn, to check by 

means of a joke. 
Surftii»fe<;en, to sHght, neglect. 
^UXàdi^otUn, to check by 

means of ridicule. 
^uvûâ'ftxttditn, ftrtc^, Qt\tti^tn, 

to smooth back, stroke. 
^utûd'ittUn, trat, getrcten, to go 

back, recède, step back. 
Siirftii^aieten, ioq, geaogen, to 

withdraw, draw back ; re/l., to 

withdraw. 
SU^ntfen, ricf, gcrufcit, to call to. 
jttfammen, together. 
aufammen^fa^ren, fu^r, gefa^ten, 

to wince, start; drive togeth- 
er. 

5ttfamiiieit»lîalten, ^ielt, ge^ûlten, 

to hold together. 

aufantmeit-neigen, to lean to- 
gether, corne together. 

5ufammeit»fflt(agen, Wm, ge« 
fc^Iagen, to strike together, 
close. 

ittfammen^sielîen, m, gedogen, 



to draw together, contract, 

grow narrow. 
5tt»f4Iie|eit, Wlofc gcft^loffen, to 

close. 
Stt'fd^neiben, fc^nttt, geft^nttten, 

to tailor, eut out ; fletnftâbttfc^ 

jugefc^nttten, dressed in coun- 

try style. 
5tt<fe4eit, fa^, gefc^cn, to look at, 

look on, watch. 
5tt>f^re4en, fpra^ gefprot^en, to 

speak to. 
S1t'|Hlr$eil, to rush upon, rush 

to, rush up to. 
$tt'tnnfen, tranf, gctrunfcn, to 

drink to, pledge. 
Stttierl&|igr trustworthy, relia- 

ble. 
Su^ttf^t, /., confidence, reli- 

ance. 
)Utliel (or 3U t)iel), too much. 
iUt>Otf shortly before; tagS — , 

the day before. 
iU)t9V'Î9mmtn, tam, gelommeti, 

to anticipate, get ahead of. 
^UtOtiltn, now and then, some- 

times. 
$ttian$ig, twenty. 
Jioar, to be sure, it is true, of 

course, and what is more. 
3tteii, m,, -(e)§, -c, purpose, 

aim, goal. 
5loei, two. 
3tt>eife(, m., -S, —, doubt, un- 

certainty. 

Sioeifedt» to doubt. 
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Sttetg, m,, -(e)«, -e, branch, S^^W^^àtâJ^tn, «., -8, —, taie 

limb. of dwarfs, fairy taie. 

3tticrg, m,, -(e)d, -e, dwarf. itoifd^ett {dat, or ace), between. 



Modem German Texts 

Baumbach: Der Schwiegersohn. Edited by Otto Heller of 
W ashington University, St. Louis. Vocabulary and Exer" 
cises. 40 cents. 

Sommennârchen. Edited by E. S. Meyer A Western 

Reserve University. Vocabulary. 35 cents. 

Eichendorff : Aus dem Leben eines Taugenichts. Edited by 
George M. Howe of Colorado Collège. Vocabulary. 
40 cents. 

Freytag: Die Journalisten. Edited by Calvin Thomas of 
Columbia University. 30 cents. 

Karl der Grosse. Nebst zwei anderen Bildem aus dem 

Mittelalter. Edited by A. B. Nichols of Simmons Col- 
lège. 75 cents. 

Fulda: Der Talisman. Edited by E. S. Meyer of Western 

Reserve University. 40 cents. 
Unter vier Augen, and Benediz : Der Prozess. Edited 

by Wm. A. Hervey of Columbia. Vocabulary. 35 cents. 

Gerstiicker: Germelshausen. Edited by L. A. McLouth of 
New York University. Vocabulary and Exercises. 35 cents. 

Irrfahrten. New Edition. Edited by Marian P. V, hitney 

of Vassar Collège. Vocabulary and Exercises. 40 cents. 

Grillparzer: Die Ahnfrau. Edited by F. W. J. Heuser of 
Columbia University and G. H. Danton of Leland Stan- 
ford Jr. University. Vocabulary. 80 cents. 

Heyse: Die Blinden. Edited by W. H. Carruth and E. F. 
Engel of the University of Kansas. Vocabulary and Exer- 
cises. 40 cents. 

Das Mttdchen von Treppi. Edited by C. F. Brusie. Vo- 
cabulary. 35 cents. 

L'Arrabbiata. Edited by Mary A. Fkost, late oî the Ger- 
man Department of Smith Collège. Vocabulary. 35 cents. 

Hxllem : Htther als die Kirche. Edited by Mills \\"hittlesey. 
Vocabulary. 35 cents. 

Hoffmann: Das FrUulein von Scuderi. Edited by Gustav 

Gruener of Yale University. 35 cents. 
Meister Martin der Klifner. Edited by R. H. Fife of 

Wesleyan University, Ct. 40 cents. 

Kelier's Legenden. Edited by Margarethe Muller and 
Carla Wenckebach of Wellesley Collège. Vocabulary 
35 cents. 



Modem German Texte (Continued) 

Leanaer: TrUumereien. Edited by Idelle B. Watson. Vocab- 
ulary and Exercises, 40 cents. 

Meissner: Aus Deutschen Landen. Von M. Meissner. With 
vocabulary by Tosepha Schrakamp. 45 cents. 

Aus meiner Welt. Von M. Meissner. Edited by Carla 

Wenckebach. Vocabulary. 40 cents. 

Meyer: Der Heilige. Edited by C. E. EcGERTof the University 
of Michigan. 80 cents. 

Moser: Der Bibliothekar. New Edition. Edited by H. A. Farr 
of Yale University. Vocabulary. 40 cents. 

Riehl: Burg Neideck. Edited by Arthur H. Palmer of Yale 

University. Vocabulary. 35 cents. 
Der Fluch der Schbnheit. Edited by Francis L. Ken- 

DALL. Vocabulary by Geo. A. D. Beck. 35 cents. 

Saar: Die Steinklopfer. Edited by Chas. H. Handschin of 
Miami University and E. C. Roedder of the University of 
Wisconsin. Vocabulary. 35 cents. 

Scheffel : Der Trompeter von SHkkingen. Edited by Mary A. 

Frost. New Edition, prepared by Carl Osthaus of 

Indiana University. 80 cents. 
Ekkehard. An Unabridged Edition. Edited by W. H, 

Carruth of the University of Kansas. $1.25. 

Storm : Immensee. Edited by Arthur V/. Burnett. Vocabu- 
lary and Exercises. 25 cents. 

Sudermann's Frau Sorge. Edited by Gustav Gruener of Yale 

University. 80 cents. 
Teja. Edited by Herbert C. Sanborn, Bancroft School, 

Worcester, Mass. Vocabulary. 35 cents. 

Wilbrandt: Jugendliebe. Edited by Théodore Henckels of 
Middlebury Col lèse. Vocabulary. 35 cents. 

Wildenbruch: Das edle Blut. Edited by A. K. Hardy of 
Dartmouth Collège. Vocabulary and Exercises. 35 cents. 

Wilhelmi: Einer muss heiraten, and Benediz: Eigensinn. 

New Edition. Edited by William A. Hervey of Columbia 
University. Vocabulary, 35 cents. 

HENRY HOLT AND CO, '*l,^?if^ 



German Classical Texts 

iToethe: Dichtung und Wahrheit. Sélections. Edited by 
H. C. G. VON JAGEMANN of Harvard. 80 cents. 

Egmont. Edited by R. W. Deering of Western Reserve 

University. 70 cents. 

Faust. Erster Teil. Edited by Juuus Goebel of the 

University of Illinois. $1.12. 

Gbtz von Berlichingen. Edited by Frank P. Goodrich 

of Williams Collège. 70 cents. 

Hermann und Dorothea. Edited by Calvin Thomas of 

Columbia University. Vocabulary. 40 cents. 

Iphigenie auf Tauris. Edited by Max Winkler of the 

University of Michigan. 70 cents. 

Poems. Edited by Julius Goebel of the University of 

Illinois. 80 cents. 

Lessing: Minna von Barnhelm. Edited by A. B. Nichols of 
Simmons Collège. 60 cents. With vocahulary^ 75 cents». 

Nathan der Weise. Edited by H. C. G. Brandt of Hama- 

ton Collège. 70 cents. 

Schiller: Der Neffe als Onkel. Edited by F. B. Sturm of the 
University of lowa. Vocabulary. 35 cents. 

Die Braut von Messina. Edited by Arthur H. Palmel 

of Yale University and Jay G. Eldridge of the University 
of Idaho. 70 cents, 

— — Die Jungfrau von Orléans. Edited by A. B. Nichols of 
Simmons Collège. 60 cents. With vocabulary, 75 cents. 

Geschichte des dreissigjUhrigen Kriegs. Drittes Buch. 

Edited by A. H. Palmer of Yale. Vocabulary. 45 cents. 

History of the Thirty Years' War. Sélections. Edited by 

A. H. Palmer of Yale. 80 cents. 



Maria Stuart. Edited by Edward S. Joynes of South 

Carolina Collège. 60 cents. With vocabulary^ 75 cents. 

Minor Poems. Edited by John S. Nollen. 80 cents. 

Wilhelm Tell. Edited by Arthur H. Palmer of Yale. 

60 cents. With vocabulary, 75 cents. 

HENRY HOLT AND CO. ^ ^.'^^î*^ 



German Grammars and Readers 

Dlerwirth's Beginning German. By Prof. H. C. Bierwirth 
of Harvard Ûniversity. 90 cents. 

Eléments of German. By H. C. Bierwirth. $1.25. 

Howe's First German Book. By Prof. George M. Howe of 
Colorado Collège. 90 cents. 

Otis's Elementary German Grammar. Eighth édition, thoroly 
revised and provided with new exercises, by Prof. W. IL 
Carruth of the University of Kansas. 90 cents. 

Spanhoofd's Das Wesentliche der deutschen Grammatik. By 

A. W. Spanhoofd, Director of German in the Washington 
(D. C.) High Schools. 75 cents. 

Thomas's Practical German Grammar. By Prof. Calvin 
Thomas of Columbia University. $1 25. Supplementary 
or Alternative Exercises. By Wm. A. Hervey. 25 cents. 

Vos's Essentials of German. (New Edition.) By Prof. B. J. 
Vos of Indiana University. 90 cents. 

Whitney's Compendious German Grammar. By William D. 
Whitney. Revised. $1.30. Supplementary or Alternative 
Exercises. By Prof. Robert N. Corwin of Yale University. 
25 cents. 

Brief German Grammar. By William D. Whitney: 

Revised and Enlarged. 75 cents. 

Introductory German Reader. By William D. V/hitney 

and Mari AN P. Whitney. $1.00. 

Bronson's German Prose and Poetry. • Edited by T. B. Bronsoèt 
of the Lawrenceville School. $1.25. Part /, with vocabu. 
lary^ $1.00; Part II y with vocabulary, 75 cents. 

Harris's German Reader. By Prot. Charles Harris of Adel- 
bert Collège. $1.00. 

Schrakamp's Das deutsche Buch fUr Anfânger. Von Josepha 
ScHRAKAMP. Revised, 75 cents. 

Thomas and Hervey's German Reader and Theme-book. By 

Prof essors Calvin Thomas and Wm. A. Hervey of Colum- 
bia University. $1.00. 

Tuckerman's Am Anfang. By Jxn.ius Tuckerman of the Cen- 
"-«•al High School, Springfield, Mass. 50 cents. 

HENRY HOLT AND CO. ^^e'^^?^* 



German Composition and Conversation 

Bronson's CoUoquial German. Wïth a summary c. grammar. 
By T. B. Bronson of the Lawrenceville School. 75 cents. 

Cutting's Anleitung zu deutschen AufsHtzen und Stilllbungen. 

By Pit)f. S. W. CUTTING cf the University of Chicago. [In 
préparation.] 

Howe's German Prose Composition. Based on Storm's Im- 
mensee. By Prof. George M. Howe of Colorado Collège. 
20 cents. 

Jagemann'8 Materials for German Prose Composition. By 

Prof. H. C. G. VON Jagemann of Harvard. 90 cents. 

Eléments of German Syntaz. With spécial référence te 

translation from Enç^lish into German. By H. C. G. von 
Jagemann of Harvard. 90 cents. 

Jagemann and PoU's Materials for German Prose Composi- 
tion. By Prof. Max Poll of the University of Cincin- 
nati. VCiih the vocabulary to Jagemann's Materials for 
German Prose Composition. 90 cents. 

Pope's German Composition. By Prof. Paul R. Pope of Cor- 
nell University. 90 cents. 

Wenckebach's German Composition based on Humorous 
Stories. By Carla Wenckebach, late of Wellesley Collège. 
$1.00. 

Whitney's German Composition. By Prof. M vrian P. nVhitney 
of Vassar Collège. [In préparation.] 

Compendious German and English Dictionary. By W. D. 

Whitney, assisted by A. H. Edgren. Retail price, $1.50. 

Schrakamp's Exercises in Conversational German. By Josepha 
ScHRAKAMP. 55 cents. 

Stem's Studien und Plaudereien. First Séries. By S. M. 
Stern. With Grammatical Tables. $1.10. 

Studien und Plaudereien im Vaterland. Second Séries. 

By S. M. Stern and Menco Stern. $1.20. 

Vob's Materials for German Conversation. By Prof. B. J. Vos 
of Indiana University. 75 cents. 

HENRY HOLT AND CO. ^^^^^rl*"** 



Modem Language Dictionaries 

- * 

Whitney's Compendious German and English 
Dictionary 

^*i* + 538 + ii + 362 pp. 8vo, Retail price, $1.50. 

The extent of the vocabulary actually given is not far from 60,000 
words, but thèse are so treated that the meaninj^s of a vastly larger num- 
ber are easily detcrmined. 

Gasc's Student's French and English Dictionary 

600 + 586 pp. i2mo. Retail price, $1.50. 

Frofessor De Samlcrast» in his Harvard Lectures on Teaching^ 
says : ** OabC is as good a school dictionary as one waiits/^ 

Gasc's Concise Dictionary of the French and Eng- 
lish Languages 

941 pp. lômo. Retail price, $1.25. 

Hugo A. Rennert, Pro/essor in the UniversHy 0/ Pennsylvania ; 
*'It is the must comprehensive dictionary, for anythincr like ils size, with 
which I am arquainted. . . I shall recommend it warmly.*' 

Edward s. Joynei» P^o/essor in S»uth Carolina Collège: "The 
very best, for gênerai atid ready use, that 1 bave ever seen.*' 

Gasc's Pocket French and English Dictionary 

X + 647 pp. i8mo. $1.00. 

This édition differs from the one just described chiefly in being in 
much smaller type. 

Gasc'vS Library French and English Dictionary 

956 pp. 8vo. $4. (XX 

An expansion of the largest of the foregoingdictionarie». comparing 
favorably both for completeness and convenience with any French and 
English dictionary extant. 

Edgren and Burnet's French and English Dictionary 

1252 pp. 8vo. Retail price, $1.50. 

Arthlir G. Canfield» Prr/essor in the Universfty 0/ Michigan : "It 
is superiwr to the other «tvailable dictionaries for students with wbich I 
hâve been able to compare it." 

W. B. SnoW» Enfilish Higk School^ Boston^ Mass.: ** I consider it 
the best Bncrlish-Krench and French-English dictionary that I hâve ever 
seen — the most complète, the most practical, and best arranged." 

Edgren' S Italian and English Dictionary 

viii -}- 1028 pp. 8vo. $3.00. 

J. D. M* Ford» Pro/essor in Harvard Unfversity : ** It marks an ad- 
yance over ail other Italian-English dictionaries. ... I shall recommend 
it to my classes." 

HENRY HOLT AND COMPANY 

34 W«rr 33D St. New York 
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